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CEMAHTUYHHUU CYB’EKT Y CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHIN
CTPYKTYPI OJJHOCKJIAJTHOTO PEYEHHS (HA MATEPIAJII
TEKCTIB INOE3IH JIIHU KOCTEHKO)
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Anomayia. Cmamms ananizye ooHe 3 20/108HUX 3A60AHb CYUACHOI CUHMAKCUYHOI HAYKU — QOCAIONCEHHS
cucmemu 8iOHOUIEHHS CUHIMAKCUCY | CeMAHMUKU, BUABNEHHS Oxcepen 3MICIY 1l YMO8 ICHYBAHHA CeMAaHMUKO-
CUHMAKCUYHUX Kame2opill, moOmo po32ia0anHsa CURMAKCUCY AK OA2amodcneKmHO20 1l KOMIJIEKCHO20 A8ULYA.

Pozenanymo nasgui naykosi 0ymKu w000 YHIKANbHO20 A8UWA NOEMUYHO20 CUHMAKCUCY, AKI GU3HAYAIOMb
yixkagy cneyughixy Oyodosu peuenv mexcmie noesiil. [locriodceno micye OOHOCKAAOHUX pedeHb V cucmemi
CUHMAKCUYHUX OOUHUYb NOemUudHUX meopis. Takuil ubip 00CHiONHCenHs 8 cmammi NOACHIOEMbCA MUM, U0
cama Cmpykmypa OOHOCKIAOHUX peyeHb YKA3VE HA HeOOHOPIOHICMb (DOPpMANbHO-2PAMAMUYHOI MA CeMaH-
MuKo-cuHmaxkcuunoi niowun. Ha niocmasi yvozo 30ilicHeHo aHaniz ceMaumuyHozo cyb exma K 8UPAsHUKa
CEMAaHMUKO-KOMYHIKAMUBHOI HACMAHOBU A8MOpPA NOEMUYHO20 MEKCMmY, 008e0eHO U020 BANCIUBY CEMAH-
MUYHY DYHKYIIO0 8 peyeHHAX OOHOCKIAOHOI 6)Y008U, NPOAHANIZ08AHO WIUPOKI MONCIUBOCII MAKUX peyeHb
0ns peanizayii asmopcokoi meopuoi oymku. Y cmammi 36epHeno y8aey Ha CeMaAHMUKO-CUHMAKCUYHY 6Y008Y
peuenb NoemudHux meKkcmis, sIKA 8 NesHill KOMRO3UYIUHIL GipuioGill hopmi CNUPAEMbC HA PI3HOMAHIMMS
cemanmuynux eapianmis cyo’ekmuocmi. /losedeno, wo obpani 051 HAYKOBO20 AHANI3Y OOHOCKIAOHI pederHs
NOemu4HO20 MOBILEHHS I3 CYO EKMHUM BIOHOULEHHAM V CEMAHMUYHIU CMPYKMYPI nepedaroms iHOUBIOYaIbHy
aABMOPCHKY KAPMUHY C8Imy, ujo € 0ibuioto Mipoio cyb eKmusHoIo, i Maomos cneyughiuti pucu MosHoi ocoduc-
mocmi ii meopys. [ocniodcenus 6 cmammi 00800UMb KOMYHIKAMUBHO-3MICIO8E NPUSHAYEHHS CUHMAKCUCY
1l CNPUAE OCMUCTEHHIO MUNONLO2IT peueH s 3a PayioHAbHUM PO3NO0LIOM eleMenmie MoHoL dilichocmi. Jo
OCSAZHEeHHs Yb020 U NpacHe CeManmMUYHULL CUHMAKCUC, CRUPAIOYUCh HA CYYACHT OOCTIONCEHHSA CEMAHMUYHO20
cyb’exma, 8U3HaAYEHHs 11020 cnocobis i hopm eUPAdICEHHS.

Kniouosi cnosa: axmanm, ex3ucmeHyitinicms, eKCMPANiH28AIbLHA CUMYayis, [0elUHO-KOMYHIKAYIUHUL
pieenb, IHMeHYIs, KOMYHIKAMUGHI Npasd, OOHOCKIAOHI pedeHHs, NOeMmUYHUll CUHMAKCUC, CeMAHMUYHULL
cyb ’exm, ceMaHmuKo-KOMYHIKAMUeHa QyHKyis.

SEMANTIC SUBJECT IN THE SEMANTIC-SYNTACTIC STRUCTURE
OF A ONE-SYLLABLE SENTENCE
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Abstract. The article analyzes one of the main tasks of modern syntactic science — the study of the relationship
between syntax and semantics, identifying sources of content and conditions of semantic-syntactic categories,
i.e consideration of syntax as a multifaceted and complex phenomenon.

The existing scientific opinions on the unique phenomenon of poetic syntax, which determine the interesting
specifics of the sentence structure of poetry texts, are considered. The place of one-member sentences in
the system of syntactic units of poetic works is investigated. This choice of research in the article is explained
by the fact that the very structure of one-member sentences indicates the inequality of formal-grammatical
and semantic-syntactic planes. Based on this, the analysis of the semantic subject as an expression
of semantic-communicative guidelines of the author of the poetic text, proved its important semantic function
in the sentences of a simple structure and analyzed the wide range of such sentences for the author’s creative
thought. The article draws attention to the semantic-syntactic structure of sentences of poetic texts, which in
a certain compositional verse form is based on a variety of semantic variants of subjectivity. It is proved that
the one-member sentences of poetic speech with a subjective relation in the semantic structure chosen for
scientific analysis convey an individual author s picture of the world, which is more subjective and has specific
features of the linguistic personality of its creator. The research in the article proves the communicative-
semantic purpose of syntax and contributes to the understanding of the typology of the sentence by the rational
distribution of elements of linguistic reality. The semantic syntax in the line of modern directions of research
of the semantic subject, definition of its ways and forms of expression aspires to comprehend it.

Key words: actant, existentiality, extralingual situation, ideological and communication level, intention,
communication rights, one-member sentences, poetic syntax, semantic subject, semantic-communicative

function.

IlocranoBka mnpobaemu. [loeTnunuii TekcT
MOBUHEH BIAMOBIIATH BCIM YHHHHUM TpaBUJIaM
MOBH, OTHAK Ma€ BOJHOYAC HOBI, JOJATKOBI 0OMe-
JKEHHS 010 PUTMY, BapiaHTIB CIHOXKETHO-11eHHOT
KoMno3uilii, poni akranta. CeMaHTHUKO-CUHTaK-
cu4Ha Oy/l0Ba BipIia 3aBASKH CBOil KOMIO3HIIIH-
Hil BipIIOBii (hopMi BUKOPHCTOBYE Pi3HOMAHITHI
BapiaHTH CEMaHTUYHOI cy0 ekTHOCTI. Lle cyTTeBO
BIJIPI3HSIE TTOSTUYHUI TEKCT BiJ] 3BHUAHHOTO PO3-
MOBHOTO MOBJICHHSI, OCKUTBKH Oy/b-5IK1 €IEMEHTH
MOBJICHHEBOTO DIBHA Yy BIpIIAX MOXYTb OyTH
3HAYYIIUMU, a Oy[Ib-sIKi €JIeMEHTH, 110 € B MOBI
¢dopManbHIMHU, HaOyBalOTh y TOE3il CeMaHTHY-
HOTO Xapakrepy. Taka TeKCTOBa Pi3HOMAHITHICTh
Ta 6araroyHKIIIOHATIBHICTD JJA€ MOXKJIUBICTD IS
MOJIAJTBIIIOTO TUTITHOTO JTOCIIIHKEHHS PEUEHb Moe-
THYHOTO CHHTAKCHUCY.

AHaI3 OCTaHHIX OCTiIKeHb i myOJika-
niii. HaykoBi mochigkeHHS OCTaHHIX pOKIB
4acTO MOPYIIYIOTh MUTAHHS aHATI3y CEMaHTHKO-
CHUHTAKCUYHOI CTPYKTypH PEYCHb XYIOKHBOTO
CTHJIIO, 30KpeMa TEKCTIB moe3iil. 3’s1coBaHo, 1110
caMe OIHOCKJIQ/IHI PEYCHHS TMOCTHYHHUX TEKCTIB
SICKPaBO UTFOCTPYIOTh HasIBHUN y HUX CEMaHTHY-
HUI Cy0’€KT B yCiX HOro pi3HOMaHITHUX Gopmax
Ta MO3UIIIAX. 32 OCTaHHI eCATUPIUYS Y CBITOBIH
Ta YKpPAiHCHKIM CUHTAKCHYHIA HAyIl 3’ SIBUIIUCS

I[IKaBl JTOCHIKEHHs 13 3a3Ha4eHOi MpoOIeMHu.
JIOCTMITHUKKA CEMaHTUYHOTO CHUHTAKCUCY —
I'. TI. Apnonenko, I. P. Buxosanenp, K. I I'opo-
nenceka, H. B. TyiiBanrok, A. II. 3arnitko,
H. JI. IBanuupka, M. B. Mipuenko, B. M. Pyca-
HIBCBKHM, — PO3TIIAIaI0uN O€3MOCEPEIHE MiCIle
CEMaHTUYHOTO CY0’€KTa B CEMaHTHKO-CHHTaK-
CUYHIM CTPYKTYpl OIHOCKIIAJHOTO pPEYCHHS,
BHUCBITJIIOIOTh PI3HI TOMISAAM HAa BIATBOPCHHS

HOro mpeaMeTHO-NparMaTu4yHOi  AisIIBHOCTI,
TICUXOJITHTBICTUYHOTO, CcyOCTaHIIIOHAILHOTO
Ta  TPaMaTUKO-CHHTAKCUYHOTO  XapakTepy.

Po6oTu nux 10CaiTHUKIB € BAXKJIMBUM TEOPETHY-
HUM MIATPYHTSM JUIsi BUSHAYEHHS MICI 1 poii
B PEYEHHSAX OJHOCKJIAIHOI OyJOBH TaKOTO CHH-
TaKCUYHOTO SIBHINA, K CEMAaHTHYHUU CyO’€KT;
BOHM y3arajbHIOIOTh BU3HAHI 32 HUM CBOEpIIHI
KOMYHIKaTHBHI paBa il MOXKJIMBOCTI.

IToctanoBka 3aBaanHda. JlocmiauTu Ha
Marepianxi pedeHb OAHOCKJIAAHOI OyJOBH IOe-
TUYHHUX TEKCTIB XapakTep 1 Miclle CEeMaHTUYHOTO
cy0’ekTa — akTaHTa 1 BHpa3HUKa aBTOPCHKOL
TBOpUOi HacTaHOBU. BusHaunth crneuudiky
CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHOI ~ CTPYKTYpH  OJIHO-
CKJIQTHOTO PEYCHHSI.

BukJiiag ocCHOBHOro Marepianay. YBara Hay-
KOBIIIB JI0 CEMaHTUYHOTO CHHTAKCHCY ITOCH-

_8__
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aunacs TpuOnu3HO 13 cepeauHu 60-X POKIB
XX cromiTTd, 1mo Oylo 3yMOBJIEHO HH3KOIO
YUHHMKIB, SK-OT: aKTyali3allis aHamizy 3MiCTy
PEUCHHS-TIPOTIO3UIIIT, TOCIIDKCHHSI 3MICTOBOT
CKJIaJIOBOI YaCTWHU MOBH ¥ MOBJICHHS Ta, Hape-
IITi, TOHSTTS TEOPii PEUCHHS SIK MOBHOTO 3HAKa,
0 Ma€ BIIACHOTO «IO3Ha4YalbHUKa». Jlocmi-
JUKEHHSI 3HAKOBOi NPUPOIM PEUEHHS I10Yallo
CIIUPATHUCS HA TEOPIF0 CHHTAKCUYHUX TpaHcop-
Malliif, sika 3’sCOBY€ MOHATTS CEMAHTHYHOI CKBi-
BaJICHTHOCTI PEYEHb.

BitTunsHaHi  [OCHIIHUKM — TeOpii  CHHTaK-
cuyanx TpaHchopmanii (I. P. BuxoBanerp,
A.I1. 3arniTtko, M. B. MipquKO Ta iH.) po3mIsIa-
IOTh ICHOTATHBHY KOHIICTIIIIO 3HAYECHHS pEYCHHS,
3a SIKOI0 MDX BHCIIOBOM 1 T03HAYYBAHOK HUM
eKCTPATIHIBaJIbHOIO CHUTYAII€I0 € TIEBHI BiJHO-
IIEHHS, 3aBISIKM 4OMY HEOOXIJHO PO3PI3HATH
CEMaHTUKY I'paMaTUYHOI CTPYKTYpHU ¥ CEMaHTUKY
pPEYCHHA — OCHOBHOi KOMYHIKaTWBHOi OJMHUII
cuHTakcucy. JlocmikeHHs CUHTAKCUCY MOeTHY-
HUX TBOPIB BUSIBUJIOCS IIIKaBUM 3 OOKY SIK aHa-
73y camoi OylOoBH pedeHb, TaK 1 CEMAaHTUYHOTO
«HAMOBHEHHs». MoBa XyJOXKHBOI JIiTEpaTypu
HAJISKUTH JIO 3arajbHOi, TOCHUTHh PO3TATYKEHOI
MOBHOI CUCTEMH SK HaJ3BUYaHO BayKJIMBa 11 yac-
TuHa. [i CpaBeIMBO MOXKHA BBaKATU SBHUILEM,
HA/IIJICHUM BJIACHUMH OCOOIHMBHUMH PHUCAMHU, SIKE
nepeOyBa€e B MOCTiiHIN B3aeEMOIii 3 PI3HUMU BiJl-
TBOPEHHSIMH Ta MPOLIECAMU MOBHOT CUCTEMH, 1110,
30KpeMa, JOCUTh SICKPaBO IOBOJUTHCS JIOCITi-
JOKEHHSIMH ~ CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHOI ~ CTPYK-
Typu pedyeHb XyJAOKHbOTO TeKCTy. JloBeaeHo,
IO TEKCTHU MOe3ill MalTh PEYeHHd, sIKi crpa-
BEJINBO MOXKHA BBaXKaTh OaraToacreKTHUMHU.
Cam nmapajioke noesii mojsirae B Tomy, 1o KoxHa
NPUPOIHA MOBA IIiIMOPSIKOBYETHCS MPAaBHUIIAM
HEBMOPSIKOBAHOTO CIOJNYYCHHS €JIEMEHTIB, 5Kl
il ctanoBnAth [7, ¢. 115-118]. Ha cnomyuyBa-
HICTh TaKUX €JEMEHTIB HAaKJIaJaloThCs IEBHI
0OMeXeHHsI, [0 BCTAHOBIIOIOTH MpaBuia IIi€l
MoBH. be3 Takux oOMexkeHb MOBa He MOKE 3/11H-
CHIOBaTU CBOIO KOMYHiKaTuBHY ¢yHkuiro. [Ipu
IbOMY OJHOYACHE TOCWJICHHS OOMEXEeHb, SIKi
HAKJIaJal0ThCs HA MOBY, CYIPOBO/IKY€ETHCS 3HHU-
XKEeHHSAM 11 1HpopMaTUBHOCTI. Tak, MOETUYHHI
TEKCT MiAMOPSAKOBYETHCS BCIM MpaBUJIaM BXKH-
BaHOI MOBH, OJTHAK MPHU I[IbOMY Ha HbOTO HaKJIa-
Iar0ThCSA HOBI, JOOATKOBI OOMEKEHHS: BHMOTa
JOTPUMYBATHUCS MEBHUX PUTMIYHUX HOPM, YiT-
KOi OpraHi30BaHOCTI Ha (POHOJOTIYHOMY, PUMO-
BOMY, JICKCHYHOMY Ta 17€HHO-KOMIO3UIIHHOMY
piBHsx [7, c. 120].

CrpykTypa Bipmia B IiHCHOCTI Moxe OyTu
I[IKaBOIO Ta PI3HOMAHITHOIO. 32 CBOEK (OPMOIO
BOHA CIHPAETHCS HA 0araTCTBO CEMAHTHYHUX
3HaYeHb Cy0 €KTa. ABTOpP MOETUYHOTO TBOPY
dbopMmye Taky CTPYKTYypy TEKCTY, y SIKid pi3Hi
€JIEMEHTH MOBH € BOXKJIUBUMHU, a Oy/Ib-sKi MOBHI
eJleMeHTH HaOyBaloTh IuOokoro 3micty. lLle,
0e3yMOBHO, HaJa€ OCOOIMBOCTEH CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCUYHIN CTPYKTYpi HOETUYHUX TEKCTIB.

Y MOBI MOETUYHUX TEKCTIB BUSBISETHCS HE
TITBKH €CTETUYHA, a ¥ CEMaHTHUKO-KOMYHIKa-
TUBHA QYHKIIIS, sIKA € BAKIUBOIO JIJIS 311IMCHEHHS
CUHTAKCUYHOTO aHainizy. Ha xanb, neski iitepa-
TYPO3HaBLI Ta CTHJIICTH OCTaHHIMHU POKaMH He
3BEpPTAJU IOCTAaTHHOI yBaru Ha KOMyHIKaTUBHUI
CKJIAJIHAK MOBH T10€e3ii. JIIHrBicTH ¥ HOCIII HUKHU
MMOCTHYHOTO CHHTAKCUCY YacTO IrHOPYBAIN TaKy
€CTeTUYHY CTOPOHY, OOMEXKYIOUHCh aHaIiI30M
TITBKM JIIHTBICTMYHUX acmekTiB. Lle mpusBeno
710 TIpOoOIEeMH HECYMICHOCTI HayKOBUX IiAXOIB.
3BUYHI METOAM aHaTi3y MOCTHUYHUX TEKCTIB HE
JIOTIOMOTII BUPIINIMTH THTaHHS TPO 0COOIu-
BOCTI MOBH TTO€3ii.

[loetnuni TekcTH, Oe3mepedyHo, PO3KpPHUBa-
I0Th €CTETHYHY (YHKI[IFO MOBH Ta MOBJICHHS.
Tak, X TekcTOoBa U CHHTAKCMYHA OpraHizailis
BiZIOOpakae CTAaBJICHHS aBTOpa J0 3MICTy uepes
BUKOPUCTAHHSl CKIIQJHUX TMOSTUYHUX TOHAJb-
HOCTEH, XapaKTepHOI PHUTMIKH, EKCIIPECHBHOI
MOJIaJIbHOCTI PEYEHb Ta BIAMOBIIHOI CTPYKTYp-
HO1 moOymoBu. JlOCHiTKEHHS pOJII CEeMaHTHY-
HOro cy0’ekTa B MOe3ii 3acBia4ye, 10 CEMaH-
TUKO-KOMYHIKaTHBHHI 3aJlyM aBTOpa HaJae
IIMPOKI MOXKJIMBOCTI JIJISi BHUPA3HOTO IiJKpec-
JICHHSl 3HAYYHIOCTI IBOTO Cy0’ekTa, 0coOIMBO
B OJIHOCKJIQJHHUX PEUEHHSAX. Y CTarTi 1e Mpo-
UTFOCTPOBAaHO Ha MPUKIAJAaX TBOPIB BHUIATHOL
ykpaincbkoi moetecu Jlinu Koctenko.

TekcTn XynokHiX, 30KpemMa MOETHYHUX TBO-
piB, MalOTh CKIIQJHY, JBOACIIEKTHY OpPraHi3aIliio.
Bona (bopMyeTLc;I 3aBIIKH MOBHUM 3aco0awm,
gyepe3 SKi MEeBHUM CIIOCOO0M TMEPETaeThes 0Co-
OuWCTHII MOBIICHHEBUI TOCBi aBTOpa. OCKUIBKH
XyJIOXHSI TBOPYICTh nependadae BUILUN PiBEHb
YCBIJIOMJICHOTO MOBHOTO BiI0OpY, I€ JOCBifg
MOCTA€E SIK «IEPEBIPEHUI», «yI0CKOHAJICHHID»,
«OYHIIEHUI», TOOTO aBTOPCHKI HaMipu 3HAXO-
JSITh y HbOMY HaiO1IIbIII BUPA3HE BTLICHHS.

OTxe, XymoXHIN (MIOSTUYHUI) TEKCT MOXHA
PO3MIISLIaTH HE JIMILE 3 03U HOro BHYTPIIIHIX
3aKOHOMIPHOCTEH, a 1 IK 00’ €KT JIIHTBICTHYHOTO
Ta CEMaHTHUKO-CHUHTaKCUYHOro asamizy. Ilpu
bOMY BaXJIMBUMU CKIAIHUKAMH XYI0KHBOTO
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TEKCTYy € CyOCTaHIIWHUI Ta eK3UCTeHIIHHUI
KOMITOHEHTH.

CyOcraHIiiHUN  KOMIIOHEHT  BijoOpaxae
ABTOPCHKY IHTEHIIIIO, TOMI SIK €K3WUCTCHIIIMHMIA
KOMITOHEHT YITKO PO3MEKOBYE HOMIHATUBHHM
3MICT PEYEHHS Ta IHIIUX MOBHHUX OJHWHHIIb.
VY pesynbTari uepe3 peueHHs, HAlOBHEHE CYTO
Cy0’€KTUBHMMH 3HAU€HHSIMHU, PO3KPUBAETHCA
BECh BHUMIp JIOICHKOTO OyTTS. EK3uCTEHINIHMIA
KOMIIOHEHT BiJirpa€ poJib Y «CTBOPEHHI CBITY»,
OCKIJIBKA OKPECITIOE MeX1 KOHCTAaTOBAaHOI CHUTY-
amii, 3a K01 JIIOACHKUI PO3yM y HaBKOJIMII-
HI peasbHOCTI MOXHA CHPUUMATH SIK «CipHi
Marepian.

Bapto BpaxoByBatu OCOOIMBOCTI CeMaH-
TUKO-CHHTAaKCUYHOI ~ OyJOBH  OIHOCKJIQJHUX
peueHb, a TakoK OpaTh 1O yBarm MOBIICHHEBY
peanbHICTh MOETUYHOro TBOpY. JliTeparypHuil
o0pa3 iCHye came B CJIOBI, a HE HAKJIQJa€ThCs
Ha AKyCh MOro OOOJIOHKY, 3 fKOI HOro MOXHa
BUIYYUTH. TOMYy NOETHUYHHUI 0OYyTOK BapTo
cnpuiiMaTé K (QakT MOBJICHHS, TOOTO SIK 3HAK
CEMaHTHUYHOTO CHHTAKCUCY, IO BijoOpaxae
MOAIOHICTE O IIMCHOCTI, 3 SIKOIO BIH B3a€MO-
nie. [le MOXXITMBO JHIIIe 3aBASKA KOMITO3UIIIMHO-
CTUJILOBUM  PIIIEHHSM, OOpaHHM aBTOPOM.
HeBin’eMHOIO XapaKTEPUCTHKOIO IMOETUYHOTO
TBOpY € CyO’€KTHICTh, IO 3yMOBJIEHa CaMHUM
aKTOM BiplIyBaHHS. BiAnoBigHO 10 Xy10KHBOTO
3aJyMy, IOET OOUpae MEBHUH THIT CYy0’€KTa MOB-
JICHHS, SIKU BHUKOHY€E CIenu(iuHy KOMYHIKa-
TUBHO-TIparMaTU4Hy (YHKIIIO yTBOP1 — CIIpUsE
PO3BUTKY CIOXKETY.

IlikaBuii dakt, Mo omHi€ 31 crenudiyHuX
PHUC OMHOCKIAIHUX PEYCHb Y TOETUYHUX TBOPAX
€ CEMaHTHYHHH Cy0’€KT y BCiX HOro rpamaruy-
HUX Qopmax. BogHouac nmuTaHHS poiii Ta Micus
CEMaHTHYHOTO Ccy0’€KTa B CyyacHIN YKpaiHChKIH
CHHTAaKCHYHIM HayIll ¥ J0CI 3aJIMIIAETHCS BIJ-
KPUTHM, OCOOIHMBO KOJM WIEThCS MPO OAHO-
CKJIQ/IHI pEUeHHSI.

HayxkoBi JOCIIKEHHS CEMaHTHYHOTO
cy0’exTa, TPOBEICHI YKpPAiHCHKMMU Ta 3apy-
ODKHUMH BUEHUMHU-CHUHTAKCUCTaAMHM, NAIOTh IIiJI-
CTaBU PO3NIAJATH MOTO SK ONWH i3 KIFOUOBHUX
apryMeHTIB 3HAYEHHEBOI CTPYKTypU pPEUYEHHS,
3yMOBJICHHI BaJEHTHICTIO Tpeaukara. Tomy
CEMaHTHYHUN Cy0’ €KT BBAXKA€TbCA DPIBHOIPAB-
HUM 1 ITOBHOLIIHHUM KOMIIOHEHTOM CEMAHTHYHOT
CTPYKTYpH pEUeHHSI, IKHii O0€3IM0CcepeHbO 3alie-
JKUTh BIJ BaJICHTHOCTI mpeaukara [1, c. 182].
Taxoi mo3uiii 1OTpUMyrOThCsl Oarato 3apyOixk-
HUX JOCIIITHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO CHUHTAKCHCY,

3okpema II. bammi, JI. Tenwsep, U. dimmop,
a TakoX ykpaiHchki cuHTakcuctu . P. Buxo-
Banenb, K. I Toponenceka, A. Il. 3arniTko,
M. B. Mipuenxo, B. M. Pycaniscekuii. Bonno-
yac € 3Ha4yHa KUTBKICTh Kiacudikaiiii cemaH-
THUYHUX CyO’ €KTIB B yKpPaiHCbKOMY pPEYEHHI, 110
BiloOpakae pi3HI MAXOAM A0 iX BHU3HAYCHHS
Ta CUCTeMaTHh3allii.

UnenyBaHHS BipIIOBOT MOBH Ha CHHTAaKCHYH1
OJIMHUIII — PEYCHHS — JIA€ 3MOTY BUSBHTH OCO-
OMMBOCTI CHHTAKCUCY 1HIUBIAYyaJbHUX CTHIIIB
[2, c. 69]. LlikaBorO € TEHJEHIIIS O CTBOPEHHS
cTpo(iYHUX TBOPIB NMEPEBAKHO HA OCHOBI OJTHO-
CKJIQJIHUX PEYEHb, 10 BIACTHBA 0aratboM yKpa-
iHCbKMM ToeTaM, 30Kkpema, JliHi KocTenko,
1 BIJI3HAYA€TBCS CBOEPIAHOI CHHTAKCHYHOIO
cnenudikoro. OO’enHyBasibHAa il BIPIIOBOTO
pUTMY BHHOCHUTH Cy0O’ €KTHO-TIPEIUKATHI BiJI-
HOILIEHHS 32 MEX1 OKPEMOTO pPEUeHHs Ha PiBEHb
YChOTO TEKCTY 3aBISKH TMOCTiOBHOMY BHKO-
PUCTaHHIO PAIIB OJHOCKJIQJHUX KOHCTPYK-
id. Y TakuxX BUIAJKAX CEMAHTUYHHIA CyO’€KT
(31e011b1110TO 0Cco00BMIA) BUITYCKA€ETHCS
3 OAHOCKJAIHOTO pedeHHs. [lpu mpoMmy xapax-
TEp YCYHYTOTO Cy0’€KTa — OCOOOBHH UM TIpe.I-
METHHI — BU3HAYa€ MEBHUI BapiaHT ab0 HaBITh
TUI OJHOCKJIAQJHOTO PEYECHHS, IO 3yMOBIIOE
dbopMyBaHHS O3HAYEHO-, HEO3HAYCHO- Ta Yy3a-
TIbHEHO-0CO00BUX KOHCTPYKITIH.

CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHHUM aHaJi3 TOEeTHY-
HUX TBOPIB BUIATHOI YKpaiHchkoi moerecu JIiHU
Kocrenko 3acBimguye, mio ii iHIUBiAyadbHa Kap-
THUHA CBITY B IIUX TEKCTaX Mae€ BiAOOpaKeHHIt
XapakTep, € BUPA3HO CyO0’ €KTUBHOIO Ta Hai-
JICHOI0 YHIKaJIbHUMH PHCaMH MOBHOI ocoOuc-
TOCTI aBTOPKHU. BHUCOKHMH piBeHb €CTETUYHOI
KOHIIENTyaJi3allii ii moe3ii Ja€ 3Mory BUSHAYUTH
0COOJIMBOCTI XapakTepy W CTPYKTYpH OIHO-
CKJIQJIHUX DPEYEHb, SIKI CTAHOBIATH HEBIA €MHY
YaCTHUHY 11 TBOPYOTO CTHUJIIO.

Hanpukmnan, o3HaueHO-0cO00BE  pEUYCHHS
(dbopMy€eTbCS 3 JBOCKIIATHOTO, Y SIKOMY € Tif-
MeT y mepiriid abo Apyriit 0co0i, IUIIXOM HOTo
TPOMYIICHHS», 32 YMOBH, IO CyO’€KT BHUpa-
)eHul y dopmi giecnoBa-nipucynka. Lle BimOy-
Ba€ThCS Y pasi, KOJIU J1€CIOBO Ma€e GopMy Tere-
piliHBOro 260 Mai0yTHHOIO 4Yacy HaKa30BOI'O
cnocoOy: Kpuwiu, namaii, mpowyu cmepeo-
munu! [4, c. 11]; Huwu npo yecmyo i cogicms,
a npu emom / 6MOYU C80E Nepo Y KALAMYMb...
[5, c. 160]; Oéeyentoiica. 3 ouseonom ezpai
6 menic [4, c. 11]; ykaiime yenzopa 6 codi
[4, c. 15].
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Jnst Heo3HaueH0-0Cc000BOTO OTHOCKIIAJHOTO
pPEYEHHs XapaKTepHUN TaK 3BAHUM IPUXOBAHUI
MPEeIMETHO-0CO00BUI Cy0’€KT, a HE 0COOOBUH,
SK 4acTo MpHITycKaeThes. Lleit cy0’ekT BTpaTHB
3B’SI30K 3 0COOOBMMH Cy0’€KTamH, Ki TO3Ha-
YaloTh MOBIII ¥ Cilyxada, 1 came 4epe3 1e Haoy-
Ba€ HEO3HA4YCHOCTI, Hanpukian: I adacw, yeun-
map ye ma i 200i [3, c. 78], cadacw — 1e xmocw
(HeBM3HAUEHUI MPEAMETHO-0CO00BUM CY0’ €KT).

B y3aranbHEHO-0COOOBHUX PEYEHHSIX CIIO-
CTepira€Tbcsd  HEWTpamizamis  pI3HHULI  MIXK
MepmuM, JPYyTUM Ta TPEIMETHO-0COOOBHM
cy0’eKTaMu, IO J1a€ 3MOTY CTBOPUTH OUIBII
3arajbHU, YHIBEpCAJIbHUN BUpA3 I Ail 4H
CTaHy, SKHA HE AaKIEHTYye€ Ha KOHKPETHOMY
cy0’€KTi, SIK, HaNpHKIaz, y pedeHHi Crvozamu
2opio He oonomodxceut; Ax drcumu, 3auenusuiucsy
Ha MiTKomy, / mo Kpauje nomonyms Ha 2UOUHIL
[3, c. 76] € ocoOoBuii Cy0’€KT, ajie BiH HE THINBI-
JlyaJbHUM, a y3araJbHEHUMN.

KpiM TOrO, OmHOCKIAAHI pEUEHHS MOXKHA
MOJIUTMTA Ha OCOOOBI Ta MPEAMETHI 3aJIeKHO
BiJl CEMAHTHKH Cy0’€KTa, 1[0 BUPAKCHUN depe3
oco0oBe uM TMpeaMeTHe HaliMeHyBaHHs. Lleit
PO3MOAUT BU3HAYAETHCS THUM, YU WIETHCSA TIPO
KOHKpETHY 0c00y (0coO0OBe HaliMEHYBaHHS), YU
npo mpeameT abo siBuile (TMpeaMeTHe HaiiMe-
HYBaHH$), Hanpukiaa: [ uyio muwy [4, c. 10];
3asmpa ensimewt nycmumu ouuma, / myno 8cmix-
Heuics 3 ycix eazem [3, c. 23], Ham 3ycmpimuce
Ha obpii mpeba [3, c¢. 46] — 0O3HAYEHO-0CO-
00B1 OMHOCKIJIaMHI pedeHHs (0co00Bi); Bowo,
38uyaiiHo, wo mam 2eoeopums. / Omooic-60
i €, Hema 4oeo oanakams [4, c. 37], Hanumuco

20J10Cy MB020, / M0O20 3aKOXAHO20 CIMPYMY, / mi€i

paoocmi i cymy, / 4akiyHcmea OUBHO20 MO20
[4, c. 124] — y3aranbHEHO-0CO00B1 OHOCKIIATHI
pedenss (ocoboBi); He mpeba kxnacmu pyKy Ha
nieue [4, c. 2] — HE03HAYEHO-0C000B1 (0COOOBI);
Tebe 3apsounu mynoro 36uukoio |3, ¢. 241, Hopoeu
He gudamy [3, c. 55] — HenpsiMO-Cy0’ €KTHI Jiec-
miBHI (ocoOoBi Ta mpeametHi); TockHo MmeHi
[3, c. 145] — nenpsimo-cy0’exTHI iMeHHi (0co-
00Bi); B Oicax nonosmniooms 2apem [6, c. 12],
B 6e3cmepmi xonoowno. I xonoomo 6 owcummi
[4, c. 52] — oOcraBuHHO-Cy0’ €KTHI 1MEHHI
(npenmertHi); Ceimae [6, c. 132] — 6e3cy0’ekTHI
niecniBHi (peaMeTHi); XonooHo... Xonoowo...
XonooHo... Xonoono...[3, c. 89] — 6e3cy0’ekTHi
iMeHHi (0c000Bi Ta IPEeAMETHI).

Jochipkyoun  CeMaHTUYHUN  0COOOBHIA
Cy0’€KT, MOXXHA 3a3HAYWTH, IO HOTO CEeMaH-
THKa 3MIHIOETBCS 3QJICKHO Bl (GopMH, y SKiH

BiH BkuBaeThes. Lle moxe Oytu dopma nepioi,
JPYTOi 4M TPEThOi 0COOM, IO BIJIMBA€E HA 3HA-
YeHHs Ta (PyHKI[I0 cy0’€KTa B pEUCHHI.

Tak, B OMHOCKJIAIHUX PEUYCHHSIX OCOOOBUIA
CeMaHTUYHUN Cy0’eKT Moxke Oytu: 1) o3Hade-
HUM, HEO3HAYeHUM ab0 y3arajJbHEHUM; 2) MaTH
dbopmMu HempsMUX BIAMIHKIB (Haifuacrimie
JaBaJbHOTO, WIO0 MIATBEPIKYIOTh HaBEACHI
NPUKIAIM 3 TMOCTUYHUX TBOPiB); 3) HE MOXKe
MOBHICTIO peyKyBaTHCs (yCyBaTHCs) 3 A1€CIIB-
HOTO pedyeHHs. BomHovyac nmpeameTHuii cy0’ eKT:
1) He Moxe OyTH O3HAYEHHM, HEO3HAYECHUM
abo y3arambHeHuMm; 2) Mae GopMH Hemps-
MUX  BIOAMIHKIB  (IE€pPEeBaXXHO  OPYIHOTO);
3) MOXXe TMOBHICTIO pPEAyKyBaTHCS 3 JI€CIiB-
HOro pedeHHs. Lleli BUCHOBOK IPYHTYEThCS Ha
JI€TaJIbHOMY aHaJli31 YPUBKIB 3 HOETUYHHUX TEK-
CTiB, HABEJIEHUX BUIIIE.

Y mpomeci IOCHIIKEHHS CEMaHTUKO-CHH-
TaKCUYHUX TapaMeTpiB XYIOKHBOTO TEKCTY,
30KpeMa B CTPYKTYypax OJHOCKJIATHHX DPEYEHb,
XapakTepHUX JJIs TOETHYHUX TBOPIB, MOXKHA
NOMITHUTH TIEBHY CHEHU(IKy: CEeMaHTHYHUI
Cy0’eKT BUSIBIISEThCS OaraToMipHMM Ta Bapia-
TUBHUM. BogHOYac mocTae MUTaHHS BUSBICHHS
YHIBEpCaJlbHUX MOBHHMX BIJHOIIICHh Ha pPiBHI
aHaJsizy TeKcTiB. Po3misjaioud MOBY SIK CHC-
TEMHO-CTPYKTYpPHE YTBOPEHHS, Ba)KIMBO MAaTH
iepapxiuHe YSBJICHHS TPO PI3HOMAHITHI MOBHI
OJMHMIN, M0 TepeOyBaloTh Yy BITHOMICHHIX
«3acid — ¢ynkuis». HaiiBumuMm piBHEM mpu
IOMY TPAAUIIIHHO BU3HAETHCS CUHTAKCUYHHM,
OCKIJIbKA CaM€ BiH NEBHUM YHHOM «3aMHUKA€»
MOBHY cuctemy. KpiM TOro, nuiie B XymoX-
HBOMY (30KpeMa, TOETUYHOMY) TEKCTI PEUCHHS
CIpUIMAIOTBCS a/IeKBaTHO — el (pakT JaBHO
MIATPUMYETHCSI TOJOKEHHSMU TICUXOJIIHIBIC-
TAYHOTO PIBHS Ta TEOPii MOBHUX aKTIB.

BucnoBku i mpono3uuii. [IpoBenene gocmi-
JOKEHHS TOBOJUTH Ba)KIIMBICTh CEMaHTUKO-CHH-
TAKCUYHOTO MiJIXOQY A0 CHHTaKCUYHHUX SIBHIL,
[0, HA HAIIly AYMKY, Ma€ IMaHIBHY TEHJCHIIIIO
B Cy4yaCHOMY yKpaiHChKkoMy cuHTakcuci. Lle mae
3MOTY BHM3HATH 3HAuyIlly pOJb CEMaHTHYHOTO
cy0’ekTa SIK HOCISI TPEIMETHO-TIparMaTUuIHOL
TSUTBHOCTI Ta CEMAHTUYHOI O3HAKH.

[loeTnyHuii TEKCT, Marw4M BJACHY CIie-
U(pIuHy  CEMaHTHKO-CHUHTaKCH4Hy  OyJOBY,
€ 0COOJMBOIO MOBHOIO OftMHHIIEI0. CBOEPIIHICTD
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHOI (opmMu Ta OynoBU
OJTHOCKJIAIHUX pEYeHb MOJsrae B TOMY, LIO
[l peUYeHHs OOOB’SI3KOBO MICTATH YITKO BHUpa-
KeH1 Cy0’ €KTHI BIJHOIIEHHS, IO BHU3HAYAIOThH
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cocoOu i (GopMu iCHyBaHHS CEMAaHTHYHOTO TPO Ba)JIMBICTh Takux (HOpPM CEMaHTUYHOTO
cy0’ekTa — aKkTaHTa 1 BUpa3HUKA XYJOXKHBOI CyO’€KTa AJsl YKPaiHCHKOTO MOETUYHOTO CUHTAK-
OYMKHA aBTOpa. 3AiMCHEHWH mWix Yac JoCli- CHCY, Ki Oe3rnocepesHbO IHTErpOBaHI B OIHO-
JOKCHHS aHai3 Jae 3MOTry 3pOOWTH BHCHOBOK  CKJIQ/IHI pECUCHHS.
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Abstract. The paper is devoted to the conceptual sphere of the famous British writer Virginia Woolf's style,
based on her novel “To the Lighthouse”. Attention is focused on the world’s picture of the British Victorian
family. Differences between male and female points of view, their perspectives, behavior and obligations
constitute the prototypes of the conceptual sphere. The authors examine the conceptual sphere of Virginia
Woolf's style which, for the most part, consists of such concepts as Nature, Time, Space, Life, Family, Male
and Female Relationships, Profession and Work, Death, Sympathy and Empathy, Creativity, Freedom
and Independence, Resurrection and Eternity. They are meaningfully related, joined and dependent on
each other as they show the universal development of life, the creation of the essence of a persons nature
and the estimation of the individual’s soul. The idea of eternity, joy of being and perception of truth exist
in a woman's consciousness. The male images of the novel make attractive to the general public the idea
of materialistic preference. On the contrary, the female images are inclined much to the idealistic world.
The concept of “Life” is closely connected with the concept of “Nature”, the physical force of the earth
and the concept of “Time” as the continued existence of human beings and events. The concept of “Creativity”
could be identified as one of the main concepts in the novel. In the novel “To the Lighthouse” creativity
is closely connected with the painting, being manifested in the combination of characteristics and features
that form an individual’s distinctive character of a woman. Virginia Woolf interfered with the arrangement
of understanding and harmonization of relations between a man and a woman. The contrast of their social
roles, shown in the prototypes of the Victorian family of Mr. and Mrs. Ramsays, is displayed in the concepts
“Family”, “Profession” and “Sympathy”.

1t is postulated the idea that Virginia Woolf s feminine psychology across Victorian England doesn t depend
on the usually acknowledged social stereotypes about the incapability of a woman to become a writer, a painter
or a poet, namely to create something new and be opposed to generally accepted norms and standards.

Key words: prototype, conceptual sphere, cognitive linguistics, concept, frame, linguistic culturology,
communicative behavior, style.
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Anomauis. Cmammio npuceésaueno KOHYenmyaiwHi cghepi cmumo 6i0oMoi Opumancbkoi RUCbMEHHUYL
Bipoowcunii Bynogh. Vsaey socepedsiceno Ha KOHYenmyanbHiil KapmuHi ceimy Opumancbkoi 6iKmopiaHcbkoi
cim’l. BiominnoOCmi MIdiC YOROBIYUM [ OJICIHOYUM CHOCOOOM MUCHEHHA, IX NOBEOIHKOW Mda JHCUMMAM
VIMBOPIOIOMb NPOMOMUNU KOHYEeNnmyaivHoi cghepu. Aemopu 00CaiOHNCYIOMb KOHYENnmyanvhy cghepy Cmuiio
Bipoowcunii Bynogh, sxa 30ebinvuioco micmumes maxi kowyenmu, sik Ilpupooa, Yac, Ilpocmip, JKumms,
Cim’s, Yonosiui i XKinoui Bionocunu, Ilpoghecis, Cmepmo, Cumnamis ma Emnamis, Teopuicms, Ceob00a
11 Hezaneoicnicmo, Bockpecinnsa ma Biunicmo. 32adani konyenmu cnopioneni, NOEOHAHI Ma 3a1edlCHi 00He
8i0 00HO20, WO NOKA3VE 3A2ANbHUN PO3GUMOK JICUMMS MA CYMHICMb TI00CbKOi npupoou. Y ceioomocmi
JUCIHKU Jicuge idesi npo GiyHicmsb, padicme Oymms U nisHanus icmunu. Ilpupoda uonosiuwoi ceioomocmii,
HA8Naxu, opicHmMosana Ha npiopumem mamepianbroeo ceimy. Konyenm «Kummsy micHo cniegioHocumscs
3 koHyenmom «llpupooay, mamepianvhoio cunow 3emni ma 3 @ginocogpcokum xonyenmom «Yacy. Hac
OMOMONCHIOEMbCA AK  YHIBEPCANbHULL PO3GUMOK HPOYecy dHcumms Ha 3emii, (QopmMy8aHHs CcymHOCHI
ocobucmocmi ma U3HAYEHH T0OCLKOL OVuLi, 0e HeMae YimKux mexc mMisc Mmuryaum i menepiwunin. Konyenm
«Tsopuicmbuy, wo eusnauacmocs 6 pomani «/o Masaxka» aK OCHOBHUL, MICHO NO8 A3AHUL i3 HCUBONUCOM
i € nposBOM IHOUBIOYATLHOCI MA He3ANeNCHOCMI 201068HOi 2epoini pomany Jlini bpicko. Teopuicme y srcummi
Jini € npuxucmxom 8i0 necumizmy i neuai, C60i nepeiCUBAHHS BOHA MPAHCPHOPMYE 8 MONCIUBICIb HANUCAHHSL
kapmut. [lisnenicms Jlini bpicko nayinena Ha cmeopenHs OYX08HUX | MAMePIaLbHUX YIHHOCMeU ma NPOUHAMA
eleMeHmamu Ho802o 3Micmy, 800CKOHANeHHs U possumky. Bipoocunis Byaegh cmypbosana npobremamu
83AEMOPO3YMIHHSL Ul 2APMOHIL CMOCYHKIB MIidiC JHCIHKOIO T wonogikom. L npupoona cymuicms 6i000padicena Ha
npukiadi gikmopiancoxoi cim’i Pemsi 6 konyenmax pomany Cim’s, Ipogpecia ma Cumnamis.

Ilocmymoemocs  ides, wo ceimobavenuss Bipoocunii Byne@, K  JiCIHKU-RUCbMeHHUYi 3a 4acis
siKkmopiancobKoi Anenii, He 3anedcums 6i0 3a2albHOBUSHAHUX CYCRIILHUX CINEPeomUnie npo HeCHPOMOIICHICIb
JHCIHOK nuUcamu XyOO0JCHI MBOPU, MANI0BAMU KAPMUHU YU 3AUMAMUCA HAYKOIO, MOOMO MEopumu Hoge
PO3YMIHHSL C8IMY Y CBOIll C8I00MOCHII.

Knwuosi cnoea: npomomun, xoHyenmyanvha cghepa, KOSHIMUSHA JNiHeGICMUKA, KOHYenm, petim,
JIEH2BOKYIbIYPOJLO2ISA, KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, CIUTb.

Introduction. Traditionally, language and discourse reflect the male and female

consciousness may be defined as the existence
of concepts, expressed in individuals’ speech
peculiarities while operating by the linguistic
communicative units. Keeping in touch with
the outer world presupposes many associations in
the individual’s mind; that is why it is possible to
trace the peculiarities of male and female views
of the development of linguistic world images
and the growth of language consciousness itself.
Some scholars advance a theory of how language

peculiarities, in particular, some specific features
of their verbal behavior [1, p. 25-27; 2, p. 91-93;
3, p. 49-52].

The famous British writer Virginia Woolf
greatly aimed to create such a form of literary
work that could transmit the inner world
of her characters and as a result, she created
the technique of writing, known as ‘the stream
of consciousness’ [4, p. 52]. The specific
feature of this technique is that her novels
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are not restricted only by the consciousness
of one character, but are possible to transfer
the reader’s attention from character to character.
The author used many inner monologues to
present the attitude of each character to the world,
to the definite outward events, and very often to
the same event and, usually, these attitudes are
distinguished in the same way as in the real life.
The symbolization of multiple consciousnesses,
inclined to the general center is considered
to be a great contribution to the development
of the world’s literature, successfully elaborated
by V. Woolf [4, p. 45—47; 5,p. 27, 6,p. 115—119].

Previous research. Modern linguistic
scholars focus their attention on the idea
of whether men and women use the language
for communicative needs in the same or in
a different way (P. Brown and S. Levinson
(1987), P. Chilton and C. Schaftner (1997),
R. Keller (1994), C. Kramsch (1998), A. Miall
(1993), E.H. Rosch (1973), A. Wierzbicka
(2003, 1997, 1985), etc.) [2, p. 125-127;
7, p. 211-213; 8, p. 95; 9, p. 68; 10, p. 35-37;
11, p. 331; 12, p. 147-149; 13, p. 29-31;
14, p. 24-27]. The linguists proclaim the idea
that many psychological effects are reached
predominantly with the help of images, symbols
and metaphors. Accordingly, the inner world
of characters has been revealed on the streams
of personal impressions, feelings and thoughts
[15, p. 67-69]. V. Woolf’s novels to a great
extent reflect their personal vital experience
and her characters remind of the practicable
people that surrounded the author in real life
[16, p. 145—147].

It is worth mentioning that in the process
of perceiving the world people create some
concepts in their consciousness. In many
researches concept is treated as a discrete unit
of the collective consciousness that reflects
objects and things of the real and ideal worlds
and is preserved in the national memory
of the native speakers in the form of verbal
substance [16, p. 199-201]. Virginia Woolf’s
texts constitute some definite space, the so-called
‘semantic world of the text’; while describing
the structure of such a discourse it is necessary
to take into account the existence of the semantic
space segmentation in the semantic fields.
The analysis of such semantic space is similar to
the process of selection of two or more opposed
poles (the process aimed at the identification
of synonymous and antonymous relations in

the text [17, p. 312]. Such a division of V. Woolf’s
discourse into the opposition is very perceptible
as it evaluates the world as a whole [17, p. 315].

D. Fokkema and E. Ibsch in their research
of V. Woolf’s creative works account for
the semantic components of the writer’s
discourse. They pointed out that each image,
whether male or female, constitutes the semantic
field, which in ‘the stream of consciousness
of the characters can be formed around one or
more concepts. The scholars also figured out
that the separate semantic field coincided with
the gender factor, whose linguistic peculiarities
can be manifested on the discursive level
[18, p. 119—121].

Frames, cognitive models, mental spaces, etc.
are treated as the main models of representation
knowledge. Conceptual spheres as encoded
socio-cultural data, resulting from the totality
of invariant categories, could be understood
as ‘the main semantic ‘appliances’ of culture
[19, p. 123; 20, p. 45].

The most important concepts of the speaker’s
perception of the physical world are spatial
and temporal categories of the physical world.
It is worth mentioning that the speaker,
the subject of cognition and the interpreter
of the world, are treated as the key concepts
of any culture and tightly connected with
the concept of ‘individuality’. These concepts
are sometimes contrasted as static and dynamic,
given and created, ‘fact’ and ‘artifact’, etc.
[5, p. 218—220]. In other words, ‘individuality’
could be identified as the complicated
personality of physical, spiritual and social
life that is undoubtedly connected with public
groups, vital spaces and modes of activity
[6, p. 99—102].

The purpose of the paper is to
define and analyze the conceptual sphere
of V. Woolf’s creativity, which balances out
within the writer’s intention and the reader’s
orientation, the comparison of concepts
and frames in the British variant of Present-day
English.

Presentation of the main material.
In V. Woolf’s novels, the plot is revealed through
the inner life of the main characters. Except
for the clearly expressed desire to present
the consciousness, Virginia Woolf was interested
greatly in other aspects of representation the real
life in literature. Instances of these aspects are
as follows: temporal and spatial categories,
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succession of historical events, differences
between external and internal time, female
attitude to life, etc. Being interested in the inner
life of her characters, Woolf tried to represent
not only their social relations but also to depict
profoundly the features of loneliness and nature.
Autobiographical motives constitute the basis
of images and concepts.

The main character of the novel “To
the Lighthouse”, Mr. Ramsay, is projected as
the figurative embodiment of Virginia Woolf’s
father and Mrs. Ramsay, consequently, her
mother, constitute the system of oppositions that
could be united into one concept “The Family or
Familial Relations”. In the novel, this concept
is revealed through the analysis of thematic
frames. The first frame “The Window” while
representing the communicative situation,
the dialogue between a husband and a wife — Mr.
and Mrs. Ramsays, confirms their contradiction
concerning the world differently. The frame “The
Window” plays an important role in the structure
of the discourse, as it distinguished the difference
between patriarchal and matriarchal traditions,
the so-called cultural mode of life in Victorian
England.

According to L. Doyle, the window is the place
that links the space outdoors and indoors;
accordingly, the house and the sea are treated in
Victorian gender ideology as spheres of a man
and a woman [4, p. 51-53].

Prototypical categories of the masculine
world are connected with rational and ambitious
peculiarities while, on the contrary, the female
ones are full of sympathy, comprehension
and empathy. In the meditation of Mrs. Ramsay,
we see an estimation of her husband from her
point of view and how she clarified his features
of character — judgement, justice, devotion,
skills, etc. For instance: Don t rush to judgment
without examining the evidence [21, p. 25]. [ saw
no justice in the court’s decision [21, p. 38]. He
was impressed by her skill at writing [21, p. 41].
The project will require the devotion of a great
deal of time and money [21,p. 55]. It is possible to
figure out the notions that are very important for
Mr. Ramsay to achieve success in the sciences.
These features of character, according to him,
are necessary to reach success. In his society Mr.
Ramsay, as the representative of the male gender,
determined his role of being a leader, adviser
and organizer; e.g.:. He organized people to
work for social justice [21, p. 63]. Mrs. Ramsay

respected her husband’s mind, the accuracy
of his thoughts, his abilities and his talent very
much. The things that are to his liking constitute
reading, writing and teaching.

All the above-mentioned notions, joined into
one general concept “Profession” — are very
important engagements in the life of a man. Mr.
Ramsay couldn’t imagine his life without his
libraries, his lectures and his books, e.g.: He
has an impressive library of books on Western
philosophy [21, p. 67]. Hes planning to give
a series of lectures on modern art [21, p. 73].

But there exists another side of the life in
the family which is impersonated by the hostess
of the house Mrs. Ramsay, the representative
of the feminine gender. All the characters
of the novel, who feel anxiety about the hostess,
appreciate and comprehend her feelings. That
is why another concept is chosen “Sympathy”.
The characteristics of the mentioned concepts
are the following ones: sympathy, simplicity
of relations, rain of energy, spray of life, her
strength her competence, capacity to protect,
e.g.: There is a lot of sympathy for her family
[21, p. 79]. She put a lot of energy into her
eight children (21, p. 82]. The children trust in
the competence of their mother [21, p. 83]. She
has the capacity handle this job. She worked for
the family in various capacities over the years
[21, p. 91-93].

In the process of the detailed analysis,
the world picture of the British Victorian family
with the moral domination of the husband
has been drawn in all its details. The dialogue
began with the cue of Mrs. Ramsay, e.g.: Yes,
of course, if it s fine tomorrow, said Mrs. Ramsay
[21, p. 110]. It is spoken much about the weather
and Mrs. Ramsay sympathetically tried to
encourage her children, promising them to go
to the lighthouse if the weather was fine. But
the next cue of Mr. Ramsay was quite categorical,
e.g.: But, it won't be fine [21, p. 111]. He was
a man of science and he knew that it didn’t
correspond to the reality as barometer data show
that the weather was undoubtedly changing.
Mr. Ramsay was grinning sarcastically, casting
ridicule upon his wife [21, p. 113]. Their son
James knew that his father favored presenting
the facts, e.g.. He was incapable of untruth
and he never tampered with a fact [8, p. 114].

Mr. Ramsay taught his children that life
was difficult and the facts were not under
appealing, — facts uncompromising [21, p. 115].
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And again sounds Mrs. Ramsay’s cue: But it
may be fine — I expect it will be fine [21 p. 117].
Then she thought with sympathy that it would
be good to take some things to the lighthouse,
e.g.. to give those poor fellows tobacco, old
magazines ..., one must take them comforts
one can [21, p. 118-119]. Her hospitality is
displayed in the fact that Mrs. Ramsay always
invited her company to the Lighthouse, e.g.,
She asked too many people to stay,; she couldnt
bear incivility to her guests; she had the whole
of the other sex under her protection [21, p. 123].
Her meditations were broken by an address
of her husband to their son, e.g.. No going to
the Lighthouse tomorrow, James [21, p. 126].
Mrs. Ramsay objects, e.g.: Perhaps it will be fine
tomorrow, she said [21, p. 127]. Within the limits
of the frame, a play of cues created the situation
under which ‘the stream of consciousness’
of the characters was expanding.

The fanaticism of Mrs. Ramsay to the facts led
her to some embarrassment as she characterized
her husband’s inclination to pursue the truth
while ignoring the feelings of other people,
e.g.. ... to pursue truth with such astonishing
lack of consideration for other people’s feelings
was an outrage of human decency [21, p. 151].
But later she confessed to having estimated
his capacities as duly, e.g.: she reverenced him
[21, p. 152].

This frame is completed by Mrs. Ramsay’s
cue when she agrees with her husband, e.g.: It’s
going to be wet tomorrow. You won't be able
to go [21, p. 186]. In the consciousness Mrs.
Ramsay evaluated her relationships with Mr.
Ramsay; her thoughts in the best way reflected
the essence of the Victorian ideal of the family,
which is strictly criticized by V. Woolf, e.g.: He
could say things — she never could [21, p. 187].

The reason for their argument was about
the weather of the next day, and whether it would
satisfy their expectations as the whole family
planned to go to the Lighthouse. The gender
implication is clearly expressed in this situation
as well. The weather itself doesn’t play here
an important role, but the author intended to
show the wishes and desires of a woman and her
equal rights with a man.

Victorian families are such a type where
the husband is the dominant one. The wife, treated
as the traditional conservator was responsible for
preserving things of cultural or environmental
interest. There are many propositions connected

with such an idea. Mr. Ramsay criticized her
feminine type of thinking, but at the same time,
he needed support and sympathy from his wife,
e.g.. he depended on her [21, p. 192]. Mrs.
Ramsay defined their roles in the following way,
e.g.: he was the more important ... and what she
gave the world was negligible [21, p. 197].

Objects play an important role in creating
frames and separating different frames from
one another within the limits of the structure
of the text. In the novel, there is one frame more,
connected with the character of Lily Briscoe that
was modeled through the picture being drawn by
Lily. Leaving for the Lighthouse with the whole
family, Lily Briscoe took her picture with herself.
V. Woolf created this image to express her
feminist’ ideas that clarified and characterized
Lily Briscoe’s activities.

Round the picture, Lily Briscoe’s ‘stream
of consciousness’ began unwrapping her inner
world and mental space. Just, the space of her
consciousness clarified the limits of the frame.
This frame is represented by two key concepts
“Creativity” and “Independence”. Based
on the concept of “Creativity,” there exists
the proposition that Lily is drawing her picture,
which is very important to her. She constantly
thinks about the picture and visions about it,
e.g.: She had a clear vision of what she wanted
to do [21, p. 201]. The other proposition is that
Lily Briscoe through her canvases expresses
her perspectives on creation, e.g.: But this is
what I see; this is what I see ... [21, p. 202].
The concept of “Creativity” is very important
for V. Woolf as well as for Lily Briscoe; as
only the creative work can enhance the role
of individuality, though the idea of feminine
creativity lost value in the social surrounding.
This is supported by Mr. Ramsay’s friend, Mr.
Tansley, who asserts, e.g.:. Women can't paint,
women can t write [21, p. 205].

Lily is sure that she will not attain
recognition, e.g.: Her picture will never be seen,
never be hung even [21, p. 207]. The process
of creativity constitutes self-assertiveness
and self-esteem for Lily, her individual choice
to express herself or create something new.
She doesn’t take it close to heart that creation
is not a respectable occupation for women in
society and her creativity is an escape from
sorrow and problems. V. Woolf displayed that
she took away the burden of the Universal
sadness and recognized the woman’s inception
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of an activity. The writer also criticized
the social tradition that women are responsible
for men’s emotions. In the novel Lily asserts,
e.g.: She could not sustain the enormous weight
of sorrow [21, p. 227]. A person can transform
and overcome one’s negative feelings into the art
and creativity. The culmination of the frame is
Lily’s ready painting, e.g.: [ have had my vision
ready [21, p. 306].

The creative work for Lily symbolizes
the independence of her spirit and it could
be figured out into the separate concept
of “Independence”. The idea of independent
female friendship is manifested through
the relations of Lily Briscoe and Mrs. Ramsay.
Mrs. Ramsay told about Lily (as far as Lily
remembered), e.g.: She was an independent little
creature [21, p. 29].

Conclusions. In the process of our research,
we have examined the general characteristics
of Virginia Woolf’s conceptual sphere, based
on her novel “To the Lighthouse”. In the novel,
it is displayed the social feminism dialectics
of development, such as life, freedom
of choice, creative work, independent life,
equality, love, empathy and public affairs, i.e.
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Anomauis. Cmamms mae Ha Memi PO3eAHYMU NOTIMUYHUL OUCKYPC CYHACHOT AMepuKuy 6 yapuHi nepe-
KAAO03HABUUX ACNEKMI8 NYONiuHO20 MOGNEHHS 3a2aloM ma iHcmumymy npesudenmcmea 30kpema. OcHo-
BHY Y8a2Y 30CePeOdCeHO HA COYIANbHO-NPASMAMUYHUX MA JIH2BOCMULICTIUYHUX 3AC00AX NPOMOS | 8UCTYNI8
amepukancokux npezudenmie XX—XXI cmonimmsi, ypaxogyiouu ocooucmocmi opamopa, eemeHmu ncuxoiuo-
2IYHO020 NOPMPEMYBAHHS MOBYs, CIMIUKICMb eMOYIHO20 THMeNeKmy, 30amHiCmb eNIUSaAmu Ha ayoumopiio
i docaeamu nocmasnenoi memu. Haykosuti inmepec agmopku 3yMo61eHUti OUHAMIKOIO NOTTMUYHUX NPOYeCs,
wWo 6e3n0cepednbo OOMUYHI 00 PO3BUMKY AMEPUKAHCHKO20 MA YKPAIHCHKO20 CYCNINbCMEa 8 po3na pociii-
CbKO-YKpaincoKoi gitinu. [lo moeo s nepexaao, K Kio4o8ull Mexanizm 8pecynto8anHs 8adiCenie GNiusy 8 Midic-
KYIbMYPHOMY NOCEePeOHUYmsi, 3abesneuye Kopekmue IH@POPMYSanHs ma, 8iON0GIOHO, A0eK8AMHY Deaxyit
Yinbosoi ayoumopii nio uac npe3udeHmcbKUX Nepecorie i 8 yMosax akmusHux noiimuynux 3mix. Ilepexnao
ROMMUYHUX NPOMOS He Modice Oymu I0eHMUYHUM OPUSITHATLHOMY 8APIAHMY, WO C8I0YUMb NPO HEeOOXIOHICMb
BIOMBOPEHHA MAMEPIATY MAKCUMATLHO HAOIUdICEHUM 00 3paska. Bukopucmanms eupasosux 3aco6ig, MOGHUX
360pOMI6 MA CMULICMUYHO 3A0APEIIEHOT IeKCUKU GUKIUKAE CYMMEST MPYOHOWI nid Yac adanmayii npomosu
pionor mogoio. OKpim mozo, He33anepeyroro € npazmMamudHicims nPomos, Wo Maiome Ha Memi 3abe3neuumu
38 30K MidIC KaHOUOamom ma eubopyem, nioepom i nomenyitinum erekmopamom. Tpancgopmayitinuii nio-
XI0 YMONCIUBTIOE 30AMHICMb NEPEeKIA0AUd PEKOHCMPYIO8amu Nnooany iHGOpMayiro MaKCUMATbHO OAUZLKO
00 OpUTHATY, BUKOPUCTNOBYIOYU 3MIHU 8 CIPYKMYPI MA CeMaHmMuyi. 3MEHUeHHs PO3PUBY MIJC CEMANMUKOINO
i MpazmMamuKor0 NOMMUYHO20 MeceodiCcy € MemoK ma 3a60AHHAM NePeKaIadaia-mediamopa 8 npoyeci misxc-
KYTbINYPHOI KOMYHIKAYL.

Knrouoei cnoea: nybniune MoGNeHHs, KOMYHIKAYIS, NPOMO6d, CMULICMUYHI 3acobu, IHCcmumym
npe3udenmcmed.

THE FUNCTIONAL ASPECT OF AMERICAN POLITICAL DISCOURSE
AS A MARKER OF DYNAMIC CHANGES:
COMMUNICATION AND TRANSLATION

Oksana Halych

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Theory and Practice
of Translation from English

Kyiv National Linguistic University

Velyka Vasylkivska Str., 73, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-8800-9792

e-mail: oksana.halych@knlu.edu.ua

Abstract. The article aims at exploring the political discourse of modern America in the scope
of translation aspects of public speaking in general and the institution of the presidency in particular.
The main attention is focused on the social, pragmatic and linguistic means of American presidents
speeches (XX—=XXI centuries), considering the speaker’s personality, elements of his/her psychological
portrait, the stability of emotional intelligence and the ability to influence the audience and achieve
goals. The authors scientific interest is driven by the dynamics of political processes that are directly
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related to the development of American and Ukrainian society in the period of the russian-Ukrainian war.
At the same time, translation as a key mechanism for regulating leverage in intercultural mediation ensures
faithfulness of the information delivered and, accordingly, an adequate respond of the target audience
during the presidential race and in the context of active political changes. The translation of political
speeches cannot be identical to the original version, that indicates the need to reproduce the material as
faithful as possible. The use of expressive means, phrases and stylistically coloured vocabulary causes
significant difficulties while adapting a speech to the requirements of native speakers. In addition, there is
no doubt that public speeches are pragmatic, aiming at creating links between the candidate and the voter,
the leader and the potential electorate. The transformational approach makes it possible for the translator
to reconstruct the information delivered as close as possible to the original, using changes in structure
and semantics. Reducing the gap between the semantics and pragmatics of a political message is the goal

and task of a translator-mediator in the process of intercultural communication.
Key words: public speech, communication, report, stylistic means, presidency.

JluHaMika PO3BUTKY MOJITHYHUX MPOIECIB
B YKpaiHl Ta CBITI € CTPIMKOIO, YHACIIJJOK YOTO
CBITOBa TOJIITUYHA CHCTEMa 3a3Ha€ 3MiH 1 mepe-
TBOpeHb. DyHKITIOHAN MepeKiIany, sIK MEeXaHi3M
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli, y LIbOMY aCHEeKTi
€ JIIEBUM, a TOYACTH i BATOMUM YHHHUKOM e(eK-
TUBHOCTI ~ MDKKYJIBTYPHOTO — TIOCEPEIHUIITBA.
AKTyaJIbHiCTh TeMH TyOJiKamii 3yMOBJIEHa
IIJIECTIPSIMOBAHOIO YBarorw 10 aMEpUKaHCHKOTO
MOJIITHYHOTO JTUCKYPCY Y CBITJII OCTaHHIX BHOO-
piB y CIHIA 30kpema Ta iIHCTUTYTY HpE3HUICHT-
CTBa 3araJjioM.

IMocTanoBka mpodaemu. Sk BizoMo, Mpo-
MOBH, a OCOOJHMBO IEPEMOHIaJbHI, BiIIrparoTh
KIJIFOYOBY POJIb y CYyCIUTBHO-TIOIITHYHOMY KHUTTI,
BIIMBAIOYM HE JIMIIE Ha TPOMAJSH MEBHOI Kpa-
iHH, a i Ha I00aTbHY €JIEKTOPAIbHY MOBEIIHKY
BUOOPIIIB. 3 onIsiAy Ha JeAasni OiMbIIHA BIUIHMB
3axigHoi aeMokparii, odomroBaHoi CIIIA, Hea-
Ousika yBara 30CcepekKeHa Ha MaHIMyIATUBHUX
MeXaHI3Max JOHCCCHHS MOJITHYHHUX 1JIed [0
HIMPOKOI ayUTOPii, SIKi TOYaCTH MalOTh KOHLEI-
TyaJlbHO-CUMBOJIIYHUH XapakTep.

bynp-sixka ycminiHa mpomMoBa € pe3ylbTaToM
peTenbHOl MiATOTOBKM, LIO HE JIMIIE MICTUTh
TEXHIYHE 3a0e3IeUueHHs Ta BIAIOBIIHE COLl-
aJIbHE OTOYEHHS, a i c(hOKyCcoBaHa Ha YiTKiii Bep-
Oauizarili BUpa)xeHHs AyMKH. [11ei, 1110 3akaieni
y BHUCTYyMi, y MOEJHAHHI 3 OPAaTOPCHKOIO Maii-
CTEpHICTIO TOJIITUKA 3/IaTHI MEPEeKOHATH HaBITh
Hal3anekmimux ckentukiB. Came TOMy MOTHB
IIPOMOBH, i1 KOHTEKCT, BUKOPUCTAHHS XyHOXKHIX
1 pUTOPUYHUX TIPUHOMIB, @ TAKOXK B3a€MO3B’ 30K
MIX BHCIIOBIICHUMU 1JISIMH Ta PEABHICTIO CTa-
HOBJIATh OCOOJMBUMN 1HTEpEC ISl JOCIITHUKIB
MOJIITHYHOTO JAUCKYpCy ¥ TepeKIago3HaBIIIB
Ta € METOI0 HAIIOTO HAYKOBOTO IMOIIYKY.

AnHaniz gocaigxennb. [loHATTS npucKypcy
JIOCUTh mupoke: discursus o3Havae pyx y pis-
HUX HampsiMKax abo kKoJoo0ir. Ymepiie 1ei Tep-

MiH MOYajd BUKOPUCTOBYBATH JJISi OKPECICHHS
MEeBHOT TeMU KOMYHIKAIIl YU JUCKYCil, KIIF0YOBI
pUCH K01 BU3HAYAIOTh OCOOTUBOCTI MOBIIIB [7].
3rofioM MOHSATTS AUCKYPCY MOIIUPHUIIOCS B Hay-
KOBii IapWHi, /e HOro Mmoyajiu OTOTOXKHIOBATH
3 TEKCTOM y HMOro cydacHOMY po3yMiHHI. Bom-
HOYacC JUCKYPC OXOIUIIOE HE JIMIIE MOBHY KOMY-
HIKaIlito, a i crocobm nepemxaBaHHs iHGoOpMAaIii
pizHHMHU 3acob0amu (Me[ia, MUCTENTBO, KiHeMa-
Torpad ToIIo).

Tak, K. Cepaxum BHU3HAuae IUCKYpC SK
CKJIQJIHAN COIIOJIIHTBICTUYHUN (PEHOMEH Cydac-
HOTO KOMYHIKaTHBHOTO TPOCTOPY, Mo (hopmy-
€TBhCS TN BIUIMBOM COIIIOKYJIBTYPHUX, Mparma-
TUYHHX, TICUXOJIOTTYHUX 1 TOMITUYHUX YNHHUKIB
Ta Ma€ YiTKy CTPYKTYyp. ABTOp TakoX Harolio-
IIy€ Ha KOHIIETLIi TaK 3BaHOTO CIJIBHOTO CBITY,
CTBOPEHOTO MOBIIEM Ta IHTEPIIPETOBAHOTO PEITH-
MEHTOM a00 YUTAa4eM TOTO UM 1HIIOTO TUITY JTUC-
Kypey [4].

Buknan ocHoBHoro marepiasy. [lomiTuu-
HUN JUCKYpC € OKPEeMHM HiABHAOM AHCKYPCY,
0 BifoOpakae TMOJITUYHE JKUTTA KpaiHu, Il
JepKaBHUN yCTpiii Ta BIUIMB Ha MIDKHApOJHI
BiTHOCHMHH. BiH TakoX CIIyrye KaHajJoM KOMY-
HIKaIlii MK BJIaJI0I0 Ta CyCHUILCTBOM. Jlo TOTO
K TIOJIITUYHI TIPOMOBH, 30KpeMa IepeMOHIaIbH1
BUCTYIIH, € IHCTPYMEHTOM B3a€MOIi IOIITH-
KiB 3 TpoMaJsiHaMH, CIocOOOM 37100yBaTH Mif-
TPUMKY BHOOpIIB Ta pPO3LIMPIOBATH BIACHUI
esiekTopar. MeToro (QyHKIIOHYBaHHS MOJITHY-
HOTO JIUCKYPCY € <«3aJy4CHHS BCIX TPOMaJIsH
70 TIPOIECy yXBaJICHHS PIIICHb, MEPEKOHAHHSI
BHOOPIIIB 32 JOMOMOTOIO JIOTIYHUX apTyMEHTIB
Ta BU3HAYCHHS Hale(EeKTHUBHIIIOrO Crocody
BUpILLIEHHS TpobaemMmu» [6, c. 4].

XapakTepHOIO OCOOIMBICTIO  MOJITHYHOTO
TUCKYpCY € BUKOPUCTAHHS CIEIialbHOI Tep-
MIHOJIOT1i, TMPUTAMaHHOI MOJITHYHOMY CEpPEe.l-
OBHUIILY, 30KpeMa TaKuX MOHATH, K authoritarian,
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alliance,  budget, coalition,  geopolitics,
insurrection, legislation Toro.
OyYHKIIOHYBaHHS  MMOJITUYHOTO  JUCKYPCY

HEMOXXJIMBE 0e3 3ay4eHHS IPOMOB, sSIKI MOYKHA
MOJIIJTUTH Ha JCKUIbKa OCHOBHHX BHIIB (TIepe-
BHOOPY1 BUCTYITH, iIHABTYpaIliifHI TPOMOBH, ypO-
YUCTI TPOMOBH TOIIIO).

CrijbHOIO PUCOIO BCIX IIUX MPOMOB € O(iLliid-
HUW CTWIb BUKJIAJY, a IX T'OJIOBHA METa — IIpU-
BEPHYTH YBary CyCIiJIbCTBa JI0 IEBHUX MHUTAaHb,
3100yTH TIATPUMKY BHOOPIIB, BPaxXOBYIOUH
BOJTHOYAC OYiKYBaHHS TPOMAJISH.

KirouoBuM eneMeHTOM €(pEeKTUBHOCTI IOJTi-
THYHOT IMPOMOBH € 11 MpocoauyHe 0POpPMIICHHS.
BinmoBigHa 1HTOHAIS KPUTUYHO BaXKJIHBA
JUIs TIepeJaHHs EMOLIHHOrO HAacTPOI0 MOBIII
Ta aJlanTaiii BUCTYIy J0 MparMaTuku KOMyHiKa-
TUBHOI cUTyallii criikyBaHHs [12, c. 67].

Hamncansst #1 BUTONOMIEHHS MOITHYHOI MTPO-
MOBH € CKJIAJJHUM Ta O0araTorpaHHUM IMPOLIECOM,
10 MICTUTH HE JIUIIIE CTBOPEHHS TEKCTY, a i yTi-
JeHHs i7el, e Ta Hamipis. [lixrotoBka mpo-
MOBHM BHMMAara€ aHali3y HOIEPeHIX BUCTYIIB,
ypaxyBaHHS COIIaJIbHOTO CTaTyCy ayauTopii Ta ii
OYiKyBaHb L1010 MailOyTHLOTO KpaiHu, CyCIiJIb-
CTBa, colliyMy. BaxiuBy poip Takox Bimirpae
BHOIp JOKAIIil JUIsl BUCTYITY, III0 M€ ITiIKPECITIO-
BaTH 3HAYYLICTh i OiLIHHUI XapaKTep 3aX0my.

[ToniTuka — 11€ HE JUILEe MUCTEUTBO KEPyBaTH
JepKaBHUMHU 1HCTUTYLISIMH, @ W YMIHHS BECTH
MEPEroBOpu Ta BOJOMITH cioBoM. Came Tomy
MOJIITUYHI BUCTYIH YacTO CYMPOBOKYIOThCS
BUKOPUCTaHHSIM BHPA30BUX 3ac00IB Ta CTHIIIC-
TUYHUX TPUAOMIB, IO JOMOMArarTh JOCATTH
€MOLI{HOro BIUIMBY Ha ayauropito. Tak, mpu-
xunpHUKH  PecnyOmikancekoi maprii  CLIA
BUSIBUWIM BHCOKY MalCTEpHICTh Y 3aCTOCYBaHHI
uX 3aco0iB, 110 COPUSATIO O3UTUBHOMY CIpUK-
HATTIO iXHBOT pUTOPUKHU BUOOpIsIMHU: “Together,
We will make America strong again._We will
make America wealthy again. We will make
America proud again. Together, we will deter-
mine the course of America and the world for
many years to come. We will face challenges, we
will confront hardships, but we will get the job
done” [9].

[HaBrypariifHi TpoMOBH € OJHUM 13 Haii-
OUTbII «3PYYHUX» >KaHPIB s (OPMYyBaHHS
MONMITUYHUX MECEKIB Ta TMpoMaraHau iJeH,
OCKIJTbKM BOHU TIO€IHYIOTH YPOYHCTICTh, iJie-
OJIOTIYHY TMIJTHECEHICTh 1 PUTYaJbHICTb. Taki
poMOBH — e(eKTUBHHM 3aci0 NpPUBEPHEHHS
yBaru rpomMajicbkocti. OKpiM TOrO, TMOJITHYHA

MIPOMOBA € CIIOCOOOM MPOJEMOHCTPYBATH CBOIO
BIJUIaHICTh HApOXy, BUCIOBUTH 3aHETOKOEHHS
IIO/I0 aKTyaJlbHUX MpoOJeM Ta 3HAUTH LUIAXH
ix momonanHs. KoxkeH momiTuk oOupae BiacHi
METONM BIUIMBY W TEXHIKM X BUKOPHCTAHHS
B MIDKHAPOJHOMY TOJITHYHOMY JAUCKYPCI.

[TomiTiaHa mpomMoOBa BHUKOHYE (YHKIIiIO
JeMOHCTpalii OnMM3bKOCTI 10 Hapomay, Biaaa-
HOCTI KpaiHi Ta 3aHETIOKOEHHS 11 TOTOYHUM CTa-
HoM. Hanpuknan, Honanen Tpamm, 45-i 1 Bxe
47-i1 npesuneHt CIIIA, akTUBHO BUKOPHUCTOBY-
BaB TIOMYJIi3M, ameNiolud 10 He3aJ0BOJICHHUX
rpomazsH. [imepbona sk CTUITICTUYHUN 3aci0
TapMOHIMHO JIOMIOBHIOBaJIa HOTO PUTOPHUKY:
“scapegoating immigrants, and pitting people
against each other. hyper-criminalization
of immigrants, mass deportation ...”; The wealth
of our middle class has been ripped from their
homes and then redistributed across the entire
world [8].

BaxxnuBy posb y HOTITHYHUX MPOMOBAX Bifi-
rpaloTh TOMOCH — JDKEpesa i/1eH, siKi CIpUSIOTH
PO3BHUTKY [yMKH Ta BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTy i3
CYCHUIBCTBOM, IIO HAJa€ BUCTYIAaM IOJNITHUKIB
OLTBIIIOT 3MICTOBHOCTI M aKTyaJIbHOCTI.

OyHKIIIi 1HaBryparmiitHoi
nepen0avyaroTh:

— iHcmipaTMBHY (BUpaXka€ eMoOLii, SK-OT
pamicTh, BASYHICTD, BiJ/IaHICTB);

— JeKJapaTUBHY (TOBIIOMJISIE TIPO BCTYI
HOBOTO TPE3UICHTA HA MOCaIy, aKIEHTYE 3Bep-
HEHHS [0 HapoIy dYepe3 TOMOCH OOOB’SI3KYy
Ta mparii);

— mnepdopMaTuBHy (MIAKPECIIOE€ YECHICTH,
MYZApICTh 1 3aKOHOCIYXHSHICTH Jifepa, Horo
NparHeHHs [0 3aXUCTy KpaiHU Ta ii MpOIBi-
tanH:) [1, c. 78].

BaxxnuBuMm acnekToM MOMITUYHUX BUCTYIIIB
€ X TparMaTu4HICTh, 110 Tepeadadyae BCTAaHOB-
JIEHHS 3B’S3Ky MK KaHIUIATOM 1 BHOOPIISIMHU.
[Ipe3naeHTChKi BUOOPU € OIHIEI 3 HAWKOHKY-
PEHTHIIIMX NOJITUYHMX NOAIH, e 6opoThba 3a
HiATPUMKY CYCIHIJIbCTBa BUXOAWUTH HA TEPIIHi
iaH. Y IbOMY KOHTEKCTI OpaTOPChKi 3Mi10HOCTI
BIJIIFPalOTh BUpiMIANbHY poib. llomiTuk Mmae
03ByYyBaTH CaM€ Ti MHUTaHHS, SKI HaHOUIbIIE
XBUJIIOIOTh BHOOPIIIB, THM CaMUM 3]100yBarOdn
iXHIO 10BipY.

ABTOpH MOCIOHMKA 3 IPOQECiiiHO OpiEHTOBA-
HOTO TEPEeKJIaAy BHOKPEMIIOIOTh TPU OCHOBHI
TUIH iH(QOpMaIlii B MOTITHYHUX TEKCTaX:

— KOTHiTMBHY — MICTUTh (akTH, IMeHa,
uudpu, ToOTO «TOUHY 1HGOPMAIIIOY;

MIPOMOBH
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— omepaTuBHY — 3aKJIHK JI0 JIii, SIK-OT «Iepe-
KOHAKCS», «3aMUCIIONCS», KIIPALIOI»;

— eMOUiiiHy — MICTUTh BHpa30Bi 3acobu
(rimepboiry, MeTadopy, METOHIMIIO  TOIIO)
Ta BUpa)kae eMollli yepe3 1HTOHAIl0 1 CTHJIiC-
THUYHMI cuHTakcuc [12, c. 221].

Buxopucrani npuiiomu, crparerii Ta METOAU
PUTOPHKHU HE JIMIIE BIUTUBAIOTH HA TPOMAJICHKY
IYMKy, a i (hopmyroTh 00pa3 Jijepa — crpaBel-
JUBOTO, CWJIBHOTO Ta 3JaTHOTO 3a0e3MeunuTH
MPOLBITaHHA KpaiHu. OpIEHTYIOUYHCH Ha L1IbOBY
ayJUTopito, ii colialibHUN CTaTycC, NEePEKOHAHHS
Ta HACTPIHA, MONITHK MOXE €(PEKTUBHO 3aCTO-
COBYBaTH CBOI MOBHI Ta MOBIICHHEBI pecypcH
JUTsE 3M00yTTS MIATPUMKH SIK CEpel TPOMaJsH
KpaiHM, Tak 1 Ha MDKHaponaHiH apeHi. 3alexHo
BiJl KOHTEKCTY TAJIAHOBUTHH OpaTop IOBU-
HEH PO3yMITH, JIO YOTO CaMe TOTOBa ayJauTopis,
Ky 1H(OpMaIlito MiJACBIIOMO MOXKE CHPHUHITH
no3uTHBHO. KokeH 3 MOMITHYHUX CHIKEPIiB Mae
a0COJFOTHO BIAMIHHI OWH BIJ OZHOTO METOLHU
MaHIMYyISITUBHOTO BIUIMBY, >KUTTEBUM JIOCBIf,
10, CBOEIO YEProlo, BILUIUBAE HA TOH, HACTPIi
Ta MaHepy NepeaBaHHs MoBixoMmIiIeHHs. Hampu-
KJaa, MeTaQoprYHUN KOHTEHT, a TaKOX METO-
HIMIS IIOHAWOUIBIIE 31aTHI MHiJACUIIOBATA CTH-
JTICTUYHUHN e(eKT, 3aMiHy 3HAUYCHHSI JIEKCEMH 3a
HNPUHIUIIOM CyMI>KHOCTI:

We observe today not a victory of party but
a celebration of freedom — symbolizing an end
as well as a beginning — signifying renewal as
well as change. [10];

To renew America, we must revitalize our
democracy. This beautiful Capital, like every
capital since the dawn of civilization, is often
a place of intrigue and calculation [5].

Putopuuni 3anmuTaHHA B TOMITHUYHHUX IPO-
MOBaX TaKO)X BHKOHYIOTH TECBHY CTHJIICTHUHY
(dYHKIIIO, TOYACTH M1IKPECIIOUN Tparim, 0e3-
BHXiJlb 200, HaBMaKW, KOMIYHICTh CHTYaIlli, 110
HE MOXKE 3QJIMILIUTH ayIUTOPito 1HAU(EPEHTHOIO:

“...From the viewpoint of centuries, the ques-
tions that come to us are narrowed and few.
Did our generation advance the cause of free-
dom? And did our character bring credit to that
cause?” [11];

«...Ilpome 6 nepcnexkmusi cmonimo npoonemu,
Wo nocmanu nepeo HAMU, € HEYUCIeHHUMU
ma nHeckaaonumu. Hu docazno Hawie NOKOIHHA
npozpecy 6 cnpagi c60000u? A uu donomiz Ham
Y uvomy Haw xapaxmep2» [2, c. 327]

VY nomaHoMy ypHBKY TIepeKIiaad Baio 3yMiB
BUKOPUCTATH Yy3arajbHEHHs JJIi PUTOPHUUHOTO

3alUTaHHA, sIKE Iepe/iae HaCTPil, TOCUII Ta METY
MOBIISI, BOJHOYAC YHUKHYBIIHU MOPYUICHHS MOB-
HUX HOPM.

BuxopucranHa Bupa3oBHX 3ac001B, MOBHHUX
3BOPOTIB Ta CTHJIICTUYHO 3a0apBIIEHOT JEKCUKH
BUKJIMKA€E CYTTEBI TPYIHOIII I Yac ajaamnTartii
IPOMOBH P1JHOIO MOBOIO.

Tak, C. MakciMOB 3acBiguye HEOOXiIHICTbH
nepeksanadya peKOHCTPYIOBAaTH TMOnaHy iH(op-
MaIlif0o MaKCHMaJbHO OJHM3BKO 0 OpHUTiHAIY,
HaroJIONIyloud TaK Ha BUKOPUCTAaHHI 3MIH
y CTPYKTYpi Ta ceMaHTHIll (TpaHchopMaIiitHui
niaxin) [3].

Bonnowac nepekiaj mpoMoBU HE MOXe OyTH
IZICHTUYHUM OpUTIHAJIBHOMY BapiaHTy, IO CBiJ-
YUTh PO HEOOXIAHICTH BIATBOPEHHS MaTepiairy
MaKCUMaJIbHO HAaOMMKEHUM 10 3pa3ka. Tak,
(daxiBenlb Ma€ BHUKOPUCTATH TMEpeKIagaIbKi
Tpanchopmariii 3amnsa TOCATHEHHS Oa)kKaHOTO
pe3ynbTary.

[TomiTuka BBaXKae€TbCcAd HE JUINE MaicTep-
HICTIO BEJCHHS TNEPEroBOpiB Ta yXBaJICHHS
pillleHs Ha Jep:KaBHOMY PiBHI, a i MUCTELITBOM
KOHTPOJIO 1 MEHEIKMEHTy pecypciB. Ocoluc-
TICTb OpaTopa MpH IILOMY BiJIrPa€ BUPIMIATILHY
pOJb B yXBalleHHI CKJIAJHUX pIllIEeHb YU TPO-
BEJICHHI MEPEroBOpiB MPE3UIEHTOM Ha MiKHa-
pomHoMy abo QeneparbHUM YUHOBHHKOM Ha
JoKampHOMY piBHI. Jl0 BOAIOro Ta MalCTEpPHOTO
KOHTPOJIIO TIOJITUYHOTO CEPEOBHINA B MEXax
KpaiHH JIOJYYaeThCs TaJlaHT KpPacCHOMOBCTBA
Ta BUKOPUCTAHHS M€PCYa3UBHUX TAKTUK BILUIUBY
Ha ayautopito. OcoOnuBa yBara HpUIUISETHCA
HE JIMIIe CTUIICTUYHOMY O(OPMIIEHHIO MpoO-
MOBH, a i JOKaIii / «aekopariii», 0coOINBO KOIU
3axiJ] MPOBOAUTHCS 3 PIYHUIN BaXKIHBOI MOII.

Jlo mpukiamy MOKHA 3apaxyBaTH IPOMOBY
47-ro npesugenta CIHIA Jlonansaa Tpammna
3 Haroad BPYYCHHS JUILUIOMIB BHUITYCKHHKAM
Axanemii BiiicekoBo-noBiTpsinux cun CIIA.
VY cBoemy BucTymni Tpami BHCIIOBIIOBaB 3axo-
IUIGHHS Ta TOBary J0 MOJIOJUX JIOACH, sKi
o0pany BIHCHKOBY CITyKOy, IMONPU LIHPOKHIMA
CHEKTp Kap’epHHX MoxiauBocTeil. Kamepa
(dhokycyBaacst He JIUIIIE Ha HOTo JKecTax, a i Ha
€MOIIiSIX BUITYCKHHUKIB 1 IMyOsiku. 3aBepiiaib-
HUM aKOpJIOM CTaB MPOJIT BiliCbKOBUX BUHUIILY-
BadiB HAJl CTAAIOHOM, IO CHMBOIIi3yBaB MePexif
MOJI0/i 10 J1aB 30poitHuX cui. Tak, s mpoMoBa
He Juire Oyira BUTOJIONICHA s BUKOHAHHS MTPO-
TOKOJIbHOT (pyHKIIT, a ¥ crpusuia GOopMyBaHHIO
MO3UTHUBHOTO IMIJKY BXKE MOXHIIOTO BIKY MPE3H-
JICHTa cepe/i MOJIOJIOTO MOKOTIHHSL.
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BuxopucranHs XyqoXKHIX BHPa30BUX 3aCO-
01B y MOJITUYHOMY JTUCKYPC1 CBIAYUTH MPO PO3-
MaiTTs MiJXOAIB Ta CTpaTeriii MaHiIyJrOBaHHS
MIMPOKMMHU MacaMH, SKi BapilOIOTHCS 3aJIeKHO
BiJl ocoOuctux sikocteid moBus. KoxkeH 3 HaBe-
JIEHUX TIPUKJIAIB MOJITUYHUX TPOMOB TaK 4
1HaKIIIe TiIKpEeCItoe 0COOUCTICTh opaTopa. TeH-
JEHI[IST BUKOPUCTAHHS MAaHIMYISTUBHUX TeX-
Hik JloHaneaom TpaMmom sICKpaBoO I€MOHCTpYE
pI3KiCTh HOTO 3asB, aKLIEHTYIOUM Ha 3aJy4eHHI
Ha CBI OIK KOHCEPBATMBHHUX BEPCTB TIpoMa-
nsH CIIA. Jlns KoHTpacTy MOXKHAa NPOBECTH
napasesni 3 OUTbII MOMIPKOBAaHUM CTHJIEM IPO-
MoB aemokpariB (bapaka O6amu, o baii-
JIeHa), IKUH BUSBIISETHCS B anessiuii 10 Hapoay
AMepuKH SIK TBOPLIB (yHAaMEHTY JAEeMOKpa-
Tii Ta cTabinmpHOCTI. HaBeneni BuIe mpUKIIaIn
3aCBIIUYIOTh: Y OypXJIMBOMY IMOJIITHYHOMY
xuTTi Cromydennx llITaTiB 3aBxau 3HANAETHCS
MiCIIe AJISl CYTIEPEYOK Ta HEMOPO3yMiHb, IKUX HE
3aBXKIH BIACTHCS YHUKHYTH.

3aBnsku BaanoMmy n000py BepOambHUX Bif-
MOBITHUKIB CTHJIICTUYHO 3a0apBIIEHOI JIEKCHKH
¢axiBui 3 mepekyIaay MparHyTh HE JIHIIE Bif-
TBOPUTH CEHC NMPOMOBU MAaKCHUMAaIbHO OJH3BKO
JI0 OpHTIHAJY, & 1 BUKOPUCTATH BECh MOTEHITIA

JIITEPATYPA

YKpalHChKOi MOBH, IMEPETBOPIOIOYM TOMITUYHI
BUCTYIIM B aIaITOBAaHUM [yl IEPECIYHOTO yKpa-
THCBKOMOBHOTO PELUITIEHTA TEKCT.

BucnoBku. Ilomitnununit guckypc CIIA
eKCIUTIKY€ IHUPOKHUIl CIIEKTP MPOMOB Ta MyOiy-
HUX BHUCTYMIB, IO CTAHOBJIATh HAYKOBHIA
IHTEepeC 1 BOJHOYAC € BUKIWKOM HaBITh IS
JOCBiTUeHOro mnepeknanava. [loTyKHUN JiHT-
BICTUYHUM 1HCTpYMEHTapiii Ta apceHayn mepe-
KJIQJ03HABYUX METOMIB YMOJKJIMBIIIOE IPOILIEC
a/IeKBaTHOTO BIJITBOPEHHS TEKCTIB TAKOTO TUITY
JTUCKYpCYy 3aco0amMH YKpaiHChKOI MOBH. YTiM,
MOJIITUYHI pealtii BUPI3HIAIOTHCS BapiaTUBHICTIO
Ta 3JaTHICTIO 3MIHIOBATUCS ¥ €BOJIIOIIIOHYBATH.
BararorpanHicTh 1 KOMIUIEKCHICTh MOJITHY-
HOTO JAMCKYPCY HPOCTEXKYETHCS Ha MIKHAPO.-
Hili apeHi Ha TJi MPe3UACHTCHKHUX IMEPEroHiB.
IlepcnekTHBHMUM y0adaeMO CHCTEMAaTH3aLIO
KOMYHIKaTUBHUX, TMCUXOJOTIYHUX, COIaJIbHO-
KyJbTYPHHX O3HAK JOIOBiJladya, MIO0 CTaHOB-
JATh QYHIAMEHT XapU3MaTHYHOTO MyOJIIYHOTO
MOBIIl Ta MOXJIMBICTh IepeKjajaya JTOHECTH
BAXUIMBUM MecCeDK KaHIUAATiB CYCHIIbCTBY,
10 € BHUHATKOBO B&XKJIMBUM JJIsi YKpPaiHCHKOT
IrPOMaJCHKOCTI Ha TJIi TOBHOMACIITA0OHOT BIlHH
3 pocie€ro.
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Anomauyia. Y cmammi po3ensioaemscs asuuye KOHYenmyaibHux OOMIiHAHmM 3 IXHIMU CYMMEBUMU pUCAMU
8 cucmemi TiH2BOKYIbMYPU A XYOOHCHbOMY MeKCMi, a came — Yy meKcmi Kopomkozo onosgioanusa P. Myszuns
«Pension Nimmermehry, aKuil € 1€2KOOCANCHUM 34 C80iM 00CA20M, Hepe3 w0 KOHYenmyaibHi OOMIHaHMU
MOJICHA J1e2KO CMAaHO8UmMuU. Y cmammi Hadaemuvcs nepenik pooim HaAyKosyie, NPUCBAYeHUx po3eniady KOHYen-
mi8 Y XYOOHCHbOMY MeKCMmi, a MAKON#C ONUCYEMbC MEMOOUKA, 3aNPONOHOBAHA HAYKOBYAMU OJisl GUBYEHHS
KOHYENmi8 Xy0OHCHb020 MeKCMY U KOHYEeNmMyaibHUX OOMIHAHM AK CMUCIIB KIIOYOBUX KOHYEeNmis y meopax
neeHo20 asmopa. 3a MemooOuKy 83Amo KOHYenyito acoyiamueHo-cMucio8ozo nois konyenmis B. I Hikono-
601 I KOHYenyilo aHmuHOMIl Y KOHYyenmyanvHi mampuyi xyooocuvozco mexkcmy O. I. @omenko. 3 memoro
00CHI0HCEHHS KOHYEeNnmie meKcmy i 6CMAaHO8eHH KOHYENnMYaibHUX OOMIHAHM GUHOCAMbCA HA PO321I510 MAKi
NOHAMMSL, AK «KII0H08E CLOBOY» MA «3A20N080K» SIK Nepuie Kaouoge clo8o mekcmy. ¥ cmammi nepeniueno
O3HAKU KII0UOBUX CIi6, HA OCHOBI AKUX MOXMCHA SU3HAYUMU MdA NPOAHANIZY8amU 6A306i KOHYEeNnmu meKcmy.
Y npoyeci ananizy xonyenmonpocmopy Kopomrko2o onogioanHs ascmpiticbko2o nucbmenHuka XX cmonimms
P. Mysuna «Pension Nimmermehry i3 3a1yueHHAM MemOOUKU ACOYIGMUBHO-CMUCIOB8020 NOASA KOHYEeNnmis
ma auanizy 3a20/06Ka 3 1020 NPOEKYIAMU BUABLEHO DA308] KOHYeNnMuU Yb0o20 ON0GIOAHHI, NPOAHANI308AHO
iIXHI acoyiamueHO-CMUCTIO8] MO MA WLIAXOM OO0CAI0NCEHHS THOUBIOYATbHO-ABMOPCHKO20 Ce2MeHMY NOJis
BUBHAYEHO KOHYENnMyaibHi OOMIiHaHmu ybo2o mekcmy. Ilicisa woeo 6yau pozensinymi cmuciosi onosuyii 6azo-
8UX KOHYenmis mexcmy, CRUpaio4uce na ix susnavenns 6 meopii O. I. @omenxo. Taki 0ocaioxicenHs XyO00HCHIX
meKkcmie 0aromv 3M02y GUHAYAMU IXHI OOMIHAHMHI CMUCAU, AKI OV8 HAYINEeHUl 8UpaA3umu asmop meKkcmy,
a makooic, po321a0alodu OibULY KiIbKICIb MeKCmie 00H020 A8Mopa, — KOHYemyaibHi OOMIHAHMU, NPeoCcmas-
JIeHi 8 1l020 MBOPUOCMI.

Knrwouosi cnosa: acoyiamugno-cmucioge nojie KOHYenmy, Kirouose Cl080 MeKChy, KOHYenm, KOHYenmy-
AnbHA OOMIHAHMA, XYOOICHI MeKCH.
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Abstract. The article explores conceptual dominants, emphasizing their defining characteristics within
the framework of linguistic culture and their role in literary texts. It focuses on R. Musil's short story “Pension
Nimmermehr”, where the limited length of the text allows for a clear identification of conceptual dominants.

The study reviews existing scholarly works on the analysis of concepts in literary texts and outlines
a methodology for examining literary concepts and conceptual dominants as core meanings of an author’s
key ideas. This methodology is based on V. Nikonova s theory of associative-semantic fields and O. Fomenko's
concept of antinomies within the conceptual matrix of a literary text. Additionally, the article considers key
words and titles as fundamental elements in determining a text’s central concepts, emphasizing their role in
structuring meaning.

Through a detailed analysis of the conceptual space in “Pension Nimmermehr”, the study applies
the associative-semantic field method and title analysis to identify the story’s core concepts. It examines
their associative and semantic fields, establishing conceptual dominants by investigating the individual-
authorial segment of the field. Furthermore, the research explores the semantic oppositions between the text s
fundamental concepts, drawing on O. Fomenko's theoretical framework to highlight their role in shaping
the texts deeper meaning.

This approach facilitates the identification of dominant meanings that the author aimed to convey.
Additionally, by analyzing a broader selection of an author’s works, it becomes possible to uncover recurring
conceptual dominants that define the literary style and thematic focus. The findings contribute to literary
conceptology by refining methodologies for conceptual analysis and supporting comparative studies
of conceptual structures across various literary texts.

Key words: associative semantic field of a concept, key word of the text, concept, conceptual dominant,

literary text.

IHocranoBka npoOaemu. [IluranHs koHuen-
TyaJbHUX JOMIHAHT y TepMinosorii A. M. Ilpu-
xonpka [1] HaOyBae 3HAYyIIOCTI W TpUBEpTaE
yBary IpH 3BEPHEHHI IO XYIOKHBOTO TEKCTY.
Tox mpencTaBisieTbCs OOUUIBHUM PO3IISHYTH
HOHATTSI KOHLENTYaJbHUX JOMIHAHT 3arajiom
1 y XyZI0O)KHBOMY TEKCTI 30KpeMa.

3rigHo 3 Tteopiero A. M. Ilpuxonbka, KOH-
[EenTyaldbHI JOMIHAHTH € YaCTUHOI KOHIENTY-
aJIbHOI KAapTHHU CBITY TEBHOTO HApOAy, BOHH
JArOTh 11 3araJbHUN KOHTYp 1 MICTATH iH(pOp-
Mallifo Mpo CEepeloBUIlle MOOYTyBaHHS E€THOCY,
HOTO NisUTbHICTH, YSBJICHHS Ta 3HAHHS PO CBIT,
a TAaKOX € aKTyaJbHUMU B IIEBHUI B1JIPi30K Hacy.
Ha nymky nociiiHuka, BOHH € BHpa3HUKaMH
JYXOBHHX I[IHHOCTEH IMEBHOTO HAapO.y, BU3HAYa-
I0Th MOTO IIHHICHI OPIEHTUPH W pa3oM i3 HUMH
BIUIMBAIOTh Ha TOBEIIHKY CBOiX HOCIiB, TXHIO
CaMOOIIIHKY Ta OIIIHKY 3 OOKY HOCIiB 1HIITUX KOH-
nentyarbHuX gomiHaHT [1, ¢. 148—149]. Takox
KOHIIETITyallbHI JTOMIHAHTH MOXYTh HaOyBaTH
CTaTycy CHMBOJIB. SIK 3a3Hayae JOCIHIJTHUK,
KOHIENTYallbHI JTIOMIHAHTH YTBOPIOIOTH «IIPO-
MDKHAW Imap MK JIHTBOKYJIBTYPOIO 1 BIIacHE
KyJIBTYPOIO» Ta BOJHOYAC HAJIEkKaTh 0OOM IMM

chepam. CBoe wMarepiaJibHe BTIJICHHS BOHH
OTPUMYIOTh Hal4acTile 3a JIOTIOMOTOI0 «KJIFO-
YOBUX CIJIB» KyJbTYpH Ta PENPE3CHTYIOTh il
[1, c. 296].

VY KoHIenTyadbHIN cucTeMi aBTOpa XydO0XK-
HBOTO TEKCTY, SIK MPEACTaBHUKA MEBHOI JIIHIBO-
KYJBTYPH, 3aKJIaJIeHI KOHIENTyaJbHI JOMIHAHTH
SIK 0a30B1 OJUHHUILI MHUCIIEHHS, IKI MICTATH KJIIO-
YOBI CMHCIH, 17Ie1 TIEBHOI KYJIbTypH, BHU3HaAuYa-
I0Th OCOOJIMBOCTI HAIIOHAJIIBHOTO XapakTepy
il HaB’ A3YyIOTh CBOEMY HOCIIO CTEPEOTHIH MHUC-
JICHHsSI Ta TIOBEIIHKU, & TaKOX MPEICTaBISIOTH
JTYXOBHI IIIHHOCTI KyJnbTypu. Tak, KOHLIENTY-
aJbHI OMIHAHTU 3 JIIHTBOKYJBTYPH TIPEICTaB-
JSIIOTh JIOMIHAHTHI KOTHITUBHI CTPYKTYPHU KOH-
HENTyabHOI CHCTEMH aBTOpa Ta BTUTIOIOTHCS
B XyJIOXXHBOMY TEKCTI y BHUIJIAII 0a30BUX abo
KIJIFOYOBUX KOHIENTIB.

OnHak, MOTPAIUIsSIoUH J10 XyA0KHBOTO TEKCTY,
Oy/lb-SIKU{ KOHIIETIT IiJUISTae IMEPEeTBOPEHHIM
y 3B’S3Ky 31 crlenu]ikoo XyT0KHBOTO TEKCTY
Ta cTae xynoxHiM koHuentoMm [1]. Tomy koH-
LENTyaJIbHI JOMIHAHTH 3 JIIHTBOKYJIBTYPH HE
MOXYTb OyTH 32 CBOIM CMUCJIOBUM HAalIOBHEHHSIM
MOBHICTIO TOTOXHUMH KOHIIENTaM XYIO0KHBOTO
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TEKCTY, TOMY 1110 B HbOMY BOHH MOAH(PIKYIOTHCS
i TOrHMONIOIOTECS 3aBASKU  1HAMBIAyalIbHO-
aBTOPCHKUM cMuciam [2, c. 180].

Y XydoKHBOMY KOHIICTTiI 3aKJaJeHi MOTHB
Ta IHTEHIIISl aBTOpa TEKCTY, Yepe3 HbOTO perpe-
3€HTY€ThCS HOBA METapEasIbHICTh, SIKy CTBOPIOE
aBTOp TEKCTY. TekcTOBI a00 XyIOXKHI KOHIICTITH
XapakTepU3yIOThCA IUHAMIYHUM XapaKTepoM,
BOHU OpPraHi3ylOTh IEBHY l€papxiio, MaTpHIIO
B TEKCTI ¥ mepexpenryrTbes 3 GiaocoChbKuMH
KaTeropissMU Ta 3aKOHAMHU 1 COILIIOKYJIBTYPHUMHU
KOHIlenTaMu neBHoi enoxu [3, ¢. 10-12]. Tomy
aKTyaJIbHUM IPE/ICTABISETHCS TUTAHHS B3a€EMO-
Iii 1 B3a€MOBIIHOCHH MIXX MOBHHUM 1 XyJOXHIM
KOHIIETITAMHU, MK KOHIIENTyaJIbHUMHU JOMiHaH-
TaMU KyJbTYPH U XyJOKHBOTO TEKCTY, JHHAMIKU
NEePEeTBOPEHb XYIOXKHIX KOHIIENTIB 1 iX CTBO-
PCHHS aBTOPOM TEKCTY.

3BepHIMOCA 0 PpO3IISAY KOHUENTyalb-
HUX JIOMIHAHT y TEKCTI KOPOTKOTO OIIOBiJTaHHS
P. Mysuns «Pension Nimmermehr», 1mo 3ymoB-
JICHO THUM, 1[0 B TAKOMY TEKCTi, IOCTYITHUM JJIsI
OISy 32 CBOIM OOCSITOM, KOHIICHTpAIlisl KJIFO-
YOBHUX KOHIICMTIB BiJOyBa€ThCSI HA PIBHI KOH-
HENTyaJIbHUX JIOMIHAHT, KUTBKICTh SIKMX OOMe-
kKeHa. 3 KoHuenrochepu, MyXoBHI (KITHOYOBI)
KOHIIENITH SKOi 3aKpiIJieHI B MOBI1, MUChbMEHHUK
oOupae Ti KOHIIENTH, 110 BXOAATH J0 KOHIENTY-
aNbHUX JOMIHAHT 1 OepyTh y4aTb y TEKCTOBUX

KOHIENTYyaJTi3aIlisX.
KoHuenTtyanpHUM  JAOCHIIKEHHSAM  XyHOX-
HBOTO TEKCTY TPUCBAYEHI, 30KpeMa, Taki

pobotu: Teopis O. I1. BopobitoBoi npo BOym0-
BaHy MYJIBTUMOJANBHICTD Y XyI0KHbOMY TEKCTI
[4], koruenromnoria Tekety O. M. KaranoBchkoi,
3TiIHO 3 SIKOI0 KOHLENTH BUOYHOBYIOTH Yy TEK-
CTiI meBHY iepapxito abo mepexy [3], XymoxHs
koHrenTosoris B. I. HikoHoBoi, sika po3BuBae
IS0  acoIlaTUBHO-CMHUCJIOBOTO Ions [5], Teo-
pis O. I. ®DoMeHKO PO TEKCTOBI KOHCTAHTH, SK1
BIIOPSAKOBYIOTh KOHIIENITH TEKCTY [6].

Bumiesa3zHaueHi JOCHIAHUKHA PO3IVISIAIOTH
KOHIENTH XYI0XKHBOTO TEKCTy B IXHIX CHCTEM-
HUX, a HE 130JIbOBAHUX BIiJIHOIICHHSX, JI¢ BOHH
YTBOPIOIOTH KOHIIENTYAJIbHY CITKY TEKCTY 3 TOU-
KaMH TEePEeXpeIIeHHs iXHIX 3araJbHUX CMHCIIIB
y KOHIENTYyalbHUX JOMIHAHTAaX.

Xoua O. I DOMEHKO He BXHUBA€E TEPMiH «KOH-
HenTyajbHa JOMIHAHTa», il pPO3YMIHHS TeEK-
CTOBMX KOHCTAHT OJIM3bKE 1O TOrO, LIO PO3Y-
MIETbCS B I CTaTTl M KOHUENTYyaJIbHUMH
JOMIHaHTaMU B XyJOXXHbOMY TEKCTi. 3T1JIHO
13 3a3HAUCHOI0 TEOPI€I, TEKCTOBI KOHCTAaHTH

BepOai3yloTh CEMaHTUYHI CMHCIU KOHIIEMTIB,
MEePEeTPYNOBYIOThCS W y3arajibHIOIOTHCS B 17i-
OCTHJII NMMChMEHHUKA. Pa3oM 3 MOBICHHEBUMH
CKJIQJIHUKAMH, SIKI aKTyaJli3ylOTh TEKCTOBI KOH-
CTaHTH, BOHU (OPMYIOTh KOHIETITyaJIbHY CITKY
TEKCTY, 3aBISKH SIKil BepOami3yeTbcs oaHa 3i
CTOpIH TEKCTOCTUJILOBOTO KOHIIENTY. TEKCTOBi
KOHCTaHTH OTPUMYIOTH CTaTyC OIEPaTUBHUX
OJIMHUIIH YUTAIBKOI CBIIOMOCTI U JalOTh MOX-
JUBICTH MPOHUKHYTH JIO MEHTAJILHOTO TIPOCTOPY,
y SKOMY TMpOSBISETHCS IMIUIILIUTHA CTOPOHA
TekcTocTuiboBoro  kouuenty «3ITKHEHHSA
3 ICTUHOIO» [6, c. 42-44; 142].

Tox KoHIIENITyanbHI JOMIHAHTH XYJOXHBOTO
TEKCTYy — 1€ JOMIHAHTHI CMHCIHU 11OCTHIIIO
aBTOpa, SKi MOBTOPIOIOTHCS W TEPEXOAATH Bif
TEKCTy JI0 TEKCTy Ta MAlOTh KOHICHTYaJbHY
OCHOBY, 5IKi B3a€EMOJIIOTH 1 MEPETPYNOBYIOTHCS
B loro TBOp4OCTi. TEKCT KOPOTKOTO OIMOBIAAHHS
Ta HOro KOHIENTyalbHI JOMIHAHTH € JIOCTYII-
HUMU TSI OTJISIY 3 MOTIISITy HASIBHOCTI B TEKCTI
KIFOYOBUX CIIB, IO MICTSTh KOHIICTITYyallbHO
3HAYYIII JIJIS MTUCHBMEHHUKA [IHHICHI CMUCITH.

Meta crarTi — BHSIBUTH KOHIENTYaJbHI
JIOMIHAHTH KOPOTKOTO OTIOBIAaHHS SIK CMHCIIIB
KOHIIETITIB KOHKPETHOTO TEKCTYy, fKI BH3Haya-
I0ThCS Ha IXHBOMY TIEPEXPEIICHH], € 3araIbHIUMHU
JUISL HUX, 1 TOOyAyBaTu CMHUCIIOBY MaTpPHUIIIO TEK-
CTy 3a JOIIOMOTOI0 KOHIICTITYaJIbHUX JIOMIHAHT
SK 11 3B’s3yBaJbHUX eJeMeHTiB. s mocar-
HEHHS TTOCTaBJICHOI METH BHKOPHUCTAHO METOJ
MOJICJTIOBAaHHS KOHILIETITIB 32 JOMOMOIOI0 aco-
miaruBHO-cMmuciaoBoro moist B. I HikoHoBO1
Ta MeTo/ MoOynyBaHHS MaTPHII TEKCTY 3a JOTO-
Mororo antuHoMmiit O. I. domenko.

OO0’ekT JoCHiIxKeHHS — KOHIENTYyaJbHi
JIOMIHAHTH B XY/10)KHbOMY TEKCTI.

IIpenmeTomM [IOCHIIKEHHS € KOHUEIHTH
1 KOHIIETITYaJbHI JOMIHAHTH KOPOTKOTO OIOBI-
nanus P. Mysuns «Pension Nimmermehr» [7].

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay [10cJi-
JsKeHHsl. BHUSBIECHHIO W BHBUECHHIO KOHLICNTY-
QBHHUX JIOMIHAHT XYIO)KHBOTO TEKCTY CIIPHSE
PO3DIISIT  aCOIIaTUBHO-CMHUCIIOBHX TIONIB HOTO
0a30BUX KOHIIENTIB 3riJHO 3 KOHIIEIIIIEIO
B. I HikoHOBOI. AcCOILIaTUBHO-CMHUCJIOBE IIOJIE
KOHIICTITY XYJAOKHBOTO TEKCTY MPEACTaBIsE
HOro sK TPUIIAPOBE SIBUINE, BOHO HAJIUye
OHTOJIOTIYHUH, y3yalnbHUH ¥ 1HAMBITyaJIbHO-
aBTOpChbKUM cerMeHTH. OHTOJOTIYHUN CErMEeHT
MICTUTh JIEKCHUYHI €JIEMEHTU TEKCTY, OB’ s3aHi
3 AOpOM MOJIS MapaJurMaTUYHUMU BiJHOIIEH-
HSIMH, TOOTO B LIbOMY CEIMEHTI MPOSBISIOTHCS
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O3HaKM 0a30BOTO KOHIENTY KYIbTypH. Y3y-
aNbHUI CETMEHT MPEICTABICHUN JEKCUYHUMHU
OJIMHUIISIMU, TIOB’SI3aHUMH 3 SAPOM CHUHTarMa-
TUYHVMH BIJTHOIICHHSMH, 1 BUPAKa€e ysBICHHS,
3aJlaHl MIEBHUM 4acoM Ta KyjlbTyporo. [HauBiny-
aJbHO-aBTOPCHKUN CETMEHT MICTUTh aBTOPCHKI
acorriarii Ta ysBJIEHHS PO SBHIIIE, 1110 300paxy-
€TbCS, YTBOPEHUH acolialisiMu, aHTOHIMAMHU J10
snpa nonus [S].

[ToOynyBaHHS KOHIENTYalbHOI CITKH OIS
MMOYMHAETHCS 3 BUBUCHHS 3aroJIOBKY U IOIIYKY
KIIFOYOBUX CIIIB TEKCTY, sIKi abo € Oe3mocepen-
HIMH HOMIHAaTaMH KOHIIETITY, a00 JIOMOMAararTh
3HAWTH BIAMOBIIHY Ha3By KoHIenty [8, c. 177].
OnHUM 13 KJIFOUOBHUX CIiB € 3arOJOBOK TEKCTY
[6, c. 44]. Uepe3 iioro moBTOpu i CEeMaHTUYHI
3B’SI3KM 31 CIIOBAMH TEKCTY BHSABJISIOTHCS 1HIII
KJIFO4OB1 cioBa. Jlajmi BHSBISIOTBCS KITFOUOBI1
CJIOBa, MOB’s3aHl 3 KJIIOYOBMMHM CJIOBaMHU 3aro-
JIOBKa Te3aypyCHHMMHM 3B’SI3KaMH, MICIS YOTO
BOHHM PO3MOAUIAIOTECS B TPYHH Yepe3 acolli-
arii 710 BUYEPIHOTO Yy3araidbHEeHHSA. Kirodyosi
CJIOBa B TEKCTI MOXKHA TAaKOX BUSBUTHU 3aBJISKH
iX BHCYHCHHIO aBTOPOM IUISIXOM ITOBTOPIB
[9, c. 239] CuHOHIMIUHI JAOMIHAHTH TEPETPy-
MyIOTBCS 4Yepe3 CBiM acoIliaTUBHUN IOTEHITIAT,
YTBOPIOIOYH ACOI[IaTUBHO-CMHCIIOBE TOJIE.

CMmucnu 0a30BUX KOHIIENTIB, 3arajbHl It
BCIX CErMEHTIB MHoJs i BepOasi3oBaHi JEKCHU-
KOO, SIKa YTBOPIOE TIOJIE, BBAXKATUMEMO KOHIIETI-
TyaJIbHUMH JOMIHAHTAMU IIMX KOHIIETITIB, SIK1
CKpIIUTIOIOTh KOHIIETITU TEKCTY 1 XHI 1HAMBIAY-
aJIbHO-aBTOPCHKI IHTEPIIPETAIlii MIXK COOOFO.

CKpiNUTH BCIO KOHIENTYalIbHY CITKY TEKCTY
JOTIOMararoTh MPOTHOOpPYI CTOPOHHU TEKCTOCTH-
asoBoro koHuenty «3ITKHEHHA ICTUHOO»,
po3pobaenoro O. I ®omenko. OCKUTBKU Xy10%K-
HIll TEKCT — sIBHILE JWHAMIYHE, y SIKOMY HpOsB-
nsie cebe MpHUHIMI OOpOTHOM 1 €THOCTI MPOTHU-
nexHocTel [2, ¢. 182], To Ha 1bOMY TPHUHIIMIIL
BiIOYBa€ThCsl CKpimieHHsT (00’€THAHHS) KOH-
HENTyalbHUX CMUCIIB TEKCTY. 3T1IHO 3 KOHIIEI-
miero O. I domMeHKo, TEKCTOCTUILOBHI KOHIIEIIT
yCiel TBOPYOCTI aBTOpa YTBOPCHH MaTpH-
1er0, MOoOYyIOBAaHOK0 Ha CMHCIIOBHX OTIO3HUITISAX
«AIAHHSA — HE JIAHHA», « € AHAHHS — HE
€/IHAHHS», sxi BepOami3yrOThCs B TEKCTax.
ba3oBi KOHIIENTH TEBHOTO TEKCTYy YTBOPIO-
I0Th OTO3HIN] 3aBASKK KOHIICTITyalbHUM JOMi-
HAHTaM, SIKi TOB’SI3yIOTh 1 YHOPSAKOBYIOTH iX
y MaTpHIIi.

V¥ Ttekcri «Pension Nimmermehr» Ha O0CHOBI
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO  aHaJli3y  3aroJIoBKY

1 BU3HAYEHHS KIIOYOBUX CIIIB BHOKPEMITIOEMO
taki 6a3oBi koHuentu: RAUM, HAUS («Ilpo-
crip» («dim»), MENSCH («JIronuna»), ZEIT
(«Yacy). JlekcuyHuii aHaIi3 yChbOTO TEKCTOBOTO
MPOCTOPY JAONOMAara€ TaKo)K BCTAaHOBUTH Taki
CMUCJIOBI OIO3HIIII, SIKI CTBOPIOIOTH KOHIICTITH
TEKCTY, fK-0T «CmHaHHI» («Coro3») — «He
€nnanns» («He Coros»).

3aroyioBOK KOpPOTKOTO omnoBigaHHa P. My3uis
MICTUTHh [Ba KJIIOYOBI CJIOBA IILOTO OIIOBima-
HHS, K1 BKa3ylOTh Ha Taki 0a30Bl KOHIICTITH:
RAUM (HAUS) — ITPOCTIP (AIM), ZEIT —
YAC, MENSCH - JIKOIWHA. Po3srusHemo 111
konuentu. Ilome xonmenty HAUS («/lim»)
3 sapoM Haus CTBOpIOETBCS 3a JOMOMOTOIO
TPHOX CErMEHTIB: OHTOJIOTIYHOTO, Y3yaJIbHOTO
Ta 1HAMBIAyaJIbHO-aBTOPChKOro. B oHTonoriu-
HOMY N y3yaJlbHOMY CErMEHTax IOJisl LbOTO
KOHIIETITY IIJISXOM JIEGKCUYHOTO aHaji3y BCTa-
HOBMO€eThea cmuch BJIAJIA, B oHTONMOTIYHOMY
cermenTi — cmucn PEJITTA. i cMuciu € KoH-
HENTyaTbHIUMH JOMIHAHTAMU JJIS [[OTO TEKCTY.

Haii0inpim mupoKo OHTONOTIYHUN CErMeHT
MPEACTABICHUN CHHOHIMAMH Ta CJOBaMH, Kl
nmoB’si3aHi 3 sapoMm mons Haus rimepoHiMiu-
HuMU BigHomeHHs M. CiioBo Haus Tparserbes
6 pa3iB, a TaKOX y CKJIaJli CKJIAJHOTO CIIOBa
Gotteshaus — nepksa-PEJIITA ta B cioBocmo-
aydenHi nach Hause kommen — itu nomomy.
CunoHnim 10 cnoBa Haus — Heim — niM — yxuro
OJIVIH Pa3.

Cnoo Hotel 31 cnmoBom Haus Takox mepe-
OyBa€ B CHMHOHIMIYHUX BiJHOIIECHHSX 1 BXKHUTO
B TEKCTI TpHUYi, KPiM TOT0, BXKHBAETHCS HOroO
nepusat Hotelier — rocniogap rotemnto — BJIAJIA,
II€ CIIOBO BHCTYINA€ TAKOXK SIK YaCTHHA CHHO-
HiMIuHHX  Kkommo3uTiB  —  Hotellaufbahn,
Hotelkarriere — xap’epa B roreni. CuHOHIMOM
no cnoa Hotel e kmouoBe cioBo Pension —
TAHCIOH, AK€ TPAIUIAEThCS 5 pasiB 1 BUHECEHO
B 3ar0JIOBOK.

VY rinepoHIMIYHMX BIJHOIICHHSX 1O sapa
TIOJISI € TaKi CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS: Wie ein
geschnittener rosa Stein — sik BUpi3pOICHE PO3-
oBe KaMiHH#, Sdule — koJyIoHa.

VY3yanbHUN CErMEHT HaJlivy€e TaKi MiKpOTIOJIS:
yacTuHa oMy (KiMHata) — Zimmer (2 pasm)
Ta B CKJIaAl CKIamHUX ciaiB Zimmerdienst —
nokoiBka — BJIAJIA, Pensionszimmer — KiMHaTa
B maHcioHl; Raum — kiMmHara, mpUMIIICHHS,
Speisesaal — inanpas (2 pasu), Bar — 6ap, Gang —
kopunop, Wand — crina (6 pasis), Tlrrahmen —
OTBIp JIBEpeH.
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Mikpomone ob6craHoBka Jomy (meOmi):
Tisch — ctin (3 pasu) i B cnoBocnony4eHHi der
ovale Tisch — oBanbuuii criyi, Haken — radoxk,
Fenster — BikHO (2 pasm), Stuhllehne — cnmaka
criabls, Messer — Hixk, Gabel — Buaenka.

Jlo 1HIMUBIAYadbHO-aBTOPCHKOTO CETMEHTY
BXOJIATh aHTOHIMIYHE CJIOBOCIIONTYYEHHS
verlassene Orte — mnokuHyTi Micus. Cepen
cuHOHIMIB a0 ciiB Haus — mim 1 Ort — micue
€ coutbHi cwHOHIMH Wohnung — KBaprtupa,
Bude — npumimenns). Y 3HadenHi ciosa Haus
€ CeMa <OKUTH, TIPOXKMBATH, HACEISTH», a CJIOBO
verlassen — NOKMHYTUH O3Hayae, 30KpeMa,
unbelebt, unbewohnt — 0e3 >xuiIbLIB, HEHACEIE-
Huil. Tak, 1iM IPeICTaBICHO HE TUTIOBUM JIOMOM,
a TakuM, y SKOMY HE XUBYThH Jitoau. J[o 1boro
CEerMEHTY BXOAMTH TAKOXK CIOBOCIIONYYEHHS 13
3aronoBka «Pension Nimmermehr». Y ceman-
U1l ciioBa Pension i Horo cunonima Hotel, sikuii
y TEKCTI BXKHUBAETHCS 3aMICTh MEPIIOrO JTOCUTh
yacrto, 3aknageHo cemy «CJHAHHS». Kpim
toro, oopasu Hotel i Hotelier npencraBnsioTh
y Tekcti cmucn «€IHAHHS»: «Sie schwiarmte
fiir eine deutsch-franzdsische Verstindigung,
weil ihr Gatte Hotelier war. Umfassender gesagt,
er stand in der Hotelkarriere...» [7] (Bona 3axo-
TUTIOBaacs HiMeIbKo-(paHIly3bKUM B3a€EMOPO-
3yMIHHSIM, TOMY IO ii YOJIOBIK OyB rocrogapem
roTemnto. SIKIo TouHille, TO BiH MaB TOTEJIbHY
Kap’epy...). OmHak y TO€qHAHHI 31 CIOBOM
Nimmermehr (mo o3Hagae «nie im Leben,
niemals, zu gar keiner Zeit» — HIKOJIU B JKUTTI,
Hikomm, HI B skui yac) €JIHAHHS neperso-
proetbest B HE-€JIHAHHS, a aim — B anTHIIM,
y SIKOMY HEMOKJIBO KHUTH.

Konnent J[IM y 11boMy TEKCTI MpencTaBiisie
CMHCI €THAHHS TaKOX TOMY, II0 B HHOMY IpO-
JKMBae Oarato HarioHaibHOCTEH (eine deutsche
Pension in Rom — Himenpkuii nancion y Puwmi,
Negerprinz —npuHIi HerpiB, Schweizer —mBeiina-
peib, Amerikaner — amepukanenb, Romerinnen —
puMIsHKY, englischesFraulein—anrniiicbkanani),
mroned pi3HUX pednirii (papistisch — mancekui,
protestantisch —mporecranTcbkuii, evangelisches

Gotteshaus — eBanremicTchbka uepkBa, die
Katholikin — karomuuka, Gotter — Oorn),
npodeciii  (Stubenmddchen — o6cnyra, die

Diplomaten — nquniomaru, Hotelier — rocnonap
rorento, Ingenieur — imxenep, Attaché — ararue,
Legationssekretir — cekperap TOCOJIBCTBA),
yepe3 M0 BiH TOB’SI3aHMM 3 KOHIIETITOM
JIFOAUHA 1 cmucniom PEJITTA. Onnak y xoH-
nenti J{IM BinOyBaeThCs €qHAHHS MPOTHUIICK-

HOTO, HECYMICHOTO, IIO CTa€ 3pPO3yMUINM
Yyepe3 YacTe BXKMBAaHHS aBTOPOM aHTOHIMIB, SK
CMHCJIOBUX, TaK 1 y3yaJbHUX, a00 aHTOHIMiY-
HUX CMHCIIB, a I1HAMBIAyaJbHO-aBTOPCHKHI
cerMeHT ykazye Ha cmucia AHTH-[im, [lim,
y sikomy BinOyBaetbes €JIHAHHS 1 BogHOUac
HE-€IHAHHAI.

Hpyruii 06a30BHMii KOHLENT TEKCTY, 3aKia-
neHui y 3aronioBky, — 1e koHuent MENSCH
(JIIOAWHA) 3 onHOWMEHHHUM SIAPOM TIOJIsI KOH-
1enTy. Y ToJIi IOT0 KOHIENTY TaKoX BCTAHOB-
moroThest cmuciu PEJIITTA (B oHTOMOTIYHOMY
i y3yanpHOMy cermeHTax) 1 BJIAZIA (B ycix
TPHOX CETMEHTAaX).

Nimmermehr — 11e Ha3Ba MaHCIOHY 1 BOIHOYAC
npi3BuILe ioro BnacHukiB — die Nimmermehrs.
Ha mo3HadeHHs IIOAMHUA 1€ CIIOBO BXKHUTO
B TEKCTI JAekiabka pasziB: die Nimmermehrs,
Herr Nimmermehr (3 pasu), Frau Nimmermehr
(8 pasiB). lle cioBO sk HEOJOTI3M BXOAHTH
10  IHOUBIAYalbHO-aBTOPCHKOTO  CETMEHTY
i CHUMBOII3yE IIOAMHY, 3 SKOK HEMOXIUBO
xuti (Nimmermehr o3nadae nie, keinesfalls,
nie im Leben — HikonH, y ®KOAHOMY pa3i, HIKOJIU
B uTTI), T00TO KOHIIenT JIFOAMHA mnpencras-
JIEHUH CMHCIIOM «AHTWIIOIUHAY. J[o 1HIUBiTY-
abHO-aBTOPCHKOTO CETMEHTY HAJICKUTh TAKOXK
cioBocrionyyenns der kleine Ddumling in den
Siebenmeilenstiefeln — ManeHpKUN XIJIOMYHK-
MI3UHYUK Y CEMHUMHJIBHMX Y00O0TAX — Ka3Ko-
BUI Tepoil, HECHpaBXKHS JIIOIWHA, JO TOTO X
MajieHbka klein, 1o Moke o3HauaTH SK 3picCT,
BiK, TaK 1 3HAYYLIICTh, JTIOJCHKI sIKOCTi. Lle Takox
yKa3zye Ha CMUCIH «MOMIOHICTh 10 IJIOAHHWY,
«HECTIPaBXHsI JIIOANHA». |HIUBITyaTbHO-aBTOP-
CBbKMI CErMEHT IpEACTABICHUN TaKOX aBTOP-
CbKMMHU HeosorizMamu: Sonderwesen — oco-
omuBe crTBOpiHHA, Speisenchef — rocmomap
omon — BJIAJIA, 22-jahriger Lausbub (22-piu-
HUH XJIOITYUCHKO).

[Moennanus npedikca Sonder 3 iIMCHHUKaMH
O3Ha4ae, 110 MIOCh HE BIJIMOBIAE 3BUYAHOMY,
€ JOJAaTKOBUM, IPHU3HAUCHE IS CIeliaJbHUX
LiJIeH, MAKPECIIoE HE3BUYaWHICTh, BUXIO 3a
MEX1 IPUHHSATHOTO.

Speisenchef (med cTpaB) — ckiagHUA iMEH-
HUK, Y’)KUTO TAaKOX JUIsl BUPQKEHHS HE3BHYaii-
Hocti: Chef o3nauae Leiter, Anfithrer — kepis-
HUK, HAYQJIBHUK, 110 TOB’S3y€ HOTO 31 CMUCIIOM
BJIAJIA, ane B upomy pasi 1e ued (KepiBHHK)
CTpaB, YHUM IIIJKPECIIOEThCSI HE3BHUUYANWHICTD,
napaioKcanbHiCTh. JI0 TOro X CIOBO BUCTYINAe
B moegHaHHI 3 Jekcemoro koniglich (xopomis-
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cekuit) — koniglicher Speisenchef, mo nokasye
BJIAJ1Y BaBoe.

22-jéhriger Lausbub: «Lausbub» o3Hauae
«MaJICHPKUN XJIOTICI[bY, aJIe B TCKCT1 22-pidHMIA.
[To-mrepmre, TakoX HE3BHYHICTH, MAapagoKCalIb-
HICTb SIBUIIA, a MO-ApPYyTe, BiAOYBAETHCS 3MIIITy-
BaHHs koHuenrtiB JIFOJAMHA, YAC, a Takox
JIM, y sixomy 3i0panucs BCi 11l 0COOH.

Tak, y TekcTi 300pakeHO 3MillIaHHS HeCyMic-
HOTO, PI3HOTO, 1HOAI MPOTHIIEKHOTO, MapaJIoKC
3 METOI TIOKa3aTH, IO COI03, 3aCHOBAHWU Ha
B/l Ta PENITIHHUX PO3OIKHOCTAX, € HEMOXKITHU-
BHUM — HiKOJM (nimmermehr) — cJI0BO, SIKE BXKUTO
Ha MO3HAYCHHS Yacy, IPOCTOPY Ta JIFOAUHU. YCi
i pi3Hi icTOTH 00’€HAHI MiJ OJHUM JaXOM,
ajle BOJAHOYAC BOHHU pO3JUICHI dYepe3 BiIamy
abo Bmamoro. [lokazaHwii aHTUAIM W AHTWIIO-
JIMHA Ta HEMOXJIUBICTH IXHBOTO COIO3Yy, MUY
MDK HAMH, HEMOXKJIUBICTh 00’ €HAHHS PI3HOTO,
mo He BiaOymeTbes Hikoau, 4depe3 BIIAIY
1 PEJIITTIO.

Snpom mons uporo konuenty MENSCH
(JIromuua) € nmekcema Mensch — mronuHa, sika
TpEICTaBNsA€ e KOHLENT. Ii BKUTO B TeK-
cTi 3 pasu, a TakoXK y CIIOBOCHONy4YeHHsX die
beiden alten Menschen — 06uaBi cTapi JFOIUHU,
der einzige Mensch — enuHa ironMHa Wy CKIadi
ckIaaHoro cinoBa Menschenwliirde — mroacbka
TAHICTG.

OHTONOTIYHUN CETMEHT CTAHOBUTH JICKCHKA,
MOB’s13aHa 3 SAPOM KOHLENTY TINMOHIMIYHUMH
BimHOMEeHHsIMU, a came: Herr — man-BJIAJIA
(2 pasm), alter Herr — crapwmii nan (3 pasu), Herr
Nimmermehr (3 pasu); Frau — nani (5 pa3sis),
die schonste Frau — naiikpacusima xinka, dicke
Frau — ToBcra xiHka (2 pa3u), Frau Nimmermehr
(8 paziB), Matrone — marpona (2 pa3u), Madame
(4 pasm), Dame (2 pasum), Mann — 4YoJOBIK
(6 pasiB), der kleine Mann — MasnieHbKU# 40JI0-
Bik; der kleine Knabe — maneHbpKkHIi XJIOMUMK,
der eheliche Knabe — xmomumk Bin uuo0y,
Maidchen — niBunna, Méadchenhéftigkeit — niBo-
urBo, Stubenmiddchen — mnoxkoiBka-BJIAJIA
(4 pazm); MiB — wmic (5 pasiB), englisches
Fréaulein — anriiiceka mama.

Jlekcrka, moOB’g3aHa CHUHOHIMIYHMMHM Bif-
nomenHsamu: Gestalt — oOpas, ¢dirypa, ocoba,
Seele — myma-PEJII'TA, monuHa Ta CUHOHIMU
no 1poro cinosa Geist — nyx, myma-PEJITTA,
Gespenst — mpuBif (IK CHHOHIM J10 clioBa Geist),
0 Ma€ HETaTWBHE 3HAYCHHs, TOOTO JIFOIWHA,
mo-Tiepiie, HepeajabHa, HEBITIyTHA, a TO-ApYTe,
TaKa, IO BUKIIMKAE OTYTTS Kaxy.

VY3yanbHUI CETMEHT I[bOTO KOHIIETITY HaJlldye
6arato TeMaTUYHUX MIKpOIIOJIiB:

1) mikpormosne, moB’si3aHe 3 KoHIenTom J[IM
1 3 agpom konHuentry JIFOJAWMHA npuunnHo-

HACIIIKOBUMHU 3B s3kamMy: wohnen — xutu
(2 pasum), Mitbewohner — cmiBMeIIKaHelb;
Fleisch — ™’sco (y 3HayeHHi Tilo, TIJIOTH),

fleischig — M’sicHui, TiecHUH K HOro MOXigHE;

2) MDKIIOACBKI CTOCYHKHM: Mutter — Mmarip
(2 pasm), Eltern — Oarpbkm, der eheliche
Knabe — xmomuuk Bij nutro0y, Bekannte — 3naifo-
muii, Freund — npyr (2 pa3u), Freundin —mozpyra,
Kamerad — roBapui, Stiefvater — BiTunm, Neffe —
wieMiHHUK, weltumsegelnde Tante — TiTka, sika
00’13quna Bech cBiT, Wirt — xazsin-BJIAJIA;

3) monceke Tino / opranizm: Haar — Bomocces,
Kopthaare — Bosnoccs Ha ronosi, weile Haare —
o1e Bommoccsi, Tituskopf — 3auicka «a-nst Tut» (Ha
4ecTh pUMChKoro iMmeparopa Tura) — BIIAJIA,
Riicken — cmuna (2 pasm), Blick — mormsig
(4 pasm), diese beiden Blicke — i aBa mormsiay,
Anblick — Bua, Cavour-Bart — 6opoxa y crumi
Kayp (itamiiicekuii nep>xaBuuii gisia) — BJIAJIA,
bartlos — 06e36opommii, Kinn — minaOopins,
Backen — moku (2 pasu), Oberlippe — BepxHs
ryba (2 pasm), Gesicht — obmuuus (5 pasis),
Gesichtsfarbe — komin oOmuuus, ihr Profil — ii
npodinb, Licheln —nocmimka (3 pasu), Lachen —
cMmix, ldcheln — mocmixarucs, kichern — xuxu-
katu, Hals — mms, ropmo (2 pasu), Bein — Hora
(3 pasm), Ohr — Byxo (2 pasu), Hand — xuctp
pyku, Handriicken — 3aaHsi TOBEpXHS KHCTI,
Finger — manenp, Arme — pyku (3 pasn),
Haut — mikipa (2 pasu), Nase — nic (3 pasn),
kleine Nase — wmanenbkuii Hic, Stirn — 100
(2 pasm), Augen — oui (3 pasm), mit offenen
Augen — 3 BIZKpUTUMH ouuMa, Schulter — nieue,
FiiBe — ctynni, Bauch — xwusit, Herz — cepre,
OberkoOrper — BepxHs yacTHUHA TYIIy0a;

4) mpenmetu oxpary / axcecyapu: Bluse
— Omy3ska (3 pasu), Korsett — xopcer,
Regenschirm — mapaconpka, Rock — cmigaungs,
gestreifter Rock — cmyracra choigHund,
Schlitz — mmpunka, Hemd - copouka,

Anzug — kocTioM (2 pasn), Westenknopf — ryma3uk
Ha >xunetri, Uhrkette — ronMHHUKOBHM JIAHIIIOT,
Medaillon — menanbiion, goldene Brille — 30m10Ti
okyisipu, Striimpfe — nan4oxu;

5) mpodecii: Stubenmiddchen — moxkoiBka,
Bedienung—cmy>xauis, Zimmerdienst—moKkoiBka,
Wirt—xa3siin, rocionap-BJIA JIA, Konig—kopoas,
koniglich — koponiBcekuii, Negerprinz — npuHI|
HerpiB — BJIAJIA, die Diplomaten — murmuio-
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maru, Hotelier — rocnogap roremto — BJIAJIA,
Hotelkarriere, Hotellaufbahn — rorenbHa
kap’epa, Ingenieur — imxenep, Attaché — ararue,
Legationssekretdr — cekpeTap nocia;

6) HaJeXHICTb 1O PI3HUX BIPOCIOBIJIaHb!
protestantisch — mnporectanTchkuii, Sekte —
cekra, papistisch — mamicTcekmii, evangelisches

Gotteshaus — eBanremicrcbka uepkBa, die
Katholikin — karonuuka, Gotter — Ooru
(PEJII'TA);

7) HauioHanbHOCTI: Schweizer — miBeiina-
penb, Amerikaner — amepukaHerp, romischer
Typus — puMcbkuii Tur, Romerinnen — pum-
nsHKY, englisches Friaulein — anrmilicbka naHi;

8) 1xa: Speisen — crpasu, Speisenchef — roc-
nojiap CTpas;

9) xurts: Kindheit — qutuncTBO, 22-jdhriger
Lausbube — 22-piunamii xnomuuceko, 19-jihrige
Béuerin — 19-piuna censHka.

Jleski cioBa TOB’SI3yIOTh MK COOOIO Pi3HI
koHuentu: Wirt — Xa3siiH BiTHOCHUTBCS SIK [0
xonuenrty JIFOAMHA, Bxoxsuu 10 MIiKpOMOJS
«mpocecii», Tak 1 g0 xoHuenty JAIM, maroun
CUHOHIMH, SIKi BIJBOISTH JO IBOTO KOHIICTITY:
Hausbesitzer, Hauseigentiimer, Hausherr,
Vermieter. Takox 11e CJI0BO MOB’si3aHe 31 CMUC-
nom BJIAJIA Ha ocHoBi cuHoHiMiB Halter, Chef,
Herr.

Jlekcemu 3 Mmikponoist «mpodecii» Konig,
koniglich, Negerpinz BiIBOAATH TaKOX [0
cmuciy BJIAJIA.

CnoBo  Hotelier moB’si3ye  KOHIENTH
JIIOAMHA (mpodecis) i IIM (Hotel € cuno-

JIITEPATYPA

HIMOM 10 clioBa Pension, sike, CBOEIO 4Yeproro,
€ CHHOHIMOM cjioBa Haus).

Tak, xonuenrtyanpHi nominanta PEJITTA
1 BJIAJ/IA moB’s3yr0Th Mi>k c00010 0a30Bi KOH-
uentu tekcty JIKOAMHA 1 JIIM. Tak BinOyBa-
erbest ix €IHAHHS. Onnak BOHM IOKa3yrOTh,
[0 COK03 MiXk TaKOIO JIFOJUHO 1 TAKHUM JJOMOM
HEMOXJIMBUM Ha I'PYHTI PENIriMHUX CyNepedoK
1 po30DKHOCTEH y BiIall, YHAOUHIOIOUU ILIUM
cmucinoy onosuniro HE-€JITHAHHSL. 1le Bnaga
AHTHWIIOAMHU B aHTUIOMI.

BucHOBKM ¥ mNepCHeKTUBH MOAAJIbIINX
Po3podok. IlocmyroByodunch METOAUKOIO TTOOY-
JyBaHHS acOI[laTHBHO-CMHUCIIOBOTO TIOJISI, METO-
JUKOI0 KJTFOYOBHUX CIIIB 1 TOOYJIOBH MaTpHII
CMUCJIOBUX OIO3HIIIH Y TEKCTI KOPOTKOTO OTIOBI-
JaHHs Oy BUOKpEMIICH]1 0a30B1 KOHIIEITH, 1XH1
CMUCIIH, BIACTHBI caMe 1IbOMY TBOPY ¥ KOHIIEN-
TyaJbHI JOMIHAHTH SIK 3aralbHi /Ui BCiX 0azo-
BHX KOHIICTITIB CMUCIIH, Y IKUX BOHU BC1 B3a€MO-
JIIOTH 1 IEPETUHAIOTHCS.

[ToGynyBaHHSA KOHIIENTYyaldbHOI CITKH TEK-
CTy ¥oro 6a30BHX KOHIIETITIB, BUSBIICHHS TOUOK
iX mepexpelleHHs, BCTAHOBICHHS TEKCTOBUX
CMUCIIB CIPUSATUME PO3BUTKY XYIOKHbOI KOH-
LENTOJIOTI] 1 METOIUKU MOJEIIOBAHHS XYyHOXK-
HiX KOHIIETITIB, YTOYHEHHIO TE€PMIHOJOTIYHOTO
amapary TpU JOCHTIDKCHHSX KOHIICTITyallh-
HUX CTPYKTYp XYIOKHBOTO TEKCTY, a TaKOX,
HIUPIIE, CIPUsS€E TOPIBHSIHHIO 11I0CTUIIIB MHUCh-
MEHHHUKIB Pi13HUX KYIBTYp, Kl TBOPUIH B OJHH
nepion. Y I1bOMY TONATAIOTH MEPCHEKTHUBH
I[bOTO JOCIIIKEHHS.

1. TIpuxompko A.M. KoHIETITH 1 KOHLIENITOCHCTEMH B KOTHITHBHO-JMCKYPCHBHIH TTapaAuTMi JTIHTBICTUKH. 3aro-

pixoks : [Ipem’ep, 2008. 332 c.

2. ®omenko O. OyHKIIOHATEHO-TIHIBICTHYHA TUTIOJIOTIS XYIO)KHBOTO TEKCTY: MOBA 1JIIOCTUIIIO TIMCHbMEHHHKA.
Hayxosi 3anucku. Cepis: @inonoeiuni nayku (mososnaecmeo), 2009. Bum. 81 (3), Kiposorpaza. C. 26-30.

3. KaranoBceka O. M. TekcToBi KOHIENTH XyHOXHBOI MPO3M: KOTHITHBHA Ta KOMYHIKaTHBHA IWHaMika (Ha
marepiaiii (paHIly3bK0i pOMaHICTUKH cepequHu XX cToNiTTA) : aBroped. auc... kaHn. ¢igonor. Hayk. Kuis,

2003. 19 c.

4. BopoGitosa O. Konrnenronorist B Ykpaini: 3m00yTku, npobnemu, npopaxynku. Bicnux KHJIY. Cepis « @ino-

aociay, 2011. T. 14. Ne 2. C. 53-64.

5. Hikonosa B.I. CucremHa opraHizaiisi acoliaTHBHO-CMUCIIOBOTO TIOJIS Xy/J0XKHBOTO KOHIIENTY (Ha Marepi-
ani tparenii lllexcnipa). Studia Germanica et Romanica. Cepis «Inozemui mosu. 3apybixcna nimepamypa.
Memoouxa euxnadanusy. 2007. T. 4, Ne 3 (12). C. 61-73.

o

®omenko O.I". Tunonoriune B igioctuii Ixeiimca [Ixoiica : Mmonorpadis. 3anopixoks : 3V, 2004. 329 c.

7. R. Musil. Nachlass zu Lebzeiten. 1936. Humanitas Verlag Ziirich. 115 S. (S. 35-41). URL: https://www.
fadedpage.com/link.php?ile=20201060-a5.pdf (nara 3Bepuenns: 16.01.2025).
8. IHlepuenko JI. Kounenrtyamsuuii npoctip tekcty Homoro 3asity. Studia Ukrainica Posnaniensi. 2016.

Vol. 4. P. 173-181

9. ®opmanopa C.B. Kiro4oRi ciioBa sik BEKTOp iHTEpIIpETallii XyI0KHBOTO TeKCTY. Kyivmypa napoooe Ilpuuep-

Homopoa. 1999. Ne 6. C. 234-239.

3



MpuyopHoMopcbki pinonorivni ctymii, 7, 2025

REFERENCES

Prykhodko, A.M. (2008). Kontsepty i kontseptosystemy v kognityvno-dyskursyvnii paradygmi lingvistyky
[Concepts and concept systems in cognitive discourse paradigm of linguistics]. Zaporizhzhia. 332 p. [in
Ukrainian].

Fomenko, O.H. (2009). Funktsionalno-lingvistychna typologhiia khudozhnioho tekstu: mova idiostyliu
pysmennyka [Functional-linguistic typology of a literary text: the language of a writer’s idiolect]. Naukovi
zapysky. Seriia: Filolohichni nauky (movoznavstvo) — Scientific Notes. Series: Philological Sciences
(Linguistics), Issue 81 (3), pp. 26-30. [in Ukrainian].

Kahanovska, O.M. (2003). Textual concepts in literary prose: cognitive and communicative dynamics (based
on mid-20th century french fiction. Extended abstract of candidate’s thesis. Kyiv: KNLU. [in Ukrainian].
Vorobyova, O. (2011). Kontseptologiia v Ukraini: zdobutky, problem, prorakhunky [Conceptology in
Ukraine: Achievements, Problems, Miscalculations]. Visnyk KNLU. Seriia Filolohiia — Bulletin of KNLU.
Series: Philology, vol. 14, No 2, pp. 53—64. [in Ukrainian].

Nikonova, V.H. (2007). Systemna orhanizatsiia asotsiatyvno-smyslovoho polia khudozhnioho kontseptu (na
materiali trahedii Shekspira) [Systematic organization of the associative-semantic field of a literary concept
(based on Shakespeare’s tragedies)]. Studia Germanica et Romanica. Seriia Inozemni movy. Zarubizhna
literatura. Metodyka vykladannia — Studia Germanica et Romanica. Series: Foreign Languages. World
Literature. Teaching Methodology, vol. 4, Ne 3 (12), pp. 61-73. [in Ukrainian].

Fomenko, O.H. (2004). Typolohichne v idiostyli Dzheimsa Dzhoisa [Typological in the idiolect of James
Joyce]. Zaporizhzhia: ZDU. [in Ukrainian].

R. Musil. Nachlass zu Lebzeiten. 1936. Humanitas Verlag Ziirich. Retrieved from: https://www.fadedpage.
com/link.php?file=20201060-a5.pdf

Shevchenko, L. (2016). Kontseptualnyi prostir tekstu Novoho Zavitu [Conceptual Space of the New
Testament Text] Studia Ukrainica Posnaniensi, vol. 4, pp. 173—181. [in Ukrainian].

Formanova, S.V. (1999). Kliuchovi sloca yak vector interpretatsii khudozhnioho tekstu [Key words as a vector
for interpreting a literary text]. Kultura narodov Prichernomoriia — Culture of the Peoples of the Black Sea
Region, Ne 6, pp. 234-239. [in Ukrainian].

33



MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 7, 2025

yOK 81'27(07)
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2025.1.5
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Anomauisn. Cmammio pUcesueHo 00CIIONCEHHIO NPobieM nepeKnady (haxosux mexcmis, wo xapaxmepu-
3VI0MbCSL BUCOKOIO CREYUDIYHICIO MA BUKOPUCIAHHAM MEPMIHON02TE, XapaKmepHoi 015 NeGHUX HAYKOGUX YU
npogecitinux eanysetl. B ymosax enobanizayii, axa cb0200Hi 8i00Y8AEMbCs y GeNUUEIHUX Macuimabax, aoex-
6amMHULL NePeKIad MaKux mexkcmie Cmae Ha038UYANHO BANCIUBUM O/ 3a0e3neyenHs KOMYHIKayii Midic Kylb-
mypamu, Kpainamu U ¢axieysamu pisHux pieuie ma 3 pizHux eanyzei. OcKiibKu (haxoei mexcmu OXONa0ms
pisHOMaHimHI chepu OisbHOCMI, SIK-OM HAYKA U MEXHIKA, MeOUYUHa, eKOHOMIKA, Oi3Hec, pUcnpyoeHyis,
IHoICeHepis | KoMN TOmepHi MeXHOL02Il, BOHU MICIAMb MEPMIHU Ma GUPA3U, SKI ROmMpebyIoms 2IUOOKUX 3HAHb
i mouHo20 po3yminHsa npeomemnoi cghepu. llepexnad gpaxosux mexkcmie € CKIAOHUM I PIZHOOTMHUM NPOYECOM,
OCKIbKU NOmpedye He auule TiHeGICIUYHOT KoMnemeHyii nepexnaoaya, a il 21uboKo2o Gaxo8oco po3ymiHHs.
2ay3i, y Medcax siKoi BUKOHYEMbCsL Nepekiao, i nomped yitbosoi ayoumopii.

Y cmammi pozenauymo ocnoeni mpyoHowi i npoonemu, 3 AKUMU CIMUKAEMbCSA nepexaalay nio dac
pobomu 3 haxosumu mekcmamu, 30Kpema CKAaOHiCmy y 6UOOPI IONOGIOHUX MepMIHie, npobiemu 3 moy-
HiCMIO nepedasanHs 3MiCmy 8 KOHMeKCmi iHWoi KyIbmypu Yu cCUcCmemMu, Hanpukiao npasoeoi. 3uauny yeazy
NPUOINLEHO PO MEPMIHONOLIHHUX CUCMEM | CReyliani3o8aHux CLOGHUKIE V 3abe3neueHHi mouHoCmi nepe-
K1a0y. 3acmocy8ants KaibKy8anHs, mpaHcKpunyii, mpanciimepayii, 1eKCUUHUX eK8i8anieHmie i ONUco8020
nepexiady 0ae 3mo2y a0eK8amHo Gi0OmMeopumu haxosutl mexcm i 3pooumu 1020 3po3yMinum OJisi Yiibogoi
ayoumopii.

OKpemo po3enanHymo 6UKOPUCHAHHS HOBIMHIX MeXHON02T Y npoyeci nepexaady axosux mexcmie. Aemo-
Mamu308aHUll NepexIad Habysae 3HAUHO20 NOWUPEHHS, ale GiH MA€E HU3KY 00MediceHb Y 3ACMOCY8aHHI,
3 AKUMU MOJICHA 6NOPATHUCA JuUle 34 O0ONOMO2010 npoghecilinux nepexnaoauis. Tomy uatikpawuil pe3yiv-
mam 00CsA2a€EMbCs 3a80KU MICHIU CRIGNpayi nepexiadadie i eKkcnepmis 2anysi, y Mexucax Kol 6UKOHYEMbCS
nepexiao.

Oxpecneno, wjo 05 30ilCHeHHST HAUOLIbUL e(heKMUBHO20 NEPEKNAdY 2ANy3e8UX MEKCMI8 HeoOXIOHO NoEo-
Hy8amu mpaouyiini Memoou 3 HOGIMHIMU MmexHono2iaMuU U 3acobamu nepexiady. Tak, y cmammi niokpec-
JIEHO HeOOXIOHICIMb PO36UMKY RPOecioHanizmy y cihepi nepeknady @axosux mexkcmis ma noCmitiHoi akmya-
Ji3ayii 3HaHb | HABUYOK NepexIadaua 0as O0CASHEHHS MAKCUMANbHOT MOYHOCMI 1l A0eK8ATMHOCII nepexiaoy.

Knrouosi cnosa: nepexnad, paxosi mexcmu, mepmiHoa02is, a0anmayis, 1eKCU4HUll 8i0N0GIOHUK, NePeKa1a-
0ayvka mpanckpunyis, mpauciimepayis, agmomamusosanuil nepexnad, CAT-incmpymenmu.
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Abstract. The Article is devoted to the study of the problems of translating professional texts characterized
by high specificity and the use of terminology typical for certain scientific and professional fields.
In the conditions of globalization which is taking place quite quickly today adequate translation of such
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texts becomes extremely important for ensuring communication between cultures, countries and specialists
of different levels and from different fields.

Since professional texts cover various fields of activity such as science and technology, medicine, economy,
business, law, engineering and computer technologies, they contain terms and expressions that require deep
knowledge and a good understanding of the subject area. Translation of professional texts is a complex
and multifaceted process as it requires not only a linguistic competence from the translator but also a deep
professional understanding of the field within which the translation is performed. The needs of the target
audience are to be accounted for as well.

The article examines the main difficulties and problems that a translator faces when working with
professional texts. These include the difficulty of choosing appropriate terms, problems with the accuracy
of conveying content in the context of another culture or system, for instance, the legal system of a country.
Considerable attention is paid to the role of terminological systems and specialized dictionaries in ensuring
the accuracy of translation. Tracing, transcription, transliteration, lexical equivalents and descriptive
translation are employed to adequately reproduce a professional text and make it understandable for the target
audience.

The article considers the application of the new technologies in the process of translating professional
texts. Machine translation is gaining significant popularity but it has a number of limits in its use which can
be overcome only with the help of professional translators. Therefore, the best result is achieved through close
cooperation between translators, experts in the target field and CAT-tools.

1t is outlined that for the translation of professional text to be most effective and adequate it is necessary to
combine traditional methods of translating with the latest technologies and translation tools. Thus, the article
emphasizes the need to develop professionalism in the field of translation of professional texts and to update
constantly the translator’s knowledge and skills to achieve maximum accuracy and adequacy of translation.

Key words: translation, professional texts, terminology, adaptation, lexical equivalent, translation

transcription, transliteration, automated translation, CAT-tools.

Ha cyyacHomy ertari po3BUTKY CYCHLUIBCTBA 3a
YMOB mo0Oanizaiii, iHTerpauii eKOHOMIK Pi3HHX
KpaiH, PO3BUTKY TEXHOJOTiH 1 HayKOBUX HOCST-
HEeHb POJb MepeKyany (axoBUX TEKCTiB HaOyBae
HaJ[3BUYaifHOTO 3HaueHHs. [lepeknan He mwie
€ 3ac000M MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, a i Bax-
JUBUM MeEXaHI3MOM 3a0e3redyeHHs] HayKOBO-TeX-
HIYHOTO Tmporpecy, (PyHKIIOHYBaHHS MIXHa-
pomHoro Oi3Hecy, MpaBa, MEIUIMHU Ta IHIIHX
ramy3eit. Came 13 1i€i IpuIrHU TIepeKa Gpaxo-
BUX TEKCTIB € HEB1/I’€MHOI YaCTHHOIO PO3BUTKY
W ajanTartii 10 Cy4acCHUX YMOB CBITY.

Y rno6ani3oBaHOMY CBITI MiANPUEMCTBA,
KOMIIaHii, Koprmopailii, HaykoBi i MeIW4Hi opra-
Hi3amii MOCTIHHO CHIBIPALIOIOTH HA MiKHAPOI-
HOMY piBHI. EeKkTHBHICTH IBOTO CIIBPOOITHHU-
1TBa 0E3MOCEPEAHBO 3ANICKHUTH BiJl €PEKTUBHOL
KOMYHIiKalli Mk nmaptHepamu. [lepexmnan ramy-
3€BUX TEKCTIB, HAINPUKJIAJ, KOHTPAKTIB, YTO],
MapKEeTUHTOBMX MarepiamiB, (IHAHCOBHX 3Bi-
TiB, OI3HEC-IUIaHIB, KIIHIYHUX JOCHIIKCHb,
IHCTpYKLIH crpuse 3a0e3MeueHHI0 TOYHOCTI
i 3pO3yMIJIOCTI Y BIIHOCHHAX MiX MPEICTaBHU-
KaM{ pI3HUX KpaiH. 3a JOMOMOTOI0 IMepeKiary
KOMITaH1i BUXOASTh Ha HOB1 3aKOPAOHHI PUHKH,
YKJIQJAI0Th YTOIM TPO MOCTa4aHHs 1 30yT ToBa-
piB Ta MOCTYT, HAYKOB1 YCTAaHOBH TOMOBJISIFOTHCS
PO MPOBEJCHHS CHUIBHUX JOCIIPKEHb YU IO
MOIMBICT BHUKOPUCTAHHS BXKE OTPUMAaHUX

pe3yabTaTiB y MOAaiblIiil poOOTI HAX IOCHi-
HUIBKUMHM  IPOEKTAMHU, MEAUYHI YCTAaHOBH
MaroTh 3MOTYy CHIBIPAIIOBATH 13 3aKOPJIOHHUMHU
KOJIeTaMH B MUTAHHAX OOMiHY JOCBIJIOM Y JIIKY-
BaHHI 3aXBOPIOBaHb Ta peadimiTalii XBOpUX.

IloctanoBka mnpoOaemu. 3Bakaroud Ha
KOMIUIEKCHICTh 1 MacImTad 3acTocyBaHHs (axo-
BHX TEKCTIB, iX MepeKa] € OIHIEI0 3 HaWBiI-
MOBIIAJILHIIMNX Ta HaWCKIaIHIMUX chep mepe-
KJIaJanpKkoi JisibHOCTI. DaxoBuil mnepekian
CTaBUTh HU3KYy BHUMOI' JI0 IEpeKiazaya, ajke
JUTSL IOro BUKOHAHHS HEOOX1JHO HE JIUIIIE TOCKO-
HAJIO BOJIOJITH MOBOIO OpHUTIHATY ¥ MOBOIO
nepexnany, a # maru mHOOKI 3HAaHHSA B CIe-
uupIyHIA ranys3i, y MexXax Kol 3J1HCHIOETHCS
TepeKIIajl, HaMpUKIIaJ, y HayIll, TeXHIIll, €KOHO-
Milli, MEAHIIMHI, i1CTOpii TOIIO. Y IbOMY KOHTEK-
CT1 MepeKyIaay Ji€ sk MDXXMOBHUH MMOCEPEIHUK
1 Ak (axiBelb, SIKUI pO3yMI€TbCS Ha CHeEIialb-
Hill TepMIHOJOTIi, MOHATTIX 1 KOHIENTaX MEB-
HO1 Tanmy3i. To)k MeToI0 i 3aBIaHHSIMH CTATTi
€ PpO3TIsAl OCHOBHUX OCOONMBOCTEH (axoBUX
TEKCTIB 1 METOJIIB, CTpaTeriii Ta 1HCTPYMEHTIB,
SK1 3aCTOCOBYIOTbCS TNpPH 3A1MCHEHHI MepeKia-
JaIbKoi TisSIbHOCTI B IIboMy acriekti. [lpeame-
TOM J0CJIi/IAKeHHS € TIepeKIa] (paxoBUX TEKCTIB,
00’€KTOM — CTIOCOOM BIATBOPEHHS JEKCUYHHX,
rpaMaTHYHUX 1 CTWIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
(haxoBHX TEKCTIB.
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Bukinan oCHOBHOro marepiaay JaocJi-
axeHHsl. BimnosimHo 10 cdepu (yHKIIOHY-
BaHHSI, CIIEIM(IKK TBOPSHHS 1 XapaKTEPHUX PHUC
TEKCTH TIOJUISIOTh HAa XyHO0XKHI1 W HEXyIOXHI [5].
OOG’eKTOM HAIIOTO PO3MISALY € HEXYIOXKHI TEK-
CTH, aJKe caMe iX BUKOPHCTOBYIOTb y TaKuX
rajry3sx Mi>KHapOJHOI CITiBIIpalli, K 613Hec, TOp-
TiBJIsI, MEAUIIMHA, IOPUCTIPYACHIIIS, HAyKa 1 TeX-
Hika Tomo. be3nepeuHo, Xy0KHI TEKCTH TaKOX
€ BarOMMM 1HCTPYMEHTOM MI)KHAapOAHOI KOMYHI-
Kallii Ta CIBIpaIlil B pI3HUX T'yMaHITApHUX TaJTy-
351X, SIK-OT KYJBTYpa, MUCTEITBO, My3HKa TOIIIO,
aje B 1L CTarTi po3NISIHEMO crenudiky Hexy-
JIOKHIX TEKCTIB.

@daxoBi TEKCTH MOXHa MOAUIMTH Ha KiUTbKa
HiATpyN BIAMOBIAHO OO Talxy3i BUKOPHUCTAHHS:
HAyKOBO-TEXHIYHI, IOPUAWYHI, MEIUYHI, €KO-
HOMIYHI, OI3HECOBI, 1HXCHEpPHi, KOMII IOTEpPHI
tomo. Jlo HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Hale-
’KaTh HAyKOBI CTaTTi, MaTeHTH, IHCTPYKIIii, OMUC
JOCII)KCHHS, TEXHOJOTIYHHUX IMPOIECiB, €KC-
NEPUMEHTIB TOIIO. BOHM XapaKkTepHu3ylOThCs
YITKOIO CTPYKTYpOIO, JIOTIUHICTIO BHUKJIANY,
BUKOPUCTAHHSM CHelialibHOi TepMiHonorii. J{o
IOPUAMYHUX TEKCTIB HaJeXaTh YTOIu, KOHTp-
aKTH, 3aKOHM, CylOBi pimenHs. OkpiM BIATBO-
PEHHs YITKOI CTPYKTypHu U cneuudiyHoi Tepmi-
HOJIOT11, TePEeKIIa]l FOPUINIHUX TEKCTIB BUMarae
HA/I3BUYAHOI TOYHOCTI Ta TPABOBHUX 3HAaHb,
OCKUIbKM HaBITh HAaWMEHIIA HETOYHICTh MOXKE
MPU3BECTU JO0 CEPHO3HUX IOPUIUYHUX HACIi[I-
KiB. Jlo MEAMYHKUX TEKCTIB HAJICKATh IHCTPYKIIii
JUTSL JTIKapiB, MEAWYHI TOCIHIIKEHHS, pPElenTH
Tomo. MenuuHuii mepekiagad MOBUHEH 3HATH
i po3yMiTH TEpMiHH, TOB’S3aHI 3 AHATOMIEIO,
METOJaMH JIIKyBaHHS, JiarHo3amu, (apmares-
TUIHUMH MperapaTamu.

Jlo TekcTiB y ramy3i Oi3Hecy W €KOHO-
MIKH HajeXaTh (iHaHCOBa 3BITHICTH, Oi3HEC-
MJjaHu, cTparerii po3BUTKy. Jis agekBat-
HOTO Iepekiaay B il ramysi mepexiagayeni
HEOOX1JHO BOJOMITH 3HAHHIMM 3 €KOHOMIKH,
¢dinanciB, Oi3Hecy, CTaTHCTHKH. [H)XXEHEpHI
Ta KOMII'IOTEPHI TEKCTH MICTATh TEXHIYHI
IHCTPYKIIii, TOKYMEHTAIlIF0 JI0 TIporpaM 1 mpo-
rpamMHOro 3abe3neyeHHs. Y Wil ramysi Bax-
JWBO 3HATU TOYHE 3HAUCHHS TEPMIHIB 3 1HXKe-
Hepii 1 mporpaMyBaHHS.

Jlo OCHOBHHUX TPYIHOIIIB Mepekaany ¢axo-
BHX TEKCTIB HAJICKATh:

1) cienmdiyHa TEPMIHOIOTIS;

2) CTpyKTypa TEeKCTY;

3) KOHTEKCT 1 MPU3HAYECHHS TEKCTY.

SIk yxe 3a3Havyanocs BHIIE, rajly3eBl TEKCTH
MICTSTh BEJHKY KUIbKICTh TEpMiHIB, SIKi BUMa-
raroTh 0co0IMBOI yBaru 3 OOKy mepekiagava,
OCKUTBKH Iy)X€ YacTO came NMpaBUJIbHE TIyMa-
YEHHS TIEBHOTO TEpPMiHa 3a0e3neuye aieKBaTHUI
HepeKyIa ycboro TEKCTY.

TepMiHOM Ha3MBAETHCS «CIOBO YM CHOIYKA,
110 [TO3HAYa€ MOHATTS CHeliaabHOI cepu cri-
KyBaHHS B Haylli, BAPOOHMIITBI, TEXHIIli, MHCTe-
ITBi, Y KOHKPETHIN raiy3i 3HaHb YH JIOJCHKOT
nistmeHOCTI [8, ¢. 736]. Tepminu Oynu 06’ €kTOM
JOCITIKEHHS pi3HUX HaykoBIiB: B. I. Kapabana
[3], O. O. CeniBanogoi [8], E. ®. Cxopoxoabka
[9]. B. 1. Kapaban TiiyMauuTh TEPMiH K «MOB-
HUH 3HAK, 110 PENpEe3eHTYE MOHATTS CHellialb-
HOi, TpodeciifHol ramy3i Hayku ab0 TEXHIKH
[3, c. 15]. Ydenuii nocmiiKye TEpPMIHOJIOTIIO
HayKOBO-TEXHIYHOI, E€KOHOMIYHOi, HOPUIAYHOT
ranyseil. 3a E. @. CkopoxoapkoM, TEPMIH — «IIe
CJIOBO a00 cTanui BHpas3, 10 MO3HAYa€ CIELH-
(iuHe MOHATTS B HayIll, TEXHIlL YM iHIIIN chepi
JUSIIBHOCTI, 1 MAa€ TaKe BU3HAYECHHS, SIKE BUSIBIISIE
came Ti XapaKTepUCTHUKH, 110 HAJIEKATh JI0 i€l
KOHKpeTHOT raimy3i» [9, c. 7].

Tox MoxHa 3pOOUTH BUCHOBOK, L0 KIIIOYO-
BOIO XapaKTEPUCTHKOIO TEPMiHA € HAJEKHICTb
10 meBHOI crnenudivynoi ramysi. Okpim TOrO,

TEPMIHM  XapaKTEePHU3YIOTbCSA  CUCTEMHICTIO,
CTHJIICTUYHOIO ~ HEHUTPaJIbHICTIO, HASBHICTIO
nediHimii.

Jlo MeToniB 1 CTpaTeriii nepekiiagy rany3eBux
TEPMiHIB HAJC)KUTh BCTAHOBJIECHHS JIEKCHUYHUX
BI/IMOBIIHMKIB, TepeKIagalbka TPaHCKPHITIIS,

TpaHCIiTepalis, KaJbKyBaHHS, CHHOHIMIYHA
3aMiHa, OTIMCOBUY MEPEKIIa, aJanTaiis.
[Mpuknagom TpaHchiTepanii Moxe OyTu

AHTJIINCHKUI HOBITHIN TepMiH y ranysi iHdop-
MaLiHHUX TEXHOIOTH chatbot, IKAil BIAMOBIAHO
JI0 TPaBHWJI TpaHCIITEepallii BiATBOPIOEMO YKpa-
THCBHKOIO MOBOIO «4amoOomy:

Without offering a definitive assessment, both
Al chatbots judged that there was little factual
support for the idea... [12]. — He Hnadaiouu
0CmMamo4Hol oyinKuU, 00U08a uamobomu 3i wmyy-
HUM [HMENeKMOM BU3HAU, WO Ys ides maid
HEOOCmMamub0 aKkmui4Hoi NiIOMpUMKU...

KanpkyBaHHS cIOCTepiraéMo MpH BiATBO-
peHHi aHmIiichKoi abpeBiatypu Al (artificial
intelligence):

Al does not possess a personality, but delivers
discourse as if it might have one [12]. — Ll ne
Mae iHougioyanbHoCmi, ane € OUCKYpC mak, Hiou
8iH Mmie Ou it mamu.
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[lepexmamatoun ramdy3eBi TEKCTH, OCO-
ONMMBY yBary BapTO 3BEpPHYTH Ha TpaMaTU4Hy
i CHHTaKCUYHY CTPYKTYpPYy pPE€YeHb, sIKi Xapax-
TEPU3YIOThCS HASBHICTIO  CKJIAJHOCYPSTHOTO
Ta CKJIAJHOMIIPSAHOTO 3B’SI3KiB, BUKOPUCTaH-
HAM 0araTOKOMIOHEHTHUX aTpuOyTHBHHUX CIIO-
BOCIIONTyY€Hb, «BXKUBAHHS O3HAYECHb, YTBOPEHUX
[IJIIXOM CTATHEHHSI IIUTUX CUHTAKCUYHHUX TPYID»

I['pamaTyHa Ta CHHTAaKCHMYHA CTPYKTypa
peUYeHb y TEKCTaX HAayKOBOTO XapakTepy BHU3Ha-
YaeThCSl TAaKWM: JIOBIl peYeHHS (CKIaJIHOCY-
PSAAHI, CKIAJHOMIAPSAHI); YXUBaHHS aTpuOy-
TUBHHUX CJIOBOCIOJYYEHb 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB; Y>KUBaHHS O3HA4Y€Hb, YTBOPEHUX
[IIIXOM CTATYBAaHHS LIUTUX CUHTAKCUYHUX TPYTI,
V)KUBAaHHS CUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, TaCUB-
HUX KOHCTPYKIIiH, 3BOPOTIB (00’ €KTHHIA BinMi-
HOK 3 1H(IHITHBOM, Ha3UBHUI BIAMIHOK 3 1H(}I-
HITUBOM ); TIPOITYCKH CITY>KOOBHX CJIiB (apTHUKIIIB,
JIOTIOMDKHHMX JIIE€CTIB), IO XapaKTepHO IS
TabNIuIb, KpeclieHb, crienudikarriii.

[Tepexman ¢daxoBUX TEKCTIB BUMAara€ BHKO-
pPUCTaHHS TJIOCApiiB, CIOBHUKIB 1 0a3 JaHHUX
rajy3eBHX TEpMiHIB, SKi JalOTh 3MOry 3a0e3-
MEYNUTH TOYHICTh U y3TOJKEHICTh TEPMIHOJIOT1I.
CriemiamizoBaHi miiocapii Ta CIOBHUKH Taiy3e-
BHX TEPMIHIB, 5IKi OXOILTIOIOTh KOHKPETHI raity3i,
AK-OT MEIUIIMHA, TEeXHiKa, €KOHOMiKa, MpaBo,
1H)KeHepis, T0NOMararTh 3HAXOAUTH TOYHI Bif-
MOBITHUKM TEPMIHIB 1 YHHKATH HETOYHOCTEH
Ta JIBO3HAYHHUX TPAKTYBaHb.

CyuacHl TEXHOJIOTii 3HAYHO MOJIETHIYIOTh
poboTy mepekianadiB. 3aBAsSKH BUKOPHUCTAHHIO
CHEIiai30BaHUX KOMIT IOTEPHHUX MEPeKIaIalb-
kux nporpam (CAT tools / CAT-incTpymenTn),
sak-oT SDL Trados, MemoQ, Wordfast Ta ixmi,
nepeKyiagadaM  BIA€ThCs 30epiraTe  y3rojke-
HICTh Y BUKOPUCTAaHHI TEPMIHOJIOTI] 1 BUTpayaTH
MeHIIe yacy Ha nepekiafgaHHs. Lli mporpamu
JAIOTh 3MOTy THepekiafadaMm e(eKTHBHO Mpa-
I[IOBAaTH 3 BEIMKHUMH 00CATAMU TEKCTY. 3aBISKH
[IUM 1HCTPYMEHTaM 4epe3 3aCTOCYBaHHS IaM’sITi
nepexnaniB (Translation Memory) mocsraerbes
MOCIIIOBHICTh W Y3TOMKEHICTh y TepeKiaai
rajy3eBUX TEPMiHIB Ta BHUCJIOBIIOBAHb y MEXKax
OJTHOTO MIPOEKTY.

CriemiamizoBaHi KOMIT IOT€PHI MEepeKIIa1anbKi
MPOrpaMu MOXKYTh OyTH sIK O€3KOIITOBHUMU, TaK
i aTHUME. [{o Ge30mIaTHUX Mporpam HajieKaTh
Smartcat, Matecat i CafeTran Espresso [11].
Cepen muiatHux CAT-iHCTpyMEHTIB BapTO 3ra-
natu Smartling, Pairaphrase, MemoQ, Phrase,
Transifex [11].

Smartcat, omHa 13  HaHNOMYNAPHIMIUX
KOMIT'FOTEPHUX  NEpeKIalallbKuX  IMporpam,
€ IPOCTHM Y BUKOPHCTaHHI i O€31IeYHIM 1HCTPY-
MEHTOM, SIKAW TIPAIfO€ B IHTEPHETI, aje MOXKe
nepeKyagaTi AecaTku TumiB ¢aiis. [Ipukman-
HUW mporpaMHui iHTepderic Smartcat mormo-
Mara€ po3MMPUTH (PYHKIIOHAIBHICTh ILHOTO
IHCTpyMEHTa ¥ IHTErpyBaTd HOro 3 IHIIMMH
iHCTpyMeHTaMu B Tiporeci podotu [11].

Matecat — ne Oe3omyIaTHUI KOMI IOTEPHUIL
nepeKIaialbkKuil IHCTPYMEHT KOPIIOPAaTHBHOTO
piBHs. Bin migrpumye monaa 200 mMoB 1 OUTbII
Hix 30 TeM um ramyseid. Lleit iHCTpyMEHT Takox
Jla€ 3MOT'Y 3aBaHTAKUTH BJIACHY MEPEKIIANALBKY
nam’ate (Translation Memory), mo6 yHUKHYTH
HETOYHOCTI B miepexuiami [11].

Komm’rorepra mepexiajamnbka —Imporpama
CafeTran Espresso cTBopeHa Tmepekiaja-
yeM 1 po3poOHHMKOM. BoHa oOpieHTyeThCS Ha
nepexnagadis-ppunancepis [11].

Komm’rorepHuil  mepexnajganbkuii  1HCTpY-
MeHT Pairaphrase migTpumye monaz 100 moB
i Big 3 600 mo 10 000 moBHUX map. Pairaphrase
aBTOMAaTU4YHO (opMaTye (aitnu 1151 30epesKeHHS
MakeTa, MpPUQTY, PO3PUBIB PSAKIB Ta IHIIUX
€JIEMEHTIB TepeKiaieHnx (aitiB; 3I1HCHIOE
CErMEHTHUH aHalli3, SKUM BHU3HAYa€ TOYHI
30iru, 30irM KOHTEKCTY, HEe4iTKi 30irm W HOBI
CJIOBa, IIO JIa€ 3MOTY OLIIHHUTHU, CKUIBKH POOOTH
BAMAaraTuMe NepeKyaa; MepeKiaNac MOBICHHS
Ta 3aKaJpOBUI TOJIOC, AKUW Tpairoe 18 MoBamu
Ta repeTBoproe (aiis creHapiiB Ha ayaiodanan
dbopmarie MP3 uyu WAVE. Baromoro oco6miu-
BICTIO € Te, 110 Pairaphrase BUKOpUCTOBY€ AMHA-
MiYyHE MAIlMHHE HABYaHHSA, MI00 MOKPAIUTH
AKICTh TIEpEeKJIaay, BUBYAalOYH BHECEHI MepeKia-
nadeM rnpaBku [11].

Komm’rotepHa nmepeknaganpka mporpama
MemoQ pae 3Mory MBHAKO ¥ HPOTYKTHUBHO
BUKOHYBaTH i penaryBaTu mepekiaan. MemoQ
30epirae  KOHTEKCTHY iHGopmauilo obOoma
MOBaMH, IO POOHTH MOIIYK y TMepeKIagaibKiil
nam’sTi e()eKTUBHIINM, a pe3ylIbTaTh — TOUYHi-
M. Lleit iHcTpyMeHT Jjae 3Mory IMIIOpTYBaTH,
TepeKIaiaTh Ta EKCIOPTYBATH Pi3HI THUIH daii-
7B, OCKITEKH MemoQ cymicHUH i3 OUIBIIICTIO
IHCTpYMEHTIB nepeknany. Bin niarpumye noxan
100 moB 1 30 TumiB ¢opmaris ¢aitmis [11].

3a nonomororo Phrase MoxkHa miBHIKO mepe-
KJlajaTi BeOCalTh  BeOmporpaMu, MporpamHi
MpOoAYKTHU ¥ Bigeoirpu [11].

Mamunnuii nepeknan (Hampukiazn, Google
Translate a6o Deepl) moxke 3acTocoByBaTHCS
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JUI O3HAaHOMJIEHHSI 3 TEKCTOM, JUISl IIBHJKOTO
nepeksanry OKpeMux (pparMeHTiB TEKCTy B TOMY
pasi, KoM TOYHICTh MEPEKIaay He € KPUTUUHO
BOXINBOI. TakoX 1 CHUCTEeMH NepeKyamy
MOXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH JJIsi CTBOPEHHS YOp-
HOBOTO BapiaHTa TEpPeKIaay, OJHAK y Taly3eBi
TEKCTH, TepeknajeHi 3a pomnomoror Google
Translate un DeepL), norpeOytoTh peresnbHOI
HEepeBIpKU ¥ 3HAYHOTO JOOMPAIIOBAaHHS Mepe-
KJIa/laueM, OCKUIBKM MOX€ BHHUKATH ITOMMUJIKA
yepe3  HENOCTaTHO  TOYHE  TPAKTyBaHHS
TEPMiHIB.

3HAYHOrO MOLIMPEHHS ¥ BUKOPUCTAHHA IMPU
MepeKIal raly3eBUX TEKCTiB HAOyau TEpMiHO-
joriyei 6a3u JaHMX, AKi MICTATH 1H(OpMAIio
y BUIJISIAL CTaTei MpO MOHATTS MEBHOI ramysi.
L1i 6a3u 3a3BUYal MiCTATh CYIPOBITHY iH(OpMa-
1[1}0 KUIbKOMa MOBaMH, 1110 Ja€ 3MOT'Y YHUKHYTH
HENPaBWIBHOIO TPAaKTyBaHHs IOHATTA 1HO3EM-
HO10 MOBOIO. Jlo Takux 0a3 Hanexats IATE (ms
E€sporneiicekoro Coro3y), Lexicool, siki pa3om 3i
CHeliaTi30BaHUMHU TEPMIHOJIOTIYHUMH TJI0ocapi-
SIMU JUTSL PI3HUX Tairy3eil JoMmoMararTh Iepekxiia-
JadaM TPAaBUJIBHO BUKOPHCTOBYBATH TEPMiHU
1 CKOpPOUCHHS B ME&XaX OJIHI€T ramy3i.

JIUTEPATYPA

CrninpHi mnargopmu Ta Gopymu JUis mepe-
KiangadiB, sk-oT TranslatorsCafe, maroTe 3mory
nepeksazayaM OTPUMYBATH 3aMOBIIEHHS, 00Mi-
HIOBaTHUCS JOCBIJIOM, OTPUMYBaTH KOHCYJbTa-
i1 BiJl €KCIEPTIiB y rairysi, 3 sICyBaTH HalOUIbII
TOYHI BapiaHTH TEPMiHIB, 10 BUKOPUCTOBYIOThH
y npoeciiHOMYy KOHTEKCTI.

[TizcymoByt0o4H, BapTO 3a3HAYUTH, IO TEpe-
KJ1a7 (axoBUX TEKCTIB € CKIAIHUM 1 BaXKJIIUBUM
IPOLIECOM, SIKHM BHMarae BHCOKOTO DPiBHS KBa-
midikamii 1 crmeriani3oBaHUX 3HaHb Yy TMEBHIN
rany3i. TouHiCTb, NMpaBUJIBHE PO3YMIHHS KOH-
TEKCTY ¥ a/IeKBaTHICTh MEPEKIIaay € OCHOBHUMHU
BUMOI'aMH JI0 BIITBOPEHHS Tajly3€BHX TEKCTIB.
Bukopucranus cydyacHUX 1HCTPYMEHTIB 1 TEXHO-
JIOT1H y TIEpeKIaai Aa€ 3MOTY 3pOOUTH LIeH Tpo-
1ec Ol e()eKTUBHUM, MPOTE POIb Mpodeciii-
HOTO Mepekiazada sk (axiBig B MEBHIN ramysi
3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO.

[IpaBunbHMIA, aneKBaTHUWA 1 TOYHHWM mepe-
KJ1a7 (axoBUX TEKCTIB CIIPUSIE PO3BUTKY MIXKHA-
POIIHOT CITIBMpAIll, HAJa€ HOB1 MOXKJIUBOCTI JJIs
Oi3HeCy, HayKH, OCBITH, MEIUIIMHU, TEXHOJIOTH,
Oyay4H 3ac000M TOYHOTO Ta 3pO3YyMLIOro mepe-
JaBaHHs iHPOpMAaLii MK KyJIbTypaMH.
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MAJIA TTPO3A BOJTOAUMUPA JAHUJIIEHKA I MUJIOPAJIA ITABUYA:
MICTHUYHE SIK EJIEMEHT HAPATUBHOI CTPATETII TEKCTY

Csimnana Kypoa

Kanouoam inonoeiuHux Hayx, Ooyeum,
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Anomauia. Y cmammi po3ensioaromocs 0coOIUB0CMI HAPAMUBHOI cmpamezii Manoi npo3u Cy4acHo2o
VKPaiHcbKkoeo nucbmenHuka Borooumupa Jlanunenka ma cepocokoeo nposaixa Muropaoa Iasuua. Ilocmmo-
O0EepHICMCbKI MEeKCmuU CYYaACHUX MUMYI8 0eMOHCMPYIOMb npoyec OUQy3ii HCaHposux i CMuUibO8UX KOHCMPYK-
yill: migponoeiunozo, panmacmuyHo2o, NCUXon02iyno2o, icmopuynozo. Tpancgopmyrouu gonvkiopri obpasu,
MOMUBU, ClOJcCemu, asmopis, CUHMe3YIoUU peanbhe ma Micmuune, payioHaabHe U ippayionanvhe, NUCbMeH-
HUKU PO3CYBAIOMb MEHCT HOBETICIMUYHO20 HCAHPY, MEOPAYU KAPMUHY eK3UCTEHYIIHO20 OYmMmS TI0OUHU.

Ykazano, wo 3acobamu meopennsn HaonpupooHozo, micmuunoi dilichocmi @ Hosenax Bonooumupa JJanu-
nenka «Cou i3 03v06a cmpudica», « Hepemxosa gixonay €: nepeniemenus Ceimy peanbHo20 ma ippearbHozo,
CMUPAEMbCSL Medca MIJIC CHOM | peanbHicmio, cyeecmis. AKYeHMYBaHHA HA NCUXONO02IYHUX MA eMOYItiHUX
CMAaHax 2epoie cnpsamMosane Ha 6NIUG HA YUmMada 3a0Js meopeHHs HeobXioHo2o eghexmy eepoanizayii. Mic-
MUYHYy ammocgepy Hosen NiOCUNIOE OHIPUYHULL NPOCMIp, Wo € Gopmoro po3gumky cioxceny. Chu daromv
3M02y pO3Kpumu 6HYMpIwHil C8im NepcoHadcis, nepeoaroms ix NOMAEMHi noyymms i nepeouyymms, po3-
wupposyoms agmopcoKuti 3a0ym, 0aromy 3M02y 3p03YMImMu MiCMUYHUL KOMIOHEHM.

3ocepedorceno ysazy na napamusnii cmpameeii onogioanv «Hdamackuny, «Ckasnuii pagiuxy Munopaoa
Tlasuua, ons axux xapaxmepHi: HeNiHIUHICMb ONOGIOI, 2INePMEKCMYAIbHICMb (ONOBIOAHHS Ol KOMN Tomepa
i yupkyns), epa 3 mexkcmom i yumavem. Micmuuni enemenmu u3Ha4aOms HAPAMUGHICMb MEKCMY, POIUUDIO-
10mb 1020 peyenyiio, 3a1y4aroms peyunicHma 00 meopuoi cnigyuacmi iHmenekmyanphoi epu agmopa. Yxa-
3aHO, WO MEOPU HACUUEHT MICIMUKOIO, 3HAKAMU, AKI NPOYUMYIOMbCA 6 IRMEPMEKCMYalbHOMY NPOCMopi Jime-
pamypu. Bonooumup Hanunenxo i Munopao Ilasuu maiicmepHo 6niaimaioms ) Clodcemmuy Kaugy QonbKiopHi,
Mighonoeiuni 06pazu ma cUM80aU, AKMYATIZVIOUU MICIMUYHUN MOOYC MEKCH).

Knrouoei cnosa: onogioanns, Hosena, Micmuune, MICMUYHUL e1eMerm, OHIPUYHULL NPOCMIP, HAPAMUBHA
cmpamezis, CMUIbO8i 0COONUBOCHII.

LITTLE PROSE OF VLADIMIR DANYLENKO AND MILORAD PAVICH:
MYSTICAL AS AN ELEMENT OF NARRATIVE STRATEGY OF TEXT

Svitlana Zhurba

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Ukrainian and Foreign Literature
Kryvyi Rih State Pedagogical University

Universytetskyi Ave., 54, Kryvyi Rih, Ukraine
orsid.org/0000-0002-6090-7742

e-mail: zss69@ukr.net

Abstract. The article deals with the peculiarities of the narrative strategy of small prose of the contemporary
Ukrainian writer Viadimir Danylenko and the Serbian prose writer of Milourada Pavich. Postmodern texts
of contemporary artists demonstrate the process of diffusion of genre and style constructions: mythological,
fantastic, psychological, historical. Transforming folklore images, motives, plots, the authors, synthesizing
the real and mystical, rational and irrational writers push the boundaries of the novelistic genre, creating
a picture of existential existence of man.

1t is stated that the means of creation of supernatural, mystical reality in the novels of Viadimir Danylenko
“Dream from the beak of the Strizh”, “Cheremkhov Vihala™ are: interlacing the world of real and irreal,
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erased the boundary between sleep and reality, suggestia. The emphasis on the psychological and emotional
states of the characters is aimed at influencing the reader to create the necessary effect of verbalization.
The mystical atmosphere of the short stories enhances the onyric space, which is a form of plot development.
Dreams allow you to reveal the inner world of the characters, convey their innermost feelings and anticipation,
decipher the author s plan, allow you to understand the mystical component.

The focus on the narrative strategy of the stories “Damaskin”, “Glass Snail” of Milourada Pavich, which
is characterized by: nonlinearity of the story, hypertextuality (story for computer and compass), play with text
and reader. The mystical elements determine the narrative of the text, expand its reception, attract the recipient
in the creative complicity of the author’s intellectual game. It is stated that the works are saturated with
mysticism, signs that are read in the intertextual space of literature. Volodymyr Danilenko and Milorad Pavich
skillfully weave folklore, mythological images and symbols into the plot canvas, actualizing the mystical
modus of the text.

Key words: stories, novels, mystical, mystical element, onyric space, narrative strategy, stylistic features.

ITocTanoBka npodsaemu Ta ii 3B’ A30K 3 BaXK-
JIMBUMH HAyKOBUMHU 3aBaanHsaMu. CyuacHa
po3a BUKOPUCTOBYE HOBATOPCHKI (JOPMHU BUpa-
KCHHSI, THTEPIIPETYIOYH CMHUCIIOBI i CEMIOTHYHI
KOJI TEKCTY, MIKCYIOUM PEalbHICTh Ta MICTHUKY.
HapatuBHa cTparerisi TBOpy BU3Ha4a€ThCsi BUOO-
POM TEBHUX 3aC00IB 1 MPUHOMIB, CIIPIMOBAaHUX
Ha JOCATHEHHS aBTOPCHKOTO 3a/lyMy Ta YUTallb-
Koi perentii TekcTy. [Ipo3a ykpaiHCHKOTO MUTIIS
Bonogumupa JlanuneHka ta cepOCHKOTO MHUCH-
MeHHUKa Mrmwiopaga IlaBuua Bin3HayaeThCs
TBOPYMM  EKCIIEpUMEHTAaTOPCTBOM, IO€IHAH-
HSM peaNbHOCTI, (DeHTEe31, TOTUKH, MEJIOIPaMH,
MOTITMOIEHUM TICUXO0JIOT13MOM, allbTEPHATUBHOIO
IHTepHpeTali€ero iCTopii.

HapaTtuBHa cTpaterisi TBOPEHHS MICTHYHOTO
B MaJlill MPO3i BU3HAYAETHCSI aBTOPCHKOIO THTEP-
NPETAIli€l0 HApOIHUX TIepeKa3iB Ta JIETeH],
MOETHAHHAM peajbHOr0 M ippeajbHOro Cro-
co0y TmTi3HaHHSA MAIHCHOCTI, TEPETUICTCHHIM
pI3HUX CBITIB, CBIZIOMOTO Ta IIi/ICBIIOMOTO.
Tema TaeMHHYOTrO, 3arajKoBOTO, HAIIPUPOI-
HOTO ONpHSBIEHA B MHUCTCIBKHX Ta XyHOKHIX
TBOpaX, «MICTHYHE peali3yeTbCs HYepe3 3MiCT
TBOPY, HOTO 3By4aHHs, Bi3yalIbHICTh a00 HACTpPO-
€BiCcTh, (hopMa HOTO pemnpe3eHTallii — CUMBOJIH,
SAKUM BJIACTUBUN Mi(pOMOETUYHUI XapakTep»
[12, c. 50]. Xymo)KHE OCMHUCIECHHS MiCTUYHOTO
B OMOBIJaHHSAX Ta HOBeNax Bomommmmupa Jlanu-
neHka Ta Munopana IlaBuua aktyanizoBaHO
B MOETHKAJILHIA Ta 1MaroJIOriyHii IUIOIIMHAX,
Tpanchopmariii QoIbKIOPHUX CHOKETIB, HAro-
BHCHHI TpaguIliiHUX Mi(ojoreM aBTOPCHKUM
CBITOPO3YMiHHSIM.

AHAaJIi3 OCHOBHMX JOCJTII2KeHb i myOJ/aiKanii
i3 3a3HaueHoi mpodsemu. HaykoBuii nuckypc
MICTUYHOTO B YKPalHCHKOMY JIITEpPaTypO3HaB-
CTBI mpencTaBieHuil pos3Bigkamu O. Bemiuko-

i, H. Buconpkoi, O. T'ammua, O. IonbHUK,
I. Kauyposcbekoro, FO. Kparuenko, H. MadTun,

P. Muuxa, O. Yepsincekoi, O. FOpuyk Ta iH.
VYkpainceki nocnigauku T. BoBcyniBebka, 3. T'yK,
0. KosbGacenko, A. Tarapenko, ®. Illreiin-
OyK 3BEpTalOThCA JI0 OCMHCICHHS KaHPOBUX
0COOIMBOCTEH, MOCTMOJIEPHICTCHKOI TTOETHUKH
npo3u Munopana [laBuya, aklieHTYIOTh Ha Mic-
THYHHX CIEMEHTAX Y POMaHaX. 3. I'yk, aHamizy-
roun poman «/lpyre TIJIO», YKa3ye, MO «IeMO-
HIYHI TEepPCOHaXi, Mariddi oOpsau, MICTUYHI
MofIii, 3a0€3MeUyI0Th IHTEICKTYaIbHY IIKaBICTh
1 JaloTh 3MOTY pO3rOpTaTd IHTEpIpETalliiiHi
cxemu» y TBopax muTug [S5, c. 28]. XKanposo-
CTHJIOBI 0COOJIMBOCTI, CTUITLOBUI CHHKPETH3M,
Hapalisi, I1HTepPTEeKCTYaJIbHICTh, IOETHUKAJIbHI
JIOMIHAaHTH HOBEJI Ta OMNOBigaHb Bomomummupa
JlanwuiieHka CcTamyd  MPEeIMETOM  JTOCIIKCHb
I. babuu, II. binoyca, O. bposko, O. Bemuko-
Boi, H. 3aBepramtok, H. 36opoBchkoi, M. JlaB-
pycenko, f. ITommyxka, B. Cipyk, O. ®enocii,
O. KOpuyk, H. f6nonHchkoi Ta iH. MicTuuHe,
SK €JIEMEHT HapaTWBHOI CTparerii Mauoi mpo3u
Bononumupa Jlanmienka ta Munopaza IlaBuya,
y TIOPIBHSUTLHOMY AacCIeKTi 3aJIHINAETHCS HENO-
CTaTHbO BUBYCHHUM.

Merta i 3aBOaHHSA CTATTI — IOCIIIUATH €Jie-
MEHTH MICTUYHOTO B OIOBIJIaHHSX, HOBEJAX
Munopana [1aBuya ta Bomonumupa JlaHuneHka;
MPOCTEKUTH OHIPUYHUN TPOCTIpP SK BUSAB ippe-
AIBHOTO; BHSIBUTH CIIUIBHE B CHOCO01 mepena-
BaHHSI MATPYHTS] MICTHYHOTO Ta Horo (yHKII0-
HaJIbHI MOXKJIMBOCT1 Y TBOpAX.

Buxkiang ocHoBHOro wmarepiaay a0cJi-
JAKEeHHST 3 06rpyHTyBaHHﬂM OTPUMAHHUX
HAYKOBHX pe3y.]'leaTlB MopnenroBaHHS CKIIaI-
HUX THOCEOJIOTIYHMX Ta OHTOJOTIYHUX KOJIi-
31 Yy TOCTMOACPHICTCHKHX TBOPaX 3yMOBJICHO
TpaHcpopMmariero GoIbKIOPHUX, MI(POIOTTYHUX,
010miitHMX 00pa3iB 1 MOTHUBIB, MOAUQIKAIIEIO
HOBEJTICTUKH, 30araueHHsIM 3MiCTOGOPMH Ta PO3-
IIUPEHHSIM MEX BHPAXKaTbHUX MOXKJIMBOCTEH

4] —
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TekcTy. PempeseHTariisi MiCTUMHOTO B CydacHiit
XYyZIOXHIN JiTepaTypi MOB’s3aHa 3 ippalioHab-
HUM OCMUCJICHHSIM, Cy0’€KTHBHOIO 1HTepIpeTa-
II€}0 3HAKiB, CUMBOIIB, (PiI0COPCHKO-ECTETHY-
HUM ocmucieHHsM cBiTy. (Ilepe)inrepnperaris
HapOJHMX JIETEHJ], TepeKasiB, PeTiHHUX YsIB-
JIeHb PO CB1T06yI[OBy Yy TBOpax Cy4aCHHX MHT-
iB  JEeTepMiHOBaHO lHTleI/IBHO eMOLIIIHUM
CIOPUMHATTAM TEBHUX SBHIL, 1HAWBIAyaJbHO-
ABTOPCHKOIO pedlICKCIEr0 OYTTSI TFOMUHH.
@DOoNbKIOPHO-MI(OJIOTIYHI €JIEMEHTH CTHIIIO
Bonogumupa [lanunenka € 3aco00M BUPaKEHHS
CBITOCHPUUHATTS MHUTIS, Y SKOMY MOHSTTA
«MariyHoCTi YBUPA3HIOETHCS B KOHTEKCTI CBi-
TOIJISIAHUX 3acaj  YKpaiHIIB dYepe3 TiCHUH
B32€MO3B’ 30K Mi()OJIOTIYHUX, PENIriiHUX YSIB-
neHb 3 mariero» [13, c. 82]. MictuuHi HOBEnIH
Ta OIOBIJAaHHS TBOPATHCS Ha TEPETHHI «CBI-
TOBOTO MAariyHOTO peai3sMy W yKpaiHCBKOT
xuMepHoi mpo3m» [13, c. 82], XymoxkHs yMOB-
HICTh SKUX BHUPOCTa€ 3 YKPaiHCHKOT JE€MOHO-
jorii — midy, Kazku, mnepekasy, OyBaJIbIIMHU.
BrxurroueHHsT B CroeT omoBimaHHs «YepemxoBa
BiXOJla» CHYy ToyIoBHOI repoini FOmii Bu3Hauae
HApaTHBHY CTPATETil0 TeKCTy. [[MCbMEHHUK TSt
Tcuxosorizamii o0pa3y MiBUMHU BHKOPHUCTOBYE
eJeMeHT MiCTUYHOro. [loBiTOMIIEHHS TIPO HEBi-
JIOMY XBOpOOY, fIKa «guenunacy 0o nei na Muxko-
nasa» [7, c. 28] 1 He BiAcTyIa€; MOPTPETHA XapaK-
TEPUCTHUKA, XYIOXHI JeTalli HAa MOYaTKy TBOPY
HATAKAIOTh «YWUTa4eBl Ha Oe3BUXOml 11 JOJI»
[10, c. 173]. HiKapi HaMararoTbcsi 3poOUTH BCe
MO>KJIMBE, HaBITh BHKOPHCTOBYIOTh apoMarepa-
M0 IS 3HATTS CTpeCy, 1 IJISAIIeYKa 3 «apoma-
MOM YepeMUUHU, 2YCMUM | 3anaMOPOYTUBUM)
[7, c. 30] BomuBae Ha 1oHKY. OHIpUYHMIA TPOCTIp
PO3LINPIOE MICTHYHHNA MIATEKCT TBOPY: Yy CHI
XBOpa JIBUMHA PaJii€ MPOTYISHLI CXUJIaMU SIpy,
KWW PO3TAIIOBAaHUMA O171s1 JIIKApHi, ajie BEeCHsIHA
pHUpoJa MO3HAYEHA TPAriYyHUMHU HOTKaMHU, aJlkKe
KKYpUBCA 2IpKULL OUM», «OUMINA MON00A KAUKA
HepO3NYWeHo20 OY3KY», «3-Ni0 MOPIUHbO2O0
JUCTA. BUMKHYIUCH AHEMOHU, HA4e XMO pO3CU-
nae 6enuKi CHINCUHKU, HAO AKUMU MPINOMIinu
yepsoni memenuxku» [7, c. 30-31]. Bimye Gixy
1 CHiB 303yJi, SIKHA PI3KO 00ipBaBCA, a CTEKKH
B SIPY «Haeaodyoms posipsani gicimkuy [7, c. 31].
TyT, cepen uepeMXOBUX KYIIiB, iBUMHA 3yCTpi-
Yyae MOJIOZIOTO YOJIOBiKa B O1710My BOpaHHI, SIKHi
Ha3uBae cede «HAPEUEHUM YEePEMXOBOI BiXOIH».
OO6pa3 xJonis JOMOBHEHUNW MICTUYHOIO O3Ha-
KOO — XOJIOAHOIO PYKOIO 1 IEPCHEM i3 KaMeHEeM
«kotsiue okoy. CiymHoro € nymka H. Komowi-

€11b, SIKa BKA3ye€, 10 «MICTHYHI, HEJOCSKHI IS
PO3YMIHHSI Ta JIOTIYHOTO OCMUCIICHHS TPOIECU
Ta SBHIIA 3YUTYIOTHCS JIIOMUHOIO SIK CTpaxo-
TeHHI CHTYyaIllli, O € 3arpo30l0 O010JIOTIYHOMY
icnyBanHO» [8, c. 195]. V mapomniit midoro-
il KAMEHIO «KOTsSY€ OKOY» IMPHUIUCYIOTh MaridHi
BJIACTUBOCTI. YB@KA€ThCs, IO BIH 3aXUILAE
JIOMUHY BiJ XBOPOO, CMEPTi, a Maru BUKOPHC-
TOBYIOTh MOTO JJISi OUUILEHHS aypH, 3BUIbHEHHS
B1Jl HETaTUBHOI €HEPTETUKU Ta IOBEPHEHHS BIpU
y BiacHi cwid. [[BITiHHS yepemxH, K 1 Maridi
BJIACTUBOCTI KaMEHIO «KOTSY€ OKO», Yy TBOPi
€ CUMBOJIOM >KUTTS, 30POB’sl, YOMY HPOTHCTO-
iThb Bakka XBopoOa, 3 KOl IMparHe BUPBATUCH
TepOiHs.

Hocainnuns O. TonbHUK yKasye, MO s
CTBOPEHHSI XyJIOKHBOTO 00pa3y NHCbMEHHHKH
BUKOPUCTOBYIOTh TUII MICTUYHOTO, SIKHH «J103BO-
Jsi€e ippallioHaNbHE CHOpUHMATH SIK peasibHe,
YHHUKAIOUM aJIeTOPUYHOCTI Ta CHUMBOJIYHOCTI»
[4, c. 59]. Mictuune B Mauiii mpo3i Bononumupa
JlaHuieHka ONMPUSBHIOETHCS B CHAX, BHUJIIHHSX,
«PO3KpUBAE MPHUXOBAaHE HECBiIOME W yBHpas3-
HIOE BHYTPIIIHbO-TICUXOJIOTTYHUNA XPOHOTOI
[13, c. 63]. Con IOmii HacTUIBKK BUPA3HUH, 11O
JiBUMHA CIIpHUIIMae WOTo SIK MPOBIIIEHHS, TOra-
HUW 3HAK, YBaXkae, IO 1€ 10 HEi Mmpuxoausia
cMepTh. baThbku X0UyTh BPATYBaTH JOHBKY, 1 3a
MOpaJIoro JIiKapsi 0aTbKO HaliMae aKTopa JJisl BTi-
neHHs cHy lOmii. Lls ceHTeHIis po3ropraeThes
B CIOXKETHY 1CTOPIiIO0, YBUPA3HEHY KOJOPUTHUMHU
omucaMu, JIIPUIHUM BIJICTYIIOM Ta 3araJKOBUM
00pa3oM 13 «HAJTBOTOM TAEMHHUYOCTI, MICTHYHUX
amo3iii» [1, c. 6]. CoHHE BUIUBO BTUTIOETHCS
B pEANBHICTh: Ha JHI HApOIKEHHsS OaTbKOBOTO
apyra IOmist 3ycTpiuaeTbcss B 3UMOBOMY Cajay
3 «HApEUEHHM YEePEeMXOBOI BIXOJH», IO ITO3H-
TUBHO BIUTMBAE Ha 3710pOB’ . [liB4rHA TOCTYIIOBO
ONy’Ky€, HaOUPAEThCS CUJI, Mpi€ MPO IIe OTHY
3yCTpid 13 TAEMHMYUM MOJIOAMM YOJOBIKOM.
Ane OaxxaHa peasbHICTh BUSBISIETHCS HEMPU-
€MHOIO 1 )KOPCTOKOIO JTIMCHICTIO — COH TiAMIiHS-
€THCSI MPABIOIOIOHOIO KOITEI (CUMYITAKPOM).

[lepemtiTarouu COH 1 peasibHICTh, aBTOP HAJAE
OTIOBi/Il TAEMHUYOCTI, IO CTIPUSIE YBUPA3HEHHIO
CIO)KETHO-KOMIO3HUIIIMHUX MOXIJIMBOCTEH TeEK-
cty. 3akoxana lOmist 1ymae, 1110 COH MaTepianizy-
BAaBCs, aJle¢ BUIAJIKOBO 3yCTPIUa€e «HAPEUEHOTO»
(#ioro 3Baru Camiko) 3 iHmOM. BiH po3mnoBigae
Ipo CIUTaHOBaHy OaThbKOM aBaHTIOPY. Hacmimku
TaKOTro OJIKPOBEHHS XJOMISA Oyiau TpariuHuMu
JUISl JTIBYMHU — BOHA BTpavyae Oylb-sKUH CEHC
KUTH 1 TOMUpAE yepe3 JeCATh THIB, 3BUHYBauy-
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1ouu 0arbka: « Tamy, mamy, — cymHo noousunacs,
AK JIOMYE 3a GIKHOM 3A6IpIoXa, — mu Modiceul
Kynysamu  00po2i  a8momooOini i HauHAmMu
axmopa Cauty, ane Hagimv mu He 3Modxcell i0-
Kynumu mene 6i0 cmepmi» [7, c. 40]. Mortus
TPariYHOTO 3aBEPIICHHS JKUTTSA Y TBOPI aKyMy-
JTBOBAHO Y€pe3 3HAKH (3037151 NPOMSANCHO 3AKY-
eana, ane ii cnig ooipsasca» [7, c. 30]), xmoneupb
3 XOJIOZIHOIO PYKOIO, IPOPOYUN COH Y KOHTEKCTI
TBOpYy HaOyBae MICTUYHOTO HArmoBHEHHs. Tema
KHUTTS 1 cMepTi HaOyBa€ MiCTUYHOTO BiATIHKY
3aBJIIKH CHY T€pOiHi i yBHpa3HEHA aBTOPCHKHM
00pa3oM «HApEYEHOTO YEPEMXOBOT BIXOJIH.
Cepbcbkuit IMUCbMEHHUK Munopan
[TaBuy B OmMOBiZaHHI IS KOMII'OTEpa 1 MHp-
Kynst «Jlamackum» iHTEpHpETYE iCTOPIK Mmpo
nBox 3omuux Moana [lamackuna ta MoBaHa
JlecTBu4HMKa, sKi Ha 3aMOBJICHHS IIISXET-
HOTO rocnogaps naHa Hukonwua 3 Pynau Oymy-
I0Th Tanai i1 XpaM Juis WOro JTOHbKM ATWii.
AJr0311iHO BiICWJIArO4YM B HA3Bl OIOBIJAHHS IO
o0pa3y BIIOMOTO Jisiga XpPUCTUSHCHKOT IIEPKBH,
JyXOBHOTO JIiJiepa pyXy MPOTH IKOHOOOPCTBA,
noeta 3 Jlamacka — loanna /lamackuna (crpas-
KHE 1M’s8 — MaHCyp), MHUCbMEHHUK «TBOPUTHY
foro HOBy Oiorpadiro. Arumis Hukomuu, 3Ha-
Homnsunch 13 30m4uM  JlamMackuHUM, Bigdy-
Ba€ OIM3BLKICTh 3 HHUM. BHSABIg€THCS, IO BIiH
€ YSABHUM CHHOM ATWIIi, SIKa Y4 TO B CHI, 4H
HasIBy BUMpIsJIa «CBOIO JIUTUHY», BUXOBYBAla,
rmocJjana Ha HaBYaHHA B IIKOJY, TTOTIM 10 BigHs
y BIACHKOBO-1HXXEHEpHE YyUWIMIIE, 1100 cTaB
OyniBHMYMM 1 3BOIMB KpacuBi mananu. [lpwm
3ycTpiui 3 OymiBHUYMM J[aMacKMHUM JiBYMHA
pO3MOBiAae HOMy L0 iCTOpito, aje He JUBYE
YOJIOBIKa CBOEIO OMOBIIII0. MICTHYHUM 3Ha-
KOM, SIKUH TIOETHY€E 301900 i BUMPISIHOTO CHHA
ATuinii € mpaM y BUDVISIL 3aIUTIOLIEHOTO OKa
Ha Horo mepeamuiyyi. BinbHe mnepemimeHHs
B Yaci Ta MPOCTOPi, PIBHOMPABHICTh PEATHLHOTO
Ta IppealbHOTO CBITY BKa3ylOTh Ha BUKOPHC-
TaHHS MICTUYHOTO B CIOJKETHIM KaHB1 TBODY.
ByniBaunTBO HOBOTO Xpamy Bmenenns Ilpe-
cBiTOi boropomuii ans BiHYAHHS TMAHHOYKH
Arunii (Moann JIeCTBUYHHK T10JaB KPECICHHS
TPHOX LIEPKOB — 13 CAMIIIUTY, KAMEHIO, HEOeCHUI
XpaM) TaKo)K HarlOBHEHO MICTUYHUMH 3HaKaMH.
Xpam 13 caMIIUTy POCTE BiAMOBITHO /10 Oy/IiBHU-
[ITBA [IEPKBU 3 KAMEHIO 1 MPUITUHSE POCTH, KOIH
nad Hukonny He 3amnatuB OyaiBenbHuKaM. Tak
caMoO panToBO BIJHOBIIOE CBiM PICT micis TOro,
K ATUJIIS pO3paxoByeThes 3 bopramu 1 Bubaya-
€ThCs mepen OymiBHUYMMHU. XpaM 13 CaMIIUTy

CHUMBOJII3Y€E XpaM Iylli, SKMHA CKJIala€eTbes 13
36MHHX JIYMOK Ta BYMHKIB JIFOIUHHU.

MicTu4Hi €IeMEeHTH BH3HAYaAlOTh Hapa-
TUBHY CTPATETiI0 TEKCTY, aJKE «ITUChMEHHUK
BUPIIINB BUKOPUCTATH BKpPAIJICHHS €JeMEH-
TiB iICTOPHYHOTO, Mi(OJIOTIYHUX 1 haHTACTUY-
HUX MOTHUBIB JJI 3alliKaBJIEHHS YHTA4YiB, SKi
CTaHYTh CIIIByYaCHUKAMHU TEKCTYaJIbHOI TpPU»
[5, c. 25]. Taky posib BUKOHYIOTh B OIOBiJa-
HHI JIUCTH: TEPIIMH — 1€ TaEMHE TOCTIaHHS
Ha creni 30ymoBaHoro OyauHKy JlamackunHa
10 Atwiii, y SKOMy BIH Jla€ TiIKa3Ky B IOIIYy-
KaX Hape4yeHoro; JPYyrHi — JHUCT IBUUHH
no 0arTbka, HAMUCAHOTO MiJ BpPa)KEHHSIM Bif
micta KpemcMmriwoucTep. Jpyre mnocnaHHS
€ 4YacTUHOI KHUTH <« KutTenmuc TreHepan-
Maifopa 1 kaBasepa Cumeona, cuHa Credana
[MumeBnya (y poxax 1744-1784)», Buga-
Hoi y Bigni 1802 poky. Onuc Toro Bi3uTy 10
KpemcMmroncrepa 1744 poky: «Crogo 6 cnoso
mym (y knusi — C. JK.) 6yno onucano came me,
wo eiduyna 60Ha U NPo WO NOMIM HANUCALA
bamorosi» [11]. Y TBOpi mneperuriTaThCs
XPUCTUSHCTBO 1 MICTHIIU3M, IO BH3HAYAE
IHIWBIAyaTbHO-aBTOPCHKY MaHEpy THChMa,
MoeTUuKadbHl ocobmuBocTi. bBymiBmns xpamy
JUIsl BIHYAQHHA M MICTHYHA 3yCTpid4 HAPEYEHOTO
PO3KPUBAIOTh TAEMHUYO-IIFOOOBHI CTOCYHKH
Mik JlamackuHuMm, ATuiiero Ta AjekcaHpaa-
poMm. CIO)KETHO-KOMIIO3ULIHHY €IHICTH OIO-
BiJaHHS IS KOMIT'IOT€pa W MUPKYIs 3a0e3-
MEeYyTh HACKpI3HUA MOTUB OyIiBHHIITBA,
BHUIIPaBJICHHS 0aThKOBHMX I'PiXiB, I'PH YOJOBiKa
1 )KIHKH, TaeEMHUII. JIFOOOBHUH CIO)KET BU3HA-
Y4alo0Th CTOCYHKH YOJIOBiKa 1 )KIHKH, K1 HIyKa-
10Th napy. [leperuriTaroun iCTOpUYHHI Ta CHM-
BOJIIYHUN Yac, aBTOP yKa3ye€ Ha HEpo3rajaHi
KOJIM BCECBITY, Y SIKOMY BaXJIMBUM € IUISIX J0
Mi3HAaHHS, CAMOBOCKOHAJICHHS, IIIJISAX JIFOJUHU
o bora, mo icTuHM.

[li3HaHHS TIOAWHOI TAEMHHUYOTO, HAATMPH-
POIHI MOKJIMBOCTI JETEPMIHOBaHI dYepe3 Imiji-
CBiJOME ¥ peami3yeTbcs B CHaX, IO 4YacTo
€ BIIIMMH 1 MICTATh MEeBHE 3acTepekeHHsa. «CoH
13 a3p00a cTpmwxka» Bomogummupa JlanwmieHka
Ma€ MICTUYHE HAMOBHEHHS, SKE BTUIIOETHCS
B peasibHICTh: 0AaThKO B HiY BOMBCTBA BiCIMHA]I-
IATHIIITHBOI Jleci 6auuTh COH, y SIKOMY NTaIlIka
CTPWK JIOTIOMAara€ TEepPeXHUTH BTPATy IOHBKH,
a Ha COpoKOBMHHU mokuaae miMm. L{i momii Bifg-
OyBalOThCS y CHI: «Bce ye meni npuchunocs, —
3002a0a8¢s YoN08iK, — 00uKa, ii cmepmb i yeu
cmpuoic...» [7, c. 26], a Bpanui no tenedoHy
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oMy CHOBIJatOTh NpO 3aru0enb TOHbKH. Mexa
MK CHOM 1 peajbHICTIO CTHPA€ThCs, HaKJaja-
€THCS OJIHA HA OJHY, YTBOPIOIOYM MICTHUHY JIiH-
cHicTb. [Tpuiiom cHOBHIIHHS AemHdpye «BIpTY-
aJbHY PEAJBHICTHY, PO3LIUPIOIOYM MHPOCTIp 3a
JIOTIOMOTOF0 KOHCTPYKIIIi «TEKCT y TEKCTI», YBHU-
pasHIOE peallbHO-1ppeabHy aBTOPCbKY MOJEIb
300paxkeHHS. ABTOp TMOEAHYE B OIOBiJaHHI
«CoH 13 a3p00a CTpHXa» «peajbHO-M0OyTOBE
3 YMOBHO-O0pa3HMM, CHMBOJIIYHUM, TPAHCIICH-
JICHTHUM, BUBOJIUTH (paHTaCMaropuyHi KapTHHH,
K1 pO3rOPTAIOThCS Uepe3 CHOBUAIHHY [1, c. 6],
B/IA€THCS 10 MpUIlOMY 3MHMKaHHS 4acy, oOepHe-
HOI TMEpCHeKTUBU. AKILEHTYBaHHS Ha ICHXO-
JOTIYHUX Ta E€MOIIMHUX CTaHaX TepoiB CHps-
MOBaHE Ha BIUIMB Ha YHUTa4a 33751 TBOPEHHS
HeoOXxiHOTO edeKTy BepOaizarii.

MictuuHa o0Opa3HICTH HOBEJ Ta OIOBI-
nanb «CoH 13 13p00a cTprKa» (TTaIIKa CTPUK
€ TIOCEPETHUKOM MDXK XKHUTTAM 1 cMepTIo), «Komm
3aMiloTh TPETI MiBHI» (MIBEeHb BPAHIIIHIM CIIIBOM
NPOBIIlla€ 3HUKHEHHS HEYUcToi cuim), «Jleryc-
Tanii B OyIMHKY 3 XuMepammu» (aKTyali30BaHO
apXeTUI MEPTBHX JMAYyII), «3HIMOK 3 JIEMypOM)»
(o6pa3 momi), «Cmin y nmararTi» (Tajaroka, ska
BHOYI MEPETBOPIOETHCA Ha KIHKY) Bomogumupa
JlaHuseHKa € BaKJIMBUM €JIEMEHTOM HapaTuB-
HOI cTparerii, pyIIiiHOIO CHJIOI croxery. Mic-
tudikamis aificHocTi, (aHTacMaropuyHi Bi3il
NEPCOHAXIB, BIUIMB IMOTOMOIYHMX CHJI, aroKa-
JTNTAYHA ¥ IEMOHIYHA CUMBOJIIKA aKTyalli3yI0Th
donpkopHUH, Mi(ONOriuHUN KOl HOBEN yKpa-
THCBKOTO ITHUCbMEHHUKA.

Munopan IlaBuu y «CKISHOMY paBIHKY»,
OCMUCITIOIOUM OIHapHY OINO3UIII0 («OKUTTA —
CMEpTh», L0 € OJHIEI0 3 O3HAK Mi()OMHUCIICHHS,
nepenpountye ictopiro CTapoqaBHbOr0 CTUMTY.
Imenamu repois Xarmencyr ta CeHMyT aBTOp
BiJICHJIa€ JI0 00pa3iB JKiHKH-(papaoHa Ta TaBHBO-
€TUNETCHKOTO 30/]Y0T0, PO3LIMPIOIOYN CEMaHTUY-
HUI TOPU30HT TeKCTy-nabipuHTy. TaeMHMYa icTO-

JIITEPATYPA

pisi CTOCYHKIB >KiHKH-(hapaoHa Ta apXiTeKTopa,
KU 1oOymyBaB 1js1 XaTIIENCYT MOXOPOHHUMN
xpam y [lep-enb-baxpi, «BITUUTYETbCA» B «1€pO-
nridax Ha CTIHAaX Ta CKYJIbNTYpax, CTAlOUM BHJIU-
MHUMHU 1 YyTHUMM», «CUMBOJIAMHU IIOIIYKY Ta€M-
HUIll, HaOyBalOTh O3HAK MICTHYHOCTI» [6, c. 105].
[lepemimieHHst B IPOCTOpi 3aMaJbHUYKH, CBIUKH,
OUTM3HM Ta IHIIMX peduei ykasye He TUTbKH Ha
MICTHYHICTb, @ i «XBOpPOOY» TOJIOBHUX I'€pOiB —
kienToMaHito. IlocTMomepHICTChKa CTUITICTHKA
Masioi nmpo3u Muopana IlaBuya nerepmiHOBaHa
EKCIIEPUMEHTATOPCTBOM (opMHU (OTIOBIIAHHS IS
KOMIT'I0Tepa 1 IUPKYJIs), HeNIHIMHICTIO OMOoBizl,
ITPOBUM TIPHHIUIIOM, 3aJy4€HHSAM 4YHTaya JI0
aKTHUBHOI CITIBYYacTi y TBOPEHHI TEKCTY, MiCTHY-
HUMH Ta (aHTACTUIHUMH 00pa3aMH.

BucHOBKM ¥ mepCHeKTHBH MOAAJIBIINX
po3pobok. Tpanchopmartis GoabkiIopHEX 00pa-
31B, BUKOPUCTAHHS MICTHYHOTO, 1HTEepHpeTallis
BipyBaHb, CHIB aKyMYJIOIOTb aBTOPCHKY IHTEH-
1it0, NemupPyrOTh TEKCT, TOSICHIOITH Pitocod-
CbKHUH 3MiICT HOBeJl. TekcTyanbHE Mojie Majoi
mpo3sn Mwunopana I[laBuua Ta Bonogumupa
JlaHnieHKka HaroBHEHE MeTamopdozamu, nepe-
MIIIEHHSIM Yy 4Yaci i mpoctopi, paHTaCTUYHUMHU
o0pa3aMu, 3a JIOMOMOIOI0 SIKHUX MOJEIIOETHCS
CBIT, (hOpPMY€THCS EK3UCTCHLIWHUI XPOHOTOII.
Mictuune akrtyanmizye (DONBKIOPHY OCHOBY
TEKCTIB, TpaHchopMmye Midosoridydi oOpa3u
Ta CHOKETH, OIPUSABHIOETHCS depe3 coH. Ilepe-
XpEIIEeHHS PI3HUX YacOIpPOCTOPOBUX IUIOIIMH,
HENIHIMHICTh OMNOBi/i, KOMIIO3UIIHHA PO3KY-
TICTb, ApaMaTu3M y 300pakeHHI MOJiH BU3HA-
Yal0Th CTWIBOBY JIOMIHAaHTY Ta HapaTUBHY
CTpaTerito HOBEJI Ta ONOBIJaHb CEPOCHKOTO
i YKpaTHCHKOTO MTUCHhMEHHUKIB.

Mana mnpo3za Bomomumupa JlaHwienka
Ta Munopazna IlaBuua 3anumaeTbes IpeaMeToM
MOJANBIIOT TOCTIIHUILIBKOI poOOTH 1 BiIKPUBAE
NEPCIEKTUBH U1 IPYHTOBHOTO BUBYCHHS 1HTEp-
TEKCTYaJIbHUX 3B’ S3KIB.
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Anomauia. Y cmammi npoamanizoeamno HAUMEHY8AHHA 6 2pApiuHUX POMAHAX 5K 6i000padlICeHHs.
i0enmuunocmi Kopinnux Hapoodie Kanaou. Mamepianom docnioscenns cayeyeana anmonoeis « This Place: 150
Years Retoldy, sixa micmumo piznodcanposi epaghiuni pomanu, wo suceimuoioms icmopiro Kanaou ouuma
KopiHHux Hapoodie Kanaou. Ocobausa ysaza 6 00CHiOH#cerHi NPUOLIAEMbC CEMAHMUYT IMEH KOPIHHUX HAPOOis,
iIXHIl hyHKYIOHANBHI POTi 8 30epediceHHT ICMOPUYHOL nam 'ami, MOSHOI CNAOWUHY MA KYIbMYPHUX MPAOUYIil.

AHaniz HaliMeHy8aHb 3AC6i0UU8, WO aA8MOPU epApiuHUX POMAHIE C8I00MO 30epieaiomb AGMEeHMUYHI
iMeHa MO8aMU KOPIHHUX HAPOOI8, WO CMBOPIOE ROMYICHUL KYTbMYPHUL KOO [ NIOKPECIIOE 8AICIUBICHb
Mmoenoi cnaowunu. Halimenysanns GUKOHYIOMb KOMNWIEKCHY pOb, HAcamnepeo CIyeyloms 3acoboom
i0enmudpixayii, cnocobom poskpumms 6a2amozpanHo20 SHYMPIUHBLO20 OYXO08HO20 CGIMY NEePCOHAICIB
ma CUMBONI3YIOMb 38 30K 3 NPUPOOOIO, OYXOBHUMU NPAKMUKAMY A KOTEKMUBHOIO NAM SAMMIO KOPIHHUX
Hapoois. Buseieno, wo MHOJNCUHHI IMeHa 6I0006padicamv COYIANbHY CMPYKMYpPY KOPIHHUX HAPOOIs,
iXHi 6ipY8aHHA U pUMYANU, A MAKONIC MAOMb 2IUOOKE CUMBONIUHE 3HAYEHHS, 0EMOHCMPYIOMb 36 30K
3 npupooor ma mpaouyidHumu eipysaunamu. Pozenanymo 3axucHy Qynxyino Haluimenysanv KOPIHHUX
Hapoois, 30Kpema 5K 3axucmy 6i0 NOMEHYIUHUX 3a2po3 308HIWHbO2O c8imy. B ymosax xonouianvnozo
MUCKY NOMIMHOIO € cmpamezis KYIbmypHO2o ONopy KOpinHux Hapodie Kanaou — npuxosysamms
CNPABICHIX IMeH ma KOPIHHUX MPAOuyill.

Ipoaranizoeano myn1bmumooaibHe npedcmasieHHs I0eHMUYHOCMI KOPIHHUX Hapodis Kanaodu 6 epaghiunux
pomanax. Ioeonanns eepbanvHux i He8epOATbHUX eleMEeHmMIE (KOLOPUCMUKA, CUMBONIKA, MPAOUYILIHI NUCEMHI
cucmemu) cmeopro€ CKAAOHUL HAPAMUBHULL KOO, W0 CHPUSE 30ePediCenHIo MOGHOT i0eHMUYHOCMI KOPIHHUX
Hapooie. YcmarnosieHo, wo epaghiuni poManu CRpUsiions npoyecam 0eKOIOHI3ayil ma MO8HO20 8I0POONCEHHS
KOpIiHHUX Hapodie Kanaou.

Knrouoei cnosa: naiimenysanns, im’s, ioenmuunicmo, Kopinui Hapoou Kanaou, epagivnuii pomar.
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Abstract. This article analyzes naming in graphic novels as a reflection of the identity of Indigenous peoples
in Canada. The study is based on the anthology “This Place: 150 Years Retold”, which includes multi-genre
graphic novels that present Canada's history through the perspectives of Indigenous communities. Special
attention is given to the semantics of Indigenous names and their functional role in preserving historical
memory, linguistic heritage, and cultural traditions.

The analysis of naming demonstrates that graphic novel authors deliberately preserve authentic Indigenous
names, creating a robust cultural code and emphasizing the significance of linguistic heritage. These names
serve a complex role. Primarily, they act as a means of identification, a way of revealing the multifaceted
spiritual world of the characters, and a symbol of the connection to nature, spiritual practices, and collective
memory of Indigenous peoples. The study finds that multiple names reflect Indigenous communities’ social
structure, beliefs, and rituals, possessing deep symbolic meaning and reinforcing the bond with nature
and traditional worldviews. The protective function of Indigenous naming is also examined, particularly as
a defence mechanism against external threats. Under colonial pressure, Indigenous communities in Canada
employed cultural resistance strategies, including the concealment of actual names and Indigenous traditions.

The article also explores the multimodal representation of Indigenous identity in graphic novels. Combining
verbal and non-verbal elements (such as colour schemes, symbolism, and traditional writing systems) creates
a complex narrative code that contributes to preserving Indigenous linguistic identity. The study establishes
that graphic novels play a role in decolonization and linguistic revitalization among Indigenous peoples in
Canada.

Key words: naming, name, identity, Indigenous peoples of Canada, graphic novel.

I'padpiuni pomanu genani Oiiblle HMpUBEpTa-
I0Th yBary JOCHIJIHHKIB, OCKUIbKU TOETHAHHSI
TEKCTy Ta HeBepOaTbHUX EJIEMEHTIB CTBOPIOE
HOBI MOXIIMBOCTI I MIKAMCHUIUTIHAPHOTO
a"anizy. [lomyaspHICTh IILOTO CY4acHOTO YKaHPY
rpadivHOi JiTepaTypH MOSCHIOETHCS BXKUBAHHSIM
HU3KHU 3aC001B, SK1 I03BOJISIIOTH aBTOpaM Ta 1Tro-
cTparopam InepeaaBaTH CKJIaIHi i71ei Ta eMOIiiH1
CTaHU, a TAKOX CHPUSIOTH PO3YMIHHIO HEMpo-

CTHX ICTOPUYHUX, TTOJITUYHHX 1 COIIAIBHUX TEM
IIMPOKHUM KOJIOM YHTAiB.

I'padiuai pomaHn Ha ICTOPUYHY TEMATHUKY
BUKOHYIOTh MHOJKUHHI (DYHKIIIi: BOHU HE TUIbKH
MOLIMPIOIOTh 3HAHHS MPO MHUHYNE, a U pO3BU-
BalOTh KPUTHYHE MUCIEHHS, CHpPUAIOTH (Hop-
MYBaHHIO €MIIaTii Ta CIIOHYKAaOTh J0 IITHOOKOT
peduekcii mo10 ICTOPUYHMUX MOIN, IXHIX HpHU-
YUHHO-HACIIIIKOBUX 3B’s3KiB. Kanaaceki Tpa-

47



MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 7, 2025

(bi4HI pOMaHU YacTO 3BEPTAIOTHCS J0 MPOOIEM-
HUX 1 KOHTPOBEPCIHHUX acleKTiB HalllOHAJIbHOI
icTopii — KOJOHIaNi3My, TUTaHb IJEHTHYHOCTI,
COIAJILHOT CIPABEIJIMBOCTI, 110 Ma€e OCOOJHBE
3HAYE€HHS JUIsI OCMUCIIEHHS JOCBIY KOPIHHUX
HaponiB Kanamu, BimoOpakeHHS IXHBOTO CIIpO-
TUBY, TPaBMaTHYHUX MEPEKHUBaHb, (HOPMyBaHHS
KOJIEKTUBHOI MaM’sTi Ta MEPEOLiHKH 1CTOPHY-
HUX TOJIIH.

['padiuni pomanu kKopiHHuX HaponiB Kanamu
IpUBEpPTAIOTh  yBary OararboX  JIOCJIIJIHU-
KIB CBO€I0 >KaHPOBOIO pI3HOMAaHITHICTIO. Sk
MU 3a3Hayajdd B TOMNEpeaHIX Mmyomikamisax [1;
2], Ha BiOAMIHY BiJl TPAIUIIMHUX TEKCTOBUX
dopmM, TpadiyHi poMaHU MOEIHYIOTH BepOasbHi
Ta HeBepOaJibHI KOMIIOHEHTH, CTBOPIOIOUN Oara-
TOIIAPOBI HAPATHBH, SKi JOMOMAralTh YUTa4aM
IMOIIEe 3aHYPUTHUCS B 300pakyBaHi moii 1 3po-
3yMITH €MOIIIiHI CTaHW NepPCOHaxiB. Temarnka
rpadiyHMX poMaHIiB KOpiHHUX HapomniB Kanamam
OXOIIIIOE BaKJIMBI ITMTAHHS KOJIOHI3aIli, auc-
KpUMiHallii, 60poTbOM 3a BW)KHMBAaHHSI, TPaBM
MOKOJIiHb, JOTPUMAHHS 1HJIAHCHKUX TpPaJu-
I[i{, BITHOBJICHHS ICTOPUYHOI CIIPABEIIMBOCTI
Ta IPUMUPEHHS B KaHA/ICbKOMY CYCII1JIbCTBI.

P. Tamineron migkpecntoe, 1o rpadidHi
POMaHH, CTBOPEHI KOPIHHHUMH aBTOpaMHu U 1J1t0-
CTpaTopaMu, pO3MISAAI0Th BAXKJIMBI MPOOIEMU
cydacHoi Kanaau Ta ii ictopii i mponoHyroTh
MOJIOZIOMY TIOKOJIIHHIO 3aXOIUTMBE CEPEJOBHUIIE
JUIsl BUBYEHHS 1X nutanb [S]. E. [Hribeprccon
BiJI3HAYA€ JIBOCTOPOHHIM B3a€MOBIUIUB MK
yHnoAo0aHHsIMH Cy4YaCHOTO KaHaJICbKOTo Cyc-
MJIBLCTBA Ta PO3BUTKOM IpadiyHUX POMaHIB, SKi
dopmyroTh JiTeparypHuil npouec y Kanani [6].
M. BopkeHT 3ayBaxye, 110 TpadiuHi poMaHH
KOPIHHHUX HapoJiB /Uil KOPIHHUX YUTAdiB € 3aCO-
OOM KyJIBTYpHOTO 3LIJICHHS, a ISl HEKOPIHHUX —
CIocoOOM PpO3yMIHHS ICTOPUYHHUX HECIpaBeI-
JUBOCTEH Ta PO3BUTKY MOBAru N0 KYyJIbTYpHOI
1IEHTUYHOCT1 KOpiHHKUX HapoaiB Kanaau, ixapoi
CTIMKOCTI Ta afganTarii [4].

O. locrak Haroiomye Ha TOMY, 10 KOpiHHA
JiTeparypa ¥ KOpiHHa JliTeparypHa KpPUTHKa —
BOXJIMBI YaCTHHHU CyBEPEHITETY KpaiHu, depes
Kl TIPEICTaBHUKHA KOPIHHMX HapOdiB YTBEp-
JUKYIOTh CBO€ TIPaBO PEMPE3CHTYBATH CBOIO
11eHTUUHICTh. «KynbTypHa i1€HTUYHICTH MOsC-
HIOE HAlllOHAJIbHY 1IEHTHYHICTD SIK CYKYIHICTb
€THOKYJIBTYPHUX YWHHHKIB, COPMOBAHHUX yHa-
CIIJOK TPHBAJIOrO ICTOPUYHOTO TPOIECY, e
KITFOYOBHMHY YHHHUKAMH TIOCTAIOTh €IMHA MOBA,
CIIBHI Tpaauiii i peniris. Came 3aBASKH CIiJIb-

Hill cragmuHi, 1o (HopMye HETOBTOPHY KyJb-
Typy Halii, IHAUBIH, SKI BBAKAIOTHCS ii YaCTH-
HOIO, CIIPOMOXKHI Ji3HATHCS MPO BIIACHE MiCIe
B Cy4yaCHOMY CcycHuibcTBi» [3, c. 120-121].

MoBa 11 KOpIHHHUX HApOdIB € JHKEpeIoM
JyXOBHOI €Heprii, a CBAIICHHI iCTOpii, po3Ka-
3aHi PIAHOI0 MOBOIO, «CIOBHEHI HaJI3BHUYAWHOT
CWIH, iXHE CIIOBECHE BUPAKEHHS MAa€ MarigyHy
cwity /.../ CTHCIUH 1X TIepeKa3 Mija yac puTyamy
MOX€E MPOOYIUTH BCIO ISy MPaBIiYHUX CHIL,
yCIMaaKoBaHUX BiJ Mmodarky cBity» [3, c. 120].
VY 11bOMy KOHTEKCT1 TOCTiPKCHHs] HAMEHYBaHb
y rpadiuHUX poMaHax MOXKE PO3KPUTH MITMOMHHI
3B’3KM MK MOBHOIO CIAJIIMHOIO Ta KYJIBTYp-
HOIO 1JICHTUYHICTIO.

MeTo10 10CTiIzKeHHS € aHaTi3 HallMEHYBaHb
SK BIJOOpa)KE€HHS 1IEHTUYHOCT1 KOPIHHUX Hapo-
niB Kananu B rpadiuanx pomanax. OCHOBHUMH
3aBlaHHSIMU €: aHaJi3 CEMAHTUYHOTO 3HAYCHHS
HallMEHYBaHb;, BU3HAUYC€HHS (YyHKIIH HaliMeHY-
BaHb y TpadiuHUX pOMaHaX KOPIHHMX HapOJiB
Kananu; anami3z MynbTHMONAIBHOTO TPE/ICTaB-
JICHHS 1IEHTHYHOCTI KOPIHHUX HAapOJiB; BUSB-
JICHHS POJIi HAlIMEHYBaHb Yy MpoIecax ACKOJIOHI-
3arii Ta 30€peKeHHs KYJIBTYPHOI 1EHTHYHOCTI
KOpiHHUX HapojiB Kanaaw.

MarepianoM JOCHIJUKEHHSI CIYTye aHTOJO-
rist pi3HOXKAHPOBUX TpadiyHux pomaHiB «7This
Place: 150 Years Retold» (yxp. «le wicre:
150-nmiTHS icTOpish»), fKa BUHIUIA JPYKOM
2019 p., nmpo 150-1iTHIO KaHAACHKY 1CTOPIIO
ouynMa T TBOPIIIB, NPEICTAaBHUKIB KOPIHHUX
HaponiB. lle moBYasbHA MOMOPOXK ICTOPIEO,
KyJbTYPOIO, TPATULIsIMU, BIpYyBaHHSIMM KOPiH-
HUX HaponiB Kananu, sika OXOIUIIOE pi3Hi KaHPH
Ta OpIEHTOBaHa Ha MIIITKOBY W JIOpOCITY
ayJIuTOPIO.

AHami3 mokazaB, IO IMEHa Ta TWPI3BHINA
MPEACTAaBHUKIB  KOpiHHUX HapoaiB Kanamam
€ HEBIJ €MHOI0 YacTHUHOI IXHBOI KYJIBTYp-
HOI CMagIIMHU Ta 1IEHTUYHOCTI 1 BigoOpaxka-
I0Th HAJISKHICTh IO PONY, TUIEMEHI Ta HapOy.
VY nocnipKkyBaHuX TpadiuHUX poOMaHaxX aBTOPH
CBIJJIOMO 30epiraroTh aBTEHTUYHI HaiMEHYBaHHS
MOBaMH KOPIHHHUX HApPOJIB, CTBOPIOIOYH MTOTYXK-
HUW KyJBTYPHUN KOJ, SIKHW TIKPECIIOE BaXK-
JMBICTh MOBHOI CHAJIIMHH, HA 3pa30K MOBOIO
KBakBaka’ BakB Kamkolas, Nagahu, Yaxnekwaas,
Maxwmawisagame; MOBOI aHINIiHAA0EMOBIH
Zhauwuno-Geezhigo-Gaubow, Wanskapeequay,
Manitou, Nimkii; moBoto kpi Meegwetch; MOBOIO
IHYKTUTYT  Atittunnnuaq, Atiganngitturjuaq,
Publag Tomo.
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OCOOMMBO 3HAYYIIOK € TPATUIIST MHOKHH-
HUX IMEeH y KOpiHHMX HaponiB Kananu, koxHe
3 SIKUX Hece IHOOKE CMHCIOBE HaBAHTAXKECHHS.
Bonu Bio0OpaxaroTh iCTOpiro poay ado 3B 30K
3 TIEBHHUMH pHUTyaJaMH IuieMeHi. Hampukonan,
y pomani «Tilted Ground» romoBuui repoii bisti
Accy oTpuMaB 4OTHpHU IMEHI, SKI BiJoOpaxka-
I0Th HOTO KUTTEBUN NUISAX Ta POAMHHI 3B’ SI3KU:
“Billy Assu is the son of Kamkolas, also known
as Charlie Assu. He has been given many names.
When he was a child, Kamkolas held a potlatch
to give him his first name. Yaxnekwaas — “To
give a guest a blanket”. At fourteen Kamkolas
honoured him with Maxwmawisagame, “Giving
away lots of things”. His uncle, Chief Wamish,
gave Billy the name of his late son. Nagahu”
(muB. puc. 1, pparment 1).

s cucrema HallMEHYBaHb MOBOIO
KBaKBaKa’BakB BiJ0Opakae HE JIMIIE POJIOBY
CIIAJIKOBICTh, @ W BaXUJIMBI PUTYallbHI Ta COIIi-
aJbHI acCMeKTH KUTTS 1ieMeHi. Koxkne HoBe M4
3HaMEHYy€ TEeBHHM eTam >KUTTS abo 0coOIuBYy
POJb Y CHITBHOTI, MiJKPECTIOIOYH JUHAMIYHUN
XapakTep 1IEHTHYHOCTI B KYJIBTYpi KOpPIHHHX
HaponiB Kanaam.

CemaHTHYHMIA aHami3 1MeH y TpadiyHux
pOMaHaX TaKOX PO3KPUBAE TIIMOOKUH 3B’S30K
KOPIHHMX HapoJliB 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, 3 IIPHU-
ponoto, sk Hanpukian y pomani «Red Cloudsy:
“Zhauwuno-Geezhigo-Gaubow, “The  man
who stands in the southern sky”, was a healer.
He was respected. He could dream of cures
and communicate with the forest. He could
summon animals” (muB. puc. 1, ¢parmenrt 2).
IM’ s mOBaXKHOTO IITUTENST MOBOIO aHilIiHaabeMo-
BiH Mae npsiMy pedepeHtiro 10 HeOSCHUX SBUILL.
Bin 6aumB y cHax 3IUIEHHS, TOBOPUB MOBOIO

Jicy ¥ Mmir 3aknukary TBapuH. [lomiGHI HaliMeny-
BaHHsA B rpagiunux pomanax (Wanskapeequay,
Manitou, Nimkii) JIEeMOHCTPYIOTb CBITOIIIS
KOPIHHHUX HApOIiB, JIE JIOIUHA PO3DIISIAETHCS K
HEBiJ €MHA YacTHHA MPUPOAU Ta TPaIULINHUX
BipyBaHb KOpiHHUX HapoxaiB Kananu.

Oco0n1BO BUpa3HO B JOCIIHKYBaHUX rpadi-
HUX pOMaHax MpeJCTaBlieHa 3aXHCHA (PyHKIIIS
imeH. HaiisickpaBiie 1s GyHKIis peacTaBicHa
B pomaHi «Rosie», ne cucrema HaliMEHyBaHb
MOBOIO IHYKTUTYT BimoOpakae CKIaaHi Tpa-
Uil 1HYiTIB, CIpsSMOBaHI Ha 3aXHCT OCOOHC-
TOCTI BiJI TOTCHIIIHHUX 3arpo3 30BHIIIHBOTO
CBITYy. AHami3 BepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTa POMaHy
JI€MOHCTpY€e OararomapoBicTb HalMEHYBaHb
TOJIOBHOT TepoiHi: “Shes Atittunnnuaq* From
a dialect of Inuktut: *Small Unnamed One” ...
and Atiganngitturjuaq** Great Nameless One...
also, Publag*** and other names ***Bubble”
[7, p. 124]. “She gets one of her names from that
time. Pauki. Soot.” [7, p. 125]. “It was Iqqaq
who gave me over. His name means sea bottom.
But in a secret tongue it means land. And he
could see” [7, p. 125].

CeMaHTHYHUNA aHaJi3 X IMEH
(Atittunnnuaq “Small Unnamed One”,
Atiganngitturjuaq “Great Nameless One”,

Publaq — “Bubble”, Pauki — “Soot”) nae 3mory
INPOCTSKUTH TPAAULII0 3aXHUCHOTO HaWMEHY-
BaHHS B KynbTypi iHYyiTiB. IlapamokcanbHuM
y LIl CHCTEMi € BUKOPUCTaHHS iMeH, MO OyK-
BaJIbHO O3HA4Yal0Th «Oe31MEeHHay, K1 € (HOopMOIO
3aXHUCTy 1MeHTUYHOCTI. Taka mpakTHKa MOXKe
OyTH 1HTEpIIpeTOBaHa K CIOCIO 3aXUCTy Bia
3MUX AyXiB Ta HEAOOPO3UYIMBIIIB, SIKi, HE 3HA-
104X CIPaBXHbOTO IMEHI JIIOAUHU, HE MOXYTh 1H
3aITKOTUTH.

ZHAUDUNO-GEEZHIGO-GAUBOW,
"THE AR WHO STANDS IN THE

HE COULD PREAM OF
CURES AND
COMMUNICATE aNITH
THE FORESL

Puc. 1. ®parment 1 [7, c. 41], pparment 2 [7, p. 67]
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Oco0OnMBO BaXJIMBUM Yy KOHTEKCTI HOCIHI-
JOKEHHsSI € emi30fl, Jie aBTOp PO3KPUBAE I1OXO-
mokeHHs iMeHi Pauki (“Soot”), ske rojgoBHa
repoins orpumana Bix 6abyci. Lle iM’s crae
KJIIOYOBUM MapKepoM 11 KyJIbTYpHOI 1J€HTHY-
HOCTI, CaKpaJIbHUM €JIEMEHTOM, SIKMi BOHA CBi-
JIOMO TIPUXOBY€ B1Jl CTOPOHHBOI'O — TOPIOBIL,
KU MPUIXaB 10 IXHBOI IPOMAaH 3 METOKO IIpU-
N0aHHS CyBEHIpiB, BHUIOTOBJICHUX KOPIHHUMHU
KUTEISIMA. TOproBelb JEMOHCTPYE HEpo3y-
MIHHS TpaJuLili MHOKMHHUX HallMEHYBaHb 1HY-
iTiB, crpuiiMaiouM iX SK HE3pO3yMull i HaBITh
06pasiuBi. Floro peaxiyis € TUIIOBUM IIPHKIIAI0M
KyJbTYPHOT'O HENOPO3YMiHHsI, KOJU Ipe/iCTaB-
HUK TAHIBHOI KYJIBTYpU HaMaraeTbcs HAKJIACTH
BJIACHI OHOMACTHYHI HOPMHU Ha TPaJullil KOpiH-
HOTO HaceleHHs (IuB. puc. 2, pparmentu 3, 4).

VY BIAMOBIAE HA 11€ HEMOPO3YMIHHS TOJIOBHA
repoiHs IMOTOIXKY€EThCSI Ha KOMIIPOMIC — IpH-
WHATH aHTIiMckke iM’s Rosie, 3ampomoHoBaHe
ToproBieM (auB. puc. 3, dbparment 5). Lleit Buu-
HOK MO)KHA IHTEpIpPETYBaTH JIBOSKO: 3 OJHOIO
00Ky, K BHMYIIEHY TIIOCTYNKY KOJIOHIaJbHIN

KyJIBTYpi, @ 3 1HIIOTO — SIK CBIIOMY CTpaTeriio
3aXUCTY CHPaBXHBOI 1IEHTUYHOCTI, OCKIUIBKH
repoiHs «He Oa)kae Ha3MBaTH CBOTO iMEHi, BiO-
MOTO JIMIle HaOmmx4um» (IuB. puc. 2, ¢par-
MEHT 4).

JlonaTKoBHi piB€Hb CEMAaHTUYHOI CKJIQJHOCTI
TpeAcTaBIeHU y noscHeHHi iMeHi Iqgqaq: “His
name means sea bottom. But in a secret tongue
it means land. And he could see” [7, p. 125].
Ile mongiitHe 3HaueHHS iMeHI — odimiiiHe (“sea
bottom”) i Taemue (“land”) — nemoHCTpYE iCHY-
BaHH MMapalieIbHUX CUCTeM HaliMEHYBaHHS, Jie
ICTUHHE 3HA4Y€HHS IMEHI BIJOME JIMIIIE YiIeHaM
cniapHOTH. Taka mpakTHKa BiJoOpakae cTpare-
rif0 KyJbTYpHOTO OIOpY, KOJIU KOPiHHI HapoIu
30epiranu cBoi Tpaauuii B MpuXoBaHii ¢opmi
B YMOBAaX KOJIOHIaJIbHOTO THUCKY.

BaxnuBa cemioTMyHa OCOOIMBICTH AOCIHI-
JOKyBaHUX Tpai4yHUX POMaHIB MOJSATA€ B MYJIb-
THUMOJAJIbHOMY TIPEACTABJICHH]I 1J€HTUYHOCTI
KOpPIHHUX HapoJiB Uepe3 CUCTeMY HaliMEHYBaHb.
Komb6iHarist BepOaqbHUX Ta HEBepOaJlbHUX elle-
MEHTIB CTBOPIOE CKJIQJHUI HAapaTUBHUHI KO,

Puc. 2. ®parmentn 3i4 [7, c. 132]

LET'S
STICK WITH
ROSIE,

HEY,
SOMEONE
FINALLY TAUGHT
ME TO SAY YOUR
NAME!

AN®=MLn’.

Puc. 3. ®parmentu 5i 6 [7, ¢. 132]
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AKUl 1oTpedye Big YHWTada OararopiBHEBOTO
JIeKO/TyBaHHSA. AHaji3 HeBepOaJbHOIO KOMIIO-
HEeHTa poMaHy «Rosie» neMOHCTpye, 0 iMeHa
KOPIHHHUX JKUTEINB MPECTABICHI IOIBIHHOIO
3HAKOBOIO CHCTEMOIO: JIATUHCHKHMH JIITepaMH
Ta aBTCHTHUYHUMH TpapidyHUMH CHUMBOJIAMHU
MOBH iHYKTUTYT (IMB. puc. 3, pparmeHT 6). Taka
No/BifiHa penpe3eHTalis BigoOpa)kae MOBHY
peaNbHICTh IHYITCHKUX CIIIBHOT, 1€ TPaIUIliiHA
MUCEMHICTh CITIBICHY€ 3 HaB’$3aHOI0 KOJOHi3a-
TOpaMH JATHHHIICIO.

Oco0nmBOi yBaru 3aciIyroBy€ KOJIOPUCTHYHE
odopMIIEHHS TIAHEJICH, JIe MPECTaBICHI IMEeHa.
JloMiHyBanbHa KOJIHOPOBA raMa CBITJIO-OJIaKUT-
HUX TOHIB y [TO€JJHAHHI 3 O17IUM KOJIbOPOM (PyHK-
IIOHAJIBHO MIJCHIIIOE KYJIBTypHO-TeorpadiuHuii
KOHTEKCT HapaTHUBY, Bi3yaJbHO KOAYIOUHU (hi3uuHe
CepeIOBHINE MPOXKUBAHHA 1HYITIB — 3aCHIKEHI
niBHI4HI TepuTopii Kanagu. Tak, KonopuctuaHe
pIIIEHHA CTa€ YaCTUHOI CEMIOTHMYHOTO KOAY,
10 PO3KPHUBAE HEPO3PUBHUMN 3B’SI30K MIXK 1]1€H-
TUYHICTIO KOPIHHUX HApOJiB Ta TXHIM TpaauIliii-
HUM CEPEOBUIIEM MTPOKUBAHHS.

MHOXWHHICTh 1MEH KaHAJChKUX KOPIHHUX
Hapo/iB 1 iX CEeMaHTUYHE HalllapyBaHHS BHKO-
HYIOTh TIOJIBIiHY HapaTWBHY (YHKIIIO B KOH-
TEKCTi rpadiyHUX poMaHiB. 3 OTHOTO OOKY, BOHH
CIIyTYIOTb 3aC000M PO3KPUTTS OaraTorpaHHOro
BHYTPIIIHBOTO JIyXOBHOTO CBITY MEPCOHAXKIB,
JEMOHCTPYIOYM KOMIUICKCHICTh I1XHBOI 1JIC€H-
TUYHOCTI. 3 1HILIOTO — Yepe3 CUCTEMY HallMeHy-
BaHb aBTOP CIPSIMOBY€ yBary 4HWTadiB Ha Tpa-
TYHI CTOPIHKHU 1CTOPIi KOJOHIATBHOI TOJITUKH
Kanagu. 3okpema, aHaii3 jae 3MOry BHUSBUTH
pedepenuio 10 icropuyHux noaid 1941 poxky,
ko (enepanbuuil ypan Kanamu 3ampoBaius
3aKOH PO TMPUMYCOBY peeCTpamiro i igeHTudi-
KaIliio 1HyiTiB, 10 MICTUB 000B’3KOBE HOCIHHS
iMeHHHX Tabmuvok. Llg1 momiTuka QakTuaHO
HiBeJIOBaja TPAIULIHHY CHCTEeMy HaliMEHYBaHb
KOpPIHHUX HAPOJiB, 3aMiHIOIOUH ii yHI(IKOBaHUM
KOJIOHIaJIbHUM 11eHTH]iKaTopoM. Y 1IbOMY iCTO-
PUYHOMY KOHTEKCTI €I1i30]1, J1e TepOiHs MpHiiMae
HaB’si3aHe 1M’ Rosie, HaOyBae 0OIAaTKOBOTO

JIITEPATYPA

CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS SIK ICTOPUYHA 1TFOCTpa-
isl OIMPIIOTO TPOILECY KyIBTYPHOI aCUMIIALII.
Bonnouac 30epexeHHsl TpaaulliiiHUX 1MEH, X04
1 B ipuxoBaHii GopMi, € TIPHUKIATAOM KYIBTYp-
HOTO CIIPOTUBY Ta 30€peXeHHS aBTEHTHYHOI
1IEHTUYHOCTI.

Toxx mpoBeneHe OCHIIKEHHS MPOAECMOH-
CTpyBajlo, IO HaliMEHYBaHHS B TpadiuHuX
pomaHax KopiHHUX HaponiB Kanaam € Baxiu-
BUM €JIEMEHTOM iXHbOI KYyJIBTYpHOI 1A€HTHUY-
HOCTi. BOoHU HE nuIlle BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY
(byHKIII10, a 1 € 32c000M BiATBOPEHHS 1ICTOPUYHOL
nam’ti, DIATPUMKH TpaauLiil Ta 3B’ SI3Ky 3 IpU-
POIHUM CepeqoBHINEeM. AHaNi3 IMEH MepCcoHa-
KIB TpadiuHAX pOMaHIB 3aCBiTYMB, 110 ABTOPH
CBIJOMO BHUKOpPHUCTOBYIOTh aBTEHTHYHI MOBHI
dbopmu, MO0 MIAKPECTUTH 3HAYYIIICTH MOBHOL
cnaamuHu. OcoOlMBO MOMITHUMU € BHUMAJIKH
MHOKMHHUX IMEH, 110 B1100pa)aroTh pUTyalbHi
Ta COIliaIbHI ACHEeKTH KHUTTA KOPIHHHUX CIIiJib-
HOT, a TAKO)K CHMMBOJIIYHI IMEHa, SIKi IIOB’sI3aHi
3 MPHUPOAOIO 1 BipyBaHHSMH KOPIHHHX HapOJiB
Kananm.

JlocnmipkeHHsT TakoK BHSIBWIIO, IO CHC-
TeMa HaliMEHyBaHb BHUKOHY€ 3aXUCHY (yHK-
I[iF0 B KOHTEKCTi KoJoHianpHOI icTopii Kanamu.
[Ipuknaau iMeH IEMOHCTPYIOTh MPAKTUKY HpU-
XOBYBaHHS CIPaBKHIX IMEH SIK CTPATETil0 KyJb-
TYPHOTO OTOpY. AHaNi3 MYJIBTUMOAAIHHOTO
MIPEJICTAaBICHHS 1IEHTUYHOCTI KOPIHHUX HapO/IiB
3aCBITYMB, 1O rpadidyHi pOMaHU BUKOPUCTOBY-
I0Th KOMIUIEKCHUN HApaTUBHUN KOM, J€ MOBHI
3aco0u, 300paKeHHsI Ta KOJIOPUCTHKA CTBOPIO-
I0Th IUTICHY KapTHUHY KYJIBTYPHOI CHaIIuHH
kopinauX HapoxaiB Kanamu. Toxx HaliMeHyBaHHS
B rpad)iyHUX pOMaHax € He JHIle 3ac000M caMo-
imeHTudikamii, a ¥ BaXKIUBUM I1HCTPYMEHTOM
JIEKOJIOHI3aIlll, KOJICKTUBHOI mam’sTi, 30epe-
YKCHHsI MOBHOI CHIAAIIMHU Ta BiIPOMKEHHS Tpa-
Ui kopiHHuX HaponiB Kanamu.

[lepcrieKTHBOIO TOAATBIIOTO  JIOCHIIKEHHS
€ aHaji3 BIUIMBY rpaiYHUX POMaHiB HA MOBHY
MOJIITUKY 1 30epeKeHHs] KOPIHHUX MOB y cydac-
g1 Kangani.
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Hax: aHaJli3 aBTOPCHKHUX HApPATHUBHUX 3ac00iB. 3axkapnamceki ¢hinonoaziuni cmydii. Ne 35. 2024. C. 264-268.
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Résumé. L article traite du probleme de la traduction de textes journalistiques militaires réalisés par le
chat GPT. 1l définit notamment le concept d’intelligence artificielle, analyse la traduction du frangais vers
["ukrainien et décrit ses caractéristiques. L objectif principal de [’article est de déterminer les possibilités de
I’IA dans le domaine de la traduction, d’identifier les principales difficultés rencontrées, ainsi que les avantages
et les inconvénients de son utilisation. L’ étude a montré que I’IA est capable de traiter rapidement des textes
volumineux et qu’elle réussit a reproduire des informations factuelles tout en conservant une précision et un
naturel suffisants. Cependant, elle présente des limites importantes lorsqu’il s agit de transmettre de la valeur
pragmatique, de [’expressivité et de l'imagerie. En particulier, le chat GPT est confronté a un certain nombre
de problemes, tels que le manque de cohérence, la répétition du méme mot, l’'incompréhension du contexte,
et donc ['utilisation des mots dans un sens contextuel inapproprié, la traduction littérale, la reproduction
incorrecte ou l’absence de traduction des figures de style, ce qui entraine la perte d’information importante
et parfois la dénaturation du sens du texte source, dont la transmission adéquate est extrémement importante
pour les textes militaires. Les résultats de [’étude montrent que I'lA, malgré sa rapidité et son accessibilite,
n’est pas encore en mesure de remplacer complétement un traducteur professionnel, mais constitue un outil
auxiliaire qui simplifie et accélere le processus de traduction. La combinaison des capacités de I'lA avec le
professionnalisme et la créativité d’un traducteur permet d’obtenir une traduction de la plus haute qualité.
La combinaison des outils et du facteur humain permet d’obtenir des résultats optimaux, tels que la réduction
des délais de traduction, I’augmentation du volume de traduction et I’amélioration de [’accessibilité de
l'information. L’identification des avantages et des inconvénients de la traduction des textes a [’aide de I'I4
permettra d’améliorer la qualité des activités de traduction et de développer des stratégies plus efficaces
visant ['interaction entre le traducteur et les outils d’IA.

Mots-clés: outils de traduction, chat GPT, style journalistique, textes militaires en frangais, adéquation,
expressivite.

IITYYHUHA IHTEJEKT Y NEPEKJIAII: KOPUCTH YA IKOJIA?
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Anomauia. Y cmammi nopyutyemscs npooiema nepexiady nyoniyucmuiHux mexcmise 60EHHOT memMamuxu,
suxonanux yamom GPT, 30kpema usHauaemvcs NOHAMMSA WMYYHO20 THMELEeKMY, aHANIZYEMbCA GUKOHAHUTL
nepexnao iz panyy3bKoi Mo8U YKpAiHCLKOIO U ONUCYIOMbCA 11020 ocobausocmi. Memoro cmammi € 8usHa-
YUMU MOJNCTUBOCT ULIYUHO20 THMENEKMY 6 30TUCHeH] nepexiady, 8Us8UMU OCHO8HI MPYOHOWI, 3 AKUMU CIMU-
KAEMbCSL WMYYHULL THMeneKm, nepesacu i HeOOMiKu 1020 GUKOPUCTNAHHA. Y X00i 00CHiONCeH s 3 ACO08AHO, WO
WMY4HUL iHMeneKm 0eMOHCMPYE 30amHICIb 00 WEUOKOL 00POOKU BeNUKUX 3a 00CA20M MEKCNIB, d MAKONC
SHAYHI YCRIXU w000 GI0MEOPeHHs (haxmuunoi ingopmayii 3i 30epedceHHsAM dOCMAamHbOl MOYHOCHI Ul NpuU-
poonocmi mexemy. OOHAK, KOAU 1l0embCs npo nepeoayy npacmMamuky, eKCnpecusHocmi ti 00pasHocmi, eusig-
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JSIOMbCsL 3Hauni obmedicenns. 3oxkpema, wam GPT cmukaemvcs 3 nuskolo npobnem, a came: 8i0CYMHICMIO
V32000/CEHHSL, NOBMOPAMU 0OHO20 U MO20 HC CNLOBA, HEPO3YMIHHAM KOHMEKCMY, a OMdice, YICUBAHHIM Ci8
Y HEOOPEUHOMY KOHMEKCHYANbHOMY 3HAYEHHI, OOCIIBHUM NepeKIa0oM, XUOHUM 8i0meopenHam abo iocym-
HICMIO Nepekaady CMULICIMUYHUX APULIOMIB, WO NPU3B00UMb 00 emMpamu 8ax3ciusoi ingopmayii ma node-
KYOU CHOMBOPEHHSL 3MICMY SUXIOH020 MEKCMY, A0eK8AMHA nepedaia IKUX € 6Kpall ax3ciugo Oas MeKcmis
6oennol memamuxu. Pe3yniomamu 00CHIONCEHHS NOKA3VIOMb, WO WIYYHUL [HMeNeKm, Nonpu weuoKicmo
i QocmynHicme 011 WUPOKO20 KOLA KOPUCTY8AUis, yce we He CRPOMONCHULL NOBHICMIO 3aMiHUmu npogeciii-
HO20 nepexaadaid, a € OONOMINCHUM THCIPYMEHMOM, WO CIPOWYE Ma NPUCKOPIOE NePeKIAdaybKull npo-
yec. Tloeonanna moaxciusocmei LI 3 npogecionanizmom, inmyiyicro ma meopuicmio nepexiadada 0ae
3M02y ompumamu nepexiad Hausuwjoi axocmi. Iloconanns incmpymenmanvHux 3acobis i 1100cbKo20 YUH-
HUKA 3YMOBTIOE OOCACHEHHST ONMUMATLHUX PEe3VIbImamie, a came: CKOpOUeHHs 4ac nepekaady, 30inbuieHHs.
tioeo 0bcsey U nidguujenHs oocmyniocmi ingpopmayii. Busenenns nepesaz i HeOONIKI@ Y nepexiadi mekcmis
WIMYYHUM THIMELEKMOM 0dCMb 3M02Y 800CKOHAIUMU AKICMb NEPEKIA0aybKoi OisIbHOCI Ul po3pobumu Oinbiu
ehexmusni cmpamezii, CNPAMOBAHI HA 83AEMOO0II0 MIdC nepexiadaiemM ma iHCMPYMEeHMATbHUMU 3Aco0aMU
WMYYHO20 THMeNeKm).

Knwwuogi cnosa: incmpymenmanvii 3acoou nepexnady, yam GPT, nyoniyucmuunuil cmuins, ppanyy3vko-
MOBHI meKCmu 80EHHOT MEMAMUKU, A0eK8AMHICTNG, eKCNPEeCUSHICMb.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TRANSLATION: BENEFIT OR HARM?
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Abstract. The article deals with the problem of translating military-related journalistic texts made by
the GPT chat, in particular, defines the concept of artificial intelligence, analyses the translation from French
into Ukrainian and describes its features. The main purpose of the article is to determine the possibilities
of artificial intelligence in translation, to identify the main difficulties faced by artificial intelligence,
and the advantages and disadvantages of its use. The study found that artificial intelligence demonstrates
the ability to quickly process large texts, as well as significant success in reproducing information while
maintaining sufficient accuracy and naturalness of the text. However, there are significant limitations
when it comes to conveying pragmatic purpose, expressiveness, and imagery. In particular, GPT chat
faces a number of problems, such as lack of coherence, repetition of the same word, misunderstanding
of the context, and therefore the use of words in an inappropriate contextual meaning, literal translation,
incorrect reproduction or lack of translation of stylistic devices, which leads to the loss of important
information and sometimes distortion of the meaning of the source text, the adequate transmission of which is
extremely important for military texts. The research results show that artificial intelligence, despite its speed
and accessibility to a wide range of users, still cannot completely replace a professional translator, but acts
as an auxiliary tool that simplifies and speeds up the translation process. The combination of Al capabilities
with the professionalism, intuition and creativity of a translator allows for the highest quality translation.
The optimal result is achieved by combining automated systems and human factors, which reduces translation
time, increases the volume of translated materials and improves the availability of information. ldentifying
the advantages and disadvantages of Al text translation will help improve the quality of translation activities
and develop more effective strategies aimed at interacting between translators and Al tools.

Key words: translation tools, GPT chat, journalistic style, French-language military texts, adequacy,
expressiveness.

Exposé du probléme. En raison de plus importante et nécessaire. La traduction,
la mondialisation croissante et des défis en tant que processus de transposition de
contemporains auxquels le monde est confronté, I’information écrite ou orale d’une langue
la capacit¢ d’une efficace communication vers une autre, joue un role essentiel dans la
dans différentes langues devient de plus en communication interlinguistique. Cependant,
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la traduction a toujours été une tache complexe
et exigeante, qui nécessite une compréhension
approfondie a la fois de la langue source et de
la langue cible, ainsi que de leurs particularités
communicatives et pragmatiques. Ces dernieres
années, toutefois, de nouvelles technologies
sont apparues, modifiant les régles du jeu en
mati¢re de traduction, notamment le chat GPT
(Generative Pre-trained Transformer), un modele
d’intelligence artificielle développé par OpenAl
qui utilise des méthodes révolutionnaires pour
le traitement du langage naturel. Contrairement
aux systémes de traduction traditionnels qui
s’appuient sur un ensemble de regles prédéfinies,
le chat GPT applique des algorithmes avancés
et des réseaux neuronaux pour générer un
langage proche de celui des humains. Entrainé
sur une énorme quantit¢ de données textuelles
provenant d’Internet, le chat GPT est capable
de comprendre le contexte et les particularités
des différentes langues, ce qui en fait un outil
incroyablement puissant pour la traduction, y
compris la traduction écrite.

Le probléme de I'utilisation de ’intelligence
artificielle (ci-aprés dénommée “IA”) dans le
domaine de la traduction a pris une ampleur
considérable au XXI¢ siecle, devenant un sujet
de recherche pour de nombreux chercheurs
ukrainiens et étrangers, tels que T. Bossa,
S. Bougay, A. Goudmanian, K. Ivanenko,
O. Koliassa, A. Krassoulia, L. Makovitchouk,
S. Mpykhailchouk, I. Garcia, C. Vurbano,
D. Valencia, M. Okpor, et d’autres.

La pertinence de 1’étude est due a la tendance
croissante a utiliser des outils offerts par I’TA dans
le domaine de la traduction. La mondialisation
s’intensifie, les relations internationales se
développent et des conflits armés émergent,
d’ou la nécessité d’un échange d’informations
rapide et précis. Malgré les succes de la
traduction automatique, celle-ci est confrontée
a de nombreux défis en termes de transmission
adéquate de la valeur pragmatique et de
I’expressivité. L’identification des avantages et
des inconvénients de la traduction des textes a
I’aide de I’A permettra d’améliorer la qualité
d’une activité de traduction et de développer des
stratégies plus efficaces pour I’interaction entre
les traducteurs et les outils.

Enoncé des objectifs. L’objectif de notre
¢tude est d’examiner les traductions des
textes militaires réalisées par le chat GPT, en
identifiant les avantages et les inconvénients,

ainsi que les possibilités offertes par la traduction
automatique.

Pour atteindre cet objectif, les taches suivantes
sont définies: définir le concept d’intelligence
artificielle; traduire des articles sur des sujets
militaires a 1’aide du chat GPT et décrire les
caractéristiques de ces traductions; identifier les
principales difficultés rencontrées par I’'IA.

Objet et sujet de I’étude. L’objet de notre
¢tude est constitué des textes des articles
francophones sur des sujets militaires,
sélectionnés dans les médias contemporains,
ainsi que de leur traduction en ukrainien réalisées
par le chatbot GPT. Le sujet de 1’étude est les
particularités et les difficultés de la traduction en
ukrainien effectuée par le chatbot GPT.

Exposé de la partie principale de la
recherche. L’espace actuel d’information est
caractéris¢ par une abondance de nouvelles
sur la situation en Ukraine et dans le monde.
En raison de la “militarisation”de la société
et des hostilités en cours dans notre pays, les
informations sur le théme de la guerre occupent
une place importante dans les médias étrangers
contemporains. Par conséquent, de plus en plus
de personnes se tournent vers les outils d’IA
pour traduire ces informations.

Il est bien connu, que 'une des fonctions
principales du texte journalistique est d’informer,
c’est-a-dire de transmettre des informations au
grand public. Cependant, les articles sur des
sujets militaires ont tendance non seulement
a informer, mais aussi a faconner I’attitude du
lecteur envers les événements ou faits présentés.
Ces textes visent un large public, et leurs
auteurs utilisent souvent ce genre a des fins de
communication tant positives que négatives,
telles que la propagande, la promotion de
certaines idées et personnalités, ou I’influence sur
les préférences du destinataire. Par conséquent,
les messages sur des sujets militaires ne sont pas
dépourvus d’émotion et d’expressivité.

Qu’est-ce que [Dintelligence artificielle et
dans quelle mesure peut-elle s’adapter a la
traduction des textes militaires ? L’utilisation
des technologies d’IA se répand rapidement
dans tous les domaines de D’activité sociale
en raison de leur impact significatif sur
I’amélioration de I’efficacité de toute activité
humaine. Le probléme de la recherche dans
le domaine de I’IA est multidisciplinaire, ce
qui a conduit a I’émergence et a I’utilisation
de diverses définitions de ses termes [1; 2].



MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 7, 2025

Cependant, a notre avis, la définition suivante
est la plus aboutie et la plus synthétique. L’IA
est une intelligence d’origine artificielle qui
imite (simule) un certain ensemble de fonctions
cognitives équivalentes aux fonctions cognitives
correspondantes d’une personne [3, p. 33].

L’utilisation du chat GPT pour la traduction
présente de nombreux avantages. Tout d’abord,
sa rapidité et son efficacité permettent de traduire
de grands volumes de texte en quelques minutes.
Deuxiemement, sa précision de traduction est
souvent comparable a celle d’un traducteur
humain. Enfin, son accessibilit¢ économique
le rend disponible tant pour les entreprises que
pour les particuliers.

Le GPT est déja utilisé avec succes dans
divers secteurs : économie, médecine, éducation,
commerce, journalisme, etc. Alors, cela vaut-il la
peine de se fier a cet assistant incontestablement
précieux pour la traduction des textes militaires?

Tout d’abord, il est important de souligner
que I'TA n’est pas destinée a remplacer les
traducteurs humains, mais plutét a compléter
et améliorer leur travail. L’TA peut gérer des
taches de traduction routinicres, répétitives ou
laborieuses, permettant ainsi aux traducteurs de
se concentrer sur des aspects plus complexes ou
créatifs de la traduction. De plus, a mesure que
la technologie de I’IA continue de progresser, il
est fort probable que la qualité de la traduction
assistée par I’IA va s’améliorer, en faisant un
outil encore plus précieux pour les traducteurs.

L’émergence  de  puissants  systémes
neuronaux de traduction automatique pose de
nouveaux défis et offre de nouvelles opportunités
aux traducteurs professionnels. D’une part, ces
systémes peuvent considérablement faciliter le
travail routinier, mais d’autre part, ils exigent
des traducteurs de nouvelles compétences liées
a I’évaluation de la qualit¢ de la traduction
automatique et a sa révision ultérieure. La
question se pose de savoir comment combiner
de maniére optimale les capacités de 1I’IA avec
I’intuition et la créativité humaines au cours de
traduction des textes militaires.

Malheureusement, les médias sont aujourd’hui
fréquemment utilisés comme instruments de
guerre de I’information. A. Mercier estime que
les médias et la guerre sont étroitement liés, et
que leur interaction doit €tre examinée sous
I’angle de I’engagement des médias dans le
conflit. En particulier, il distingue [’utilisation
des médias comme cible (“...as targets...”) ou

comme moyen auxiliaire (“...as an auxiliary...”)
[4, p. 649].

On peut affirmer que I’escalade des conflits
a un impact direct sur 1’augmentation rapide
de nombreux phénomenes, notamment le
développement accéléré des articles sur des sujets
militaires, qui se produisent précisément lors de
I’émergence de conflits armés. T. Pantchenko
souligne que, en raison de la situation socio-
politique mondiale, de nombreux médias sont
saturés d’un vocabulaire militaire abondant, qui
parfois perd son sens premier, car il est souvent
métaphorisé par les journalistes [5].

Analysons les capacités de I’ A en examinant
la traduction a I’aide du chat GPT des textes
journalistiques sur des sujets militaires.

La rhétorique américaine épouse désormais
celle de Moscou, Trump estimant que [’Ukraine,
pourtant agressée en 2022, “n’aurait jamais di
commencer [la guerre]” (Le Monde, 2025).

Amepukancvka pumopuxa menep 30ieacmucsl
3 MOCKOBCbKOI0, oCKinbku Tpamn ysadxcae, ujo
Vkpaina, sxka 6yna amaxosana y 2022 poyi,
«HIKOMU He NOBUHHA Oy1a nouyuHamu [BitiHy]»
(traduit par le chat GPT).

L’exemple ci-dessus montre que le verbe
“épouser”, qui acquiert un certain sens dans
ce contexte et donne un effet stylistique a
I’ensemble de I’énoncé, a savoir le sarcasme,
est traduit par le mot neutre «30irarucs», ce qui
entraine une décoloration émotionnelle. Un cas
similaire est démontré par 1’exemple suivant,
lorsque le mot “camouflet”, qui a d’ailleurs
plusieurs sens en frangais (littér. vexation
humiliante et milit. fourneau de mine destiné a
détruire une galerie ennemie et asphyxier ses
occupants), a ¢été traduit par «obpaza», perdant
ainsi I’expressivité de la phrase.

Ce que Donald Trump propose aujourd’hui,
c’est une reconnaissance de la zone d’influence
russe et une réparation historique de ce
camouflet, comme si les crimes de guerre massifs
commis par [’agresseur depuis 2022 étaient de
simples circonstances périphériques (Le Monde,

2025).
Te, wo Jonarnwo TIpamn  nponownye
Cb0O200HI, — Ye BU3HAHHA POCIUCLKOI 30HU

6NAUGY mMaA ICMOPUYHA KOMNEHcayis 3a UYio
0bpazy, HiIOU Maco8i B0EHHI 3NMO0YUHU, CKOEHI
azpecopom 3 2022 poky, € nuwie nepughepitinumu
oocmasunamu (traduit par le chat GPT).

Par ailleurs, on constate une traduction
littérale de  D’expression  “circonstances
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périphériques” en ukrainien «mnepudepiitai
oOcTtaBuHMY», ce qui nuit & la compréhension et
altere le sens du texte.

L’exemple suivant montre la traduction de
noms propres, en particulier de noms de missiles.
Il est intéressant de noter que I’IA a abordé cette
tache de maniére assez sélective, en utilisant
la transcription d’un nom en ukrainien et en
laissant les autres inchangés. Ainsi, les noms
des missiles “Tomahawk” et “Dark Eagle” sont
conservés dans le texte ukrainien, tandis que
“Orechnik” est traduit par «OpenrHuK.

Dans le méme exemple, on constate une
généralisation des types de missiles, lorsque la
classe des missiles sol-sol est traduite par le nom
plus général de «xpunari pakeTm».

Actuellement, les systemes américains
envisageés pour 2026 ont des portées qui vont
de 460 kilomeétres a plus de 2 700 kilometres.
Ils comprennent des missiles sol-air SM-6,
des missiles sol-sol Tomahawk, mais aussi des
missiles hypersoniques de derniere génération,
de type Dark Eagle. C’est [’annonce de ces
déploiements qui a en partie motivé le tir
inattendu du missile Orechnik, le 21 novembre
2024, par Moscou, sur la ville de Dnipro, en
Ukraine. Un IRBM capable d’emporter a la
fois une charge nucléaire et conventionnelle,
dont Moscou avait dissimulé jusqu’a présent le
développement (Le Monde, 2025).

Hapas3i amepukancoki cucmemu, 3aniaHoeani
Ha 2026 pix, maroms oanvHicms 6i0 460 0o nonao
2 700 kinomempis. BoHu 6KIOYAIOMb HA3EMHI
pakemu SM-6, xpunami paxemu Tomahawk,
a Mmaxkodc OCMAHHI NOKOAIHHA 2INep36yKO6UX
paxem muny Dark FEagle. Ozonowenna npo
Yi pO320pMAHHA 4ACMKOBO CMANLO NPUUUHOINO
Hecnodieanoeo 3anycky pakemu «Opeunury
Mocxesoro 21 nucmonada 2024 poxy no micmy
Ininpy 6 Yxpaini. I[{a cepeonvoi Oanvnocmi
banicmuyna paxema 30amHa Hecmu K s10epHull,
mak i 36unatiHull 3apso, i 00 Yvbozo vacy Mockea
npuxosysana ii po3pobky (traduit par le chat
GPT).

L’extrait traduit ci-dessous doit €tre révisé par
un traducteur humain, car, outre des répétitions
de mots, il contient le mot incompréhensible
«eBpomicunmu». En outre, a notre avis,
I’expression «inepui IRBM» devrait étre
traduite comme «OanxicTU4HI pakeTH CepeIHbOI
JATTBHOCTI 3 SJIEPHOIO0 OOETOIOBKOIOY.

L’autre gros contentieux entre Washington
et Moscou concerne le déploiement de missiles

de portée intermédiaire (IRBM). En juillet
2024, en marge du sommet annuel de I’'OTAN
a Washington, [’administration démocrate
avait en effet annoncé le déploiement de ce
type de capacités sur le sol allemand, a partir
de 2026. Une annonce marquant a la fois une
premiere depuis la crise des euro-missiles
(1978-1987) — cet épisode de la guerre
froide ou [’Union soviétique et les Etats-Unis
s étaient fait face avec le déploiement d’IRBM
a téte nucléaire en Europe — mais aussi depuis
le retrait, en 2019, des deux puissances du traité
sur les forces nucléaires intermédiaires (FNI),
qui limitait jusque-la la course dans cette gamme
d’armements en Europe (Le Monde, 2025).

Inwa senuxa cynepeuka mixe Bawunemonom
i Mockeoto cmocyemvcsi po3eopmanus pakem
cepednvoi  oanvhocmi  (IRBM). 'V nunmui
2024 poxky, nio uyac wopiunozco camimy HATO
v Bawunemouni, demokpamuuna aominicmpayis
020]10CUNIA NPO PO32OPMANHA MAKUX CUCEM HA
HiMeybKil mepumopii, noyunarouu 3 2026 poxy.
Lle oconowenns cmano nepwium nicis Kpusu
espomicunie (1978—1987) — nepiody Xonoomoi
gitny, xoau Paosucexun Corws 1 CILIA
NPOMUCIMOANU  OOUH  OOHOMY, PO320PMAIOUU
sa0epHi IRBM y €sponi, a makoodic nicis 6uxooy
0box Oepacag y 2019 poyi 3 Jlocoeopy npo
oOMediceHHsl  pakem cepeOHbOi ma MeHWOoi
oanvrocmi (INF), saxuii 0o moeo obmedcysas
20HKY 030pocHb Yy ybomy ceemenmi 8 €8poni
(traduit par le chat GPT).

L’¢tude des traductions effectuées par le
chat GPT a révélé d’autres défauts. Il s’agit
notamment de la traduction littérale, qui perd
la coloration stylistique de 1’original et en
déforme le sens. Par exemple, 1’expression
“sortir les banniéres” dans ce contexte devrait
signifier le soutien et la volonté de la population
de se battre aux coOtés des chiites, alors que
I’IA a traduit cette expression par «BUBICUTH
6anepu». Dans le méme exemple, nous trouvons
des erreurs grammaticales de 1’accord, a savoir
«Opragizailisi TTOXOPOHY, ... 5Kl BIIOYIyThCS»,
ce qui s’explique par la forme plurielle du nom
frangais correspondant.

Lors du premier report du retrait israélien,
le 26 janvier, le parti chiite a été accusé
d’avoir encouragé les habitants du Liban
sud a forcer l’entrée des villages occupés, au
prix de vingt-deux morts. Le Parti de Dieu est
accaparé par [’organisation des funérailles de
son chef historique, Hassan Nasrallah, tué le

_ 57
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27 septembre 2024, qui auront lieu a Beyrouth
dimanche, mais ses partisans et militants,
nombreux a Kfar Kila, tout comme ceux de son
allié, le parti chiite Amal, ont sorti les bannieres
(Le Monde, 2025).

Ilio uac nepwioco nepemecenHs 6u8eOeHHs
i3painbebkux iticbK 26 CiuHA wWUimcbka napmis
0y1a 36UHYB8AYEHA 8 MOMY, U0 BOHA 3A0X0YY8ALA
Meuwranyis nigdennoz2o Jlisany cunorw exooumu
6 OKYNOBAHI celd, Wo npu3zeeno 00 08adysimu
06ox 3aeubnux. llapmia boea 6Oyna 3atinama
Op2aHi3ayieio NOXOPOHY CB020 ICMOPUUHO2O
nidepa Xacana Hacpannu, youmoeo 27 eepecHs
2024 poky, siki 6i06ydymucs 6 Betipymi 6 nedinto.
OO0Hak ii NpUXUTLHUKY Tl AKMUBICINY, YUCTIEHH]
6 Kgap-Kini, max camo, 5K i NpuxuibHuKu
il comosnuka, wuimcokoi napmii  «Amansy,
sugicunu oanepu (traduit par le chat GPT).

Le non-respect des normes grammaticales
et stylistiques de la langue ukrainienne est
¢vident dans le passage suivant, notamment
dans la traduction du mot “chancelant” par
«moxutyrouui» et dans le choix inappropri¢ de
I’équivalent ukrainien de «motyra» pour le mot
frangais “puissance”,

Le preésident des Etats-Unis profite d 'un Vieux
Continent affaibli économiquement, fragmenté
politiquement et ridicule militairement pour
avancer ses pions dans le conflit en Ukraine.
Vu de Washington, [’Europe est un vieillard
chancelant et Trump veut [’empécher de se
renforcer, parce que celle-ci redeviendrait
vraiment une puissance mondiale si elle
s 'unissait (Courrier International, 2025).

Ipezuoenm CLIA BUKOPUCOBYE
ocnabnenuti eKOHOMIYHO, NOAIMUYHO PO30LLeHUl
i eaiticbkogo cmiwnu Cmapuu Konmunenm,
wob npocysamu ceoi iHmepecu 6 KOHGIIKMI
6 Vkpaini. 3 Bawunemona €8pona suensioae sk
noxumyrouuii cmapeys, i Tpamn xoue 3anobiemu
i1 3MiyHeHHI0, OCKINIbKU 80HA cnpasdi cmana O
c8imo6ol0 nomyeoio, axou 06’eonanacs (traduit
par le chat GPT).

Comme le montre I’étude, le chat GPT, en
tant que modele d’IA, est toujours confronté a
un certain nombre de problémes au cours de la
traduction, a savoir le manque de 1’accord, la
répétition du méme mot, 'utilisation des mots
dans un sens contextuel inapproprié en raison

d’un manque de compréhension du contexte, la
traduction littérale, la reproduction incorrecte ou
I’absence de traduction des figures de style, ce
qui entraine la perte d’informations importantes
et la dénaturation du sens du texte source, dont
la transmission adéquate est extrémement
importante, en particulier pour les textes
militaires. Cependant, malgré les inconvénients
identifiés, 1’utilisation d’outils d’IA présente
des avantages significatifs. Tout d’abord, elle
permet de réduire considérablement le temps
nécessaire a 1’exécution des tches de traduction
monotones. La capacit¢ du systetme a traiter
rapidement des textes volumineux libére les
traducteurs d’un travail de routine et leur permet
de se concentrer sur des aspects plus complexes
de la traduction, tels que I’adaptation stylistique,
la localisation culturelle et la reproduction des
fragments de texte ambigus.

Conclusion. L’¢étude a révélé que 'utilisation
du chat GPT pour la traduction des textes
journalistiques a caractére militaire, malgré sa
rapidité et son accessibilit¢é a un large cercle
d’utilisateurs, ne peut toujours pas remplacer
complétement un traducteur professionnel, mais
agit comme un outil auxiliaire qui simplifie
et accélere le processus de traduction. Il ne
fait aucun doute que I’[A a fait des progres
significatifs dans la transmission des informations
réelles tout en garantissant une précision et un
caractere naturel suffisants du texte. Cependant,
lorsqu’il s’agit de transmettre 1’expressivité,
I’imagerie et la coloration émotionnelle, des
limites importantes sont révélées. Les résultats
de I’étude indiquent clairement la nécessité
d’une intervention humaine dans le processus
de traduction, en particulier lorsqu’il s’agit des
textes militaires. La combinaison des capacités
de traduction de I’IA avec le professionnalisme,
I’intuition et la créativité d’un traducteur permet
d’obtenir une traduction de la plus haute qualité.
La combinaison des outils et du facteur humain
permet d’obtenir des résultats optimaux, a savoir
des délais de traduction plus courts, un volume
de traduction plus important et une plus grande
accessibilité de I’information. Nous envisageons
de poursuivre les recherches sur des possibilités
de traduction des textes littéraires avec d’autres
outils offerts par I’TA.
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Anomauin. Y cmammi 0ocniosiceno 36epHenns 6 nogenicmuyi JK.M.I. Jle Knezio 0o nepiody niorimko-
60cmi, Wo NOCMaAe K 4ac UNPoOYsanv i Gopmysanus ocobucmocmi yepes 6ubOpuU @ dHcummi. 36epHeHHs.
0o Hogen 30ipxu «Cepye nanae ma iHuwi pomMancuy, wo QYHKYIoOHye K 03epKaibHa 00 300pajicenHs: 0opaszie
nionimkie-xnonyis y 30ipyi « Moroo ma inwi icmopiiy, OCKitbKu mym yoice NaHieHUMU € 00paszu diguam-nio-
JUMKIG 13 PI3HUMU OONAMU, PISHUMU IOSHMUYHOCMAMU, BUSHAYAE AKMYATbHICMb 00CI0NCceH . Busueno oco-
OIUB0CMI KOHCMPYIOBAHHSA NPOCMOPY OUMUHCMEA U NPOOIeMU, 3 AKUMU 3IUMOBXYIOMbCs 0igYama-nionimxu,
CUMBONTYHICMb YUX 00pazie, NPOCIiOKO8AHO NPoYec hoPMYSanHs I0eHMUUHOCTT OI8UUHU-NIONIMKA U me, SIK
nepemierts 8 NPoCmopi/no0opodICc-iniyiayis eNIuUsac Ha GopmyeanHs iQeHmuyHocmi. BusHaueHo oCHO-
6HY XAPAKMEPUCMUKY K OUMUHCMBO-SIK-He-padicmb, 60 3IMKHEHHS 3 PeaNbHICIIO 3MYULYE 0iguam-nionim-
Ki6 3aHAOMO WEUOKO 0opocaiwamuy i ympasamu ceow oumsady yucmomy il Haiguicmv, Koncmamyemo, wo
emeya € 1elUmmomueom He miibku 8 pomanicmuyi, a u y Hogericmuyi Jle Knezio: y yiii émeui 6i0 peaivHocmi
NEPCOHAICT PeanizylomvpCs uepes NOULYK npueood, KOXAHHS, ymeua (YHKYIOHYE K NO00podic-iHiyiayis 3a01s
BIOHAlOeHHs C80€l i0enmuunocmi. Budineni npobnemu Hacurbcmea HAO OiMbMu Ma MAHINYIO8AHH OUMSsL-
yoro cexcyanvhicmio. Cnocmepieaemo, wjo Hogenu 30ipKu NOPYULYIoms NUMAHHS 6UO0PY NIONIMKIE | 8AXCIU-
6ocmi Mamu OUMUHCMBO-AK-pAdicmb 0I5l HACMYNHO20 POPMYBANHS NOBHOYIHHOI ocobucmocmi. Busnaueni
20/106HI MONOCU OUMUHCIBA-NIONIMKOBOCMI: YUY, OiM, 8 SI3HUYs, eeauke micmo. Tonosnumu maprkepamu
OUMUHCMBA-NIONIMKOBOCMI HA NPUKIadi 0Opazié 0iguam-nionimxie euoiieni 6e3mypOoOmHicms, CmMpagdc-
OawHsl, OyHmM, CAMOMHICMb, ymeud, NOWyK i0eHmuyHocmi U basicanus dcumu. Buseneni cumeoniuni 06’ ’exmu-
ampubymu-wacms: cobaxa, pyka 8 pyyi, ooa, homoepaghin («Cepye nanacy), npizeuwe, niy («lllyxauxu
npueody). Koncmamyemo, wo nosenicmuxa XK.M.I Jle Knezio penpezenmye Oumuncmeo/nionimkosicmy-sx-
Paodicmb-HANEPeKip-ycoomy, wo NUCYE 1020 8 KOHMEKCM asmopieé aimepamypu npo oimei i OUMuHCmeo.
Biosnauaemo noniadpecosanicmo nosenicmuxu XK.M.I Jle Knezio: 6i0 dopocnoi ayoumopii 0o nionimxogoi.

Knwuogi cnosa: npocmip oumuncmea, nepcoHagic, oopas, OUMuHCmMeEo-aK-padicmvb-Hanepexip-ycbomy,
Hogena.
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Abstact. The article examines the period of adolescence, which is a time of challenges and formation
of the personality through choices in life according to J.M.G. Le Clézio. The appeal to the novels of the short
stories collection “Burning Heart and Other Romances” acknowledges the relevance of our study: it functions
as a mirror image of the characters of adolescent boys in the collection “Mondo and Other Stories”, as
here the images of teenage girls with different fates and different identities are dominant. The peculiarities
of constructing the space of childhood and the problems faced by adolescent girls, the symbolism of these
images have been studied; the process of forming the identity of an adolescent girl has been traced, and how
movement in space/journey-initiation affects identity formation has been underlined. The article identifies
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the main characteristic as childhood-as-not-joy, because the collision with reality makes adolescent girls
grow up too quickly and lose their childish purity and naivety. It had been stated that escape is a leitmotif not
only in Le Clézio’s novels but also in his short stories: in this escape from reality, the characters are realized
through the search for adventure and love; escape functions as a journey of initiation to find their identity.
The short stories in the collection raise the issue of teenagers’ choices and the importance of having a joyful
childhood for the subsequent formation of a full-fledged personality. The main topoi of adolescence have
been identified: street, home, prison, big city. The main markers of childhood and adolescence on the example
of the images of adolescent girls are: carelessness, suffering, rebellion, loneliness, escape, search for identity
and the desire to live. The symbolic objects-attributes of happiness have been identified: dog, hand in hand,
water, photograph, surname, night. The problems of child abuse and manipulation of child sexuality have

been highlighted.

Key words: space of childhood, character, image, childhood-as-joy-despite-anything, short story.

ITocranoBka mpobaemu. Im’s XK.M.I. Jle
Krnesio mobpe Bimome sAK YKpaiHCBKUM 4YHTa-
yaMm (B yKpaiHChKOMY MepeKjaji MaeMo TBOPH
«3omnoromrykauy, «Putrypuens ronony», «IIporto-
kom», «I[lotom», «Jliero i ®pigay, «IpoBigHUKY
TOIO), TaK W YKPATHCBKUM JOCIiTHUKAM-JIiTe-
parypo3HaBusaM. Oco0nMBO 4acTo /10 Horo TBOp-
YOCT1 3BEPTAIOThCS MICHsI BPYUYEHHsS] HOMY Hail-
npectxHimoi HobeniBebkoi mpemii 2008 poky.
lTonoBHUM 4YwHOM J00pe JOCHITKEHI HOTO
pOMaHu, 30KpeMa MH MPOaHANi3yBald pPOMaH
«[lycrenst» 3 mo3umii (opMyBaHHS 1IE€HTHY-
HOCTI i momryky cebe [1], P. CaBuyk 3milicHeHe
I'PYHTOBHE JOCIIJKEHHS CEMI1OTHKO-HapaTUB-
HUX MEXaHI3MIB TBOPEHHS TEKCTOBUX CBITIB Ha
npukiani pomany «La Quarantaine» [2], iHTep-
MedialbHUNA  acmekT pomaHy «PutypHens
ronony» BuBumia 0. Jly6inina [3], ocobnmBocTi
MUTATHHO-MOBIICHHEBOI  IIEHTHUYHOCTI  Tep-
COHaXa y poMaHi «30JIO0TOIIyKa4Y» pPO3IISHYB
A. bimac [4], koHIIENT TOJOPOXKI TOCITIIKEHO
B crarTsax 1 guceprarii I. Kapareeroi [5]. Cro-
CTEpIraeMo, MI0 M03a AOCTIAHUIBKUM TOJEM
3ajgumacThesd HoBenmicTuka Jle Knesio, mo Tex
€ BaXJIMBOIO B HOTO MHUCbMEHHUIILKOMY JJOPOOKY.
Mu po3moyanu AOCTIIKEHHS HOBEN 30ipKH
«Monzo Ta iHmI icTopii» [6], MO0 mpocaiaKy-
BaTH, SIK aBTOP KOHCTPYIOE MPOCTip JUTHHCTBA-
mipTiTkoBocTi. [IpoTe iHIN 30ipkuM HE 3aaisHi
B TAKOMY aHalli31, JHILEe 3rajiaHi MoOKHO.

Mera ii 3aBmaHHs. 3BiACH aKTyaJIbHUM
€ npocmigutu HoBenu 30ipku «Cepue manae
Ta iHII poMaHCH», IO (YHKIIOHYE SIK Ja3ep-
KaJIbHa /10 300pakeHHs 00pa3iB M TKIB-XJIOI-
[iB, OCKUIBKM TYT YX€ IaHIBHUMHU € 00pa3u
JiBYAT 13 PI3HUMU JOJSIMHU, PI3HUMHU 1JICHTHY-
HOCTsiIMH. Hammm 3aBnaHHSIM 0auuMO BUBYUTH
0COOJIMBOCTI KOHCTPYIOBAHHS MPOCTOPY JAUTHH-
CTBA, BHBYUTH MPOOJIEMH, 3 SIKUMHU 3iIITOB-
XyIOTBCSl JIBYATA-TITITKA, BU3HAYUTH CHUM-
BOJIIYHICTh 00pa3iB, MPOCIIIKYBaTH IPOIIEC

dbopMyBaHHS 1JEHTHUYHOCTI JIBYMHU-IIITITKA
il Te, K MepeMillleHHs B IPOCTOPI/TIOJOPOXK-1Hi-
miarfis BIUTUBAE Ha Hel.

IIpenmer Ta 00’e¢kt. [Ipenmerom moci-
JokeHHs € obOpasu IlepBanm 1 Knemanc, Po3w,
Crlo, 6e3iMeHHOI I’ ITHAAUATHIITHROI JIBUMHU,
Kamimu, Anicu, BiAmoBigHO, 00’ €KTOM — 30ipKa
HoBeu «Ceplle manae Ta iHIli pOMaHCH», a came:
«Ceprue nanaey», «lykaru npuroam», «Kamimay,
«Tpu mrykauxu npurom».

Buksiax ocHoBHOro wmarepiaay. 30ipka
«Cepue mamae Ta iHII POMAHCH» PO3MOYMHA-
€ThCSI HAMIOBIIOIO HOBEJIOIO, 1 1€ HE BHIAJ-
koBo. Tak camo X.M.I. Jle Knesio koHCTpyrO€
iHIII 30ipKM HOBEJ: IOJIOBHA — Ieplla HOBea,
110 33/1a€ TOH, TO/I 1HIII, 1110 HArayIOTh YPUBKH
HOBUH 13 Ta3eT, IMMAaTOYKH KHUTTS, KOMEHTapi-
pPO3IAyMH TPO JKUTTS: BOHU CTAIOTh TaKUMHU
moOyTOBO-TpariYyHUMH «poOMaHcaMi» Mpo pi3Hi
JIOJI1 1BYAT-II1 I TKIB.

[Tepma ictopis «Cepiue mamae» Mpo IBOX
cecrep IlepBanm i KnemaHc 13 pisHUMH J0JIIMH
B OJHOMY JKOPCTOKOMY CBIiTi. SIK pe3yinb-
TaT TIOXO/UKCHHS 3 OJHAKOBOTO CEpeIOBHIINA
1 3pOCTaHHS B POAMHI 31 CKJIaJHUMHU CiMEH-
HUMH TIpoOremMamMu (MaTu Ta i1 pi3HiI YOJIOBIKH),
Knemanc ymoBHO «xopoma miBauHKa» i I[lep-
BaHII — «IOraHa JAiB4MHKa». KnemaHc, 3akiH-
YUBIIM HABYAHHS, MPALIOE CYIICIO-IHCIIEKTO-
poOM y cmpaBaXx HETMOBHONITHIX, pPO30uparoun
BUTIAJKU KPaJIi’KOK, HACWJIBCTBA, YOUBCTB, JKOP-
CTOKOCTI ITIJITITKIB, CHMBOJIIYHO, IITO i1 MOJIOAIIA
cectpa crae 1 «miACymIHOIO». 3aryOJIeHICTh
1 BIMYYTTS CAaMOTHOCTI, TOIIYK CBOTO MiCIIs,
KOXaHHsS 1 CBOOOAM, HECHPUMHATTS POAUHHOI
pPO3’€MHAHOCTI MiAIMITOBXHYIU i HITH 3 JIOMY,
MOTPAUTH B MACTKy KOXaHOTO-HapKOMaHa
i mam — Ha 1HO cycminbeTBa. [lepBanm Ginbine
3MIHWJIACS 30BHI, 3aJHUIIMBIINCH YHCTOIO BCE-
penuHi: “Elle avait les traits bouffis, un T-shirt
froissé, les cheveux sales. Clémence avait du mal
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a la reconnaitre... Pervenche sentait le tabac et
["alcool” |7, c. 40], 1 nani “L’odeur de la peau de
Pervenche, une odeur d’herbe mouillée, fraiche
et douce, < ...> et ¢a rendait le présent encore
plus détestable” [7, c. 43]. Knemanc poOuth
cripoOy i1 3HAWTH, pO3yMilOYM, IO POJHUHHI
3B’SI3KM MK HUMH B)K€ PO3ipBaHi, aje 0JJHAKOBO
CTaBUTh 32 METy BPATYBaTH MOJIOJIIY CECTPY:
“Clémence se souvenait de ces journées, comme
si la chaleur et la couleur du ciel et de la mer
avait joué un role déterminant dans la fuite de
Pervenche, [’avait conduite au desastre, a la
destruction” [7, c. 15].

ABTOp aHaizye npu4KHY, sk [lepanur crana
JKEPTBOIO, HYOMY BOHA pPOOUTH HEMpPaBUIbHI
BUOOpPH B JKHUTTI: BiJg mpoOieM y poAMHI 10
nponyckiB HaBdaHHs: “Elle pouvait oublier les
heures d’ennui au lycée, les éternelles disputes
avec sa mere, le regard hostile de Jean-Luc,
le dedain silencieux de Clémence. Un jour sa
soeur lui avait dit: “Toi, tu ne feras jamais rien
de ta vie, tout ce que tu sais faire, c’est changer
d’amant comme de chemise”. Pervenche avait
pensé: est-ce qu’on peut faire vraiment quelque
chose de sa vie?” |7, c. 22]. baunmo, 1o 3aBu-
IIeH1 crojaiBaHHs OaThKiB YW B3arajii BiJICYT-
HICTh BipU B AUTHUHY B pa3i IlepBanim mno36as-
JSI0TH 11 MOTHUBAIlil CTaTW YCHIITHOK B KUTTI,
IparHyTy, apocsraru, npamosatu. JXK.M.I. Jle
Knesio akieHTye Ha «BiACyTHIH NPUCYTHOCTI»
0aTpKiB y KHUTTI miyamiTka (y wid curyamii —
Matepi, 1i MACHBHICTh IIOAO JKUTTS JIOYKH) SIK
MOIITOBXY JO0 CAaMOCTIHHOTO JKUTTSA ¥ BiICYT-
HOCTI TMO3WTHUBHOTO 3pa3ka 3 MO3MIIi Ieaaro-
riku: “Quand Pervenche rentrait tard, les yeux
rougis par les joints, Hélene ne disait rien.
C’est ce silence qui était devenu insupportable”
[7, c. 28-29]. Lle nmpu3BOoaUTH 10 BUOOpY TO31-
PHO JIETKOTO MIISAXY B XKUTTI: “Il avait fait chaud
cet été-la en Provence, une chaleur tyrannique,
menagante. Vers juillet, Pervenche est partie.
Elle ne s’était méme pas présentée au bac, a
quoi bon? Elle n’avait rien fait, elle savait bien
qu’elle ne pouvait pas réussir. Toute [’année,
elle avait traine, surtout avec Red Laurent, dans
les bistrots, les boites, les fétes, ou simplement
dans la rue. Elle buvait des bieres, elle fumait.
L’apres-midi, elle retrouvait Laurent devant
un garage abandonné, au pied de la colline”
[7, c. 21]. Jyma AUTUHU 3aJIUIIAETHCS YUCTOIO
1 BIIKPUTOIO, 3710 MPUXOJIUTH 330BHI, TaKa MO3H-
uis Jle Knesio: “Clémence voudrait que le temps
dure encore. Sur la photo, Pervenche s’est

serrée contre elle, ses petits bras potelés levés
en arriere pour chercher les mains de sa sceur
<...> C’était I'image vraie de Pervenche, plus
vrai que toute la réalité qui avait suivi” [7, c. 12].
VY micTHAIUATH POKIB JIIBUMHA-TIUTITOK CTana
KEepTBOIO 0OMaHy, KO ii, BariTHy, MpojaB XJIo-
neup 3a J03y HApKOTUKY: “<..> qui avait pris
Pervenche dans leur piege... elle savait que le
mal était plus compliqué, qu’il venait de plus
loin” [7, c. 16]. Tox 13 KUTTEPANICHOI TUTUHH
Ha CBITJIMHI BOHA MOCTYIOBO TpaHC(HOPMYy€ETHCS
B 3arHaHe 3allbKOBAaHE 3BIPATKO, SKE 3HAWIILIH
MONIIEHCHKI MiJl Yac peiiy-3aXOrIeHHs] HapKo-
TopriBuiB: “Elle paraissait un animal debusqué
au fond d’une taniere” [7, c. 76].

Hogemna posmounHaeTrbest 3 onucy ¢ororpa-
¢1i IlepBanm y tpupiuHomy Bimi. Ll nutsua
dotorpadiss cTtae CHUMBOJIOM pagocTi i 0e3-
TypOOTHOCTI TUTHHCTBa, 3 sikoto cecTpa Kire-
MaHC HIKOJIM He po3nydaeTrbes: “Clémence
ne s’est jamais séparée de cette photo, méme
des années et des années plus tard, quand elle
était étudiante a Bordeaux elle avait scotché la
photo sur le mur de sa chambre a l’école de la
magistrature” [7, c. 12]. “La photo est devenue
pale, raccornie par le soleil, elle est allée de
réfrigérateur en dessus de cheminée jusqu’a son
bureau au Palais ou elle est debout en peu de
travers contre un classeur, calée par la tasse a
crayons. Mais jamais, surtout jamais, Clémence
ne [’aurait encadre” |7, c. 12].

Hanam yepes acormiarii 3 [lepBanmi-quTiHHOO
KrnemaHc mopuHae B CIOTajiv MIacIMBOTO JUTHH-
cTBa Ha BynuIsax Mekcuku: “Chaque fois que
Clémence regarde la photo, elle peut sentir encore
la chaleur de la rue, le soleil de midi qui briile
la terre poussiereuse. Un peu plus loin, passe
la maison de Scooby-doo a l’angle, il y avait le
robinet d’eau potable. Clémence emmenait
Pervenche avec elle pour aller chercher I’eau”
[7, c. 13]. PamicTh TUTUHCTBA OB’ s13aHa 3 BOJIOKO,
KpaH JPKEPeTbHOIT BOIU CTA€ TOTIOCOM JIUTUHCTBA,
MmicieM 300py Bcix micueBux miteil. “C’est la
que les enfants se retrouvaient a la méme heure,
["apres-midi, apres la classe, Rosalba et Pina,
mais aussi Béto et Chavelas qui n’allait pas a
[’école. L’eau coulait en mince filet, mais elle était
propre et pure” [7, c. 13]. [Ipountyemo cumBoOIid-
HICTh YMCTOTHU BOJIM ¥ YHCTOTH TUTHHCTBA: “Pour
les enfants, ce n’était pas vraiment une corvée. 1l
y avait toujours des jeux, des rires et des cris. On
s’envoyait de [’eau, des seaux se renversaient ”
[7,c. 14].
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[TapanenbHO aBTOp 3MaNbOBYE O0Opa3u AiTeid
BYJIMII — CHUPIT 13 OiAHUX KBapTajiB MeKCHUKH:
“Il y avait surment Chavela, [’orpheline, mais
elle ne voulait pas apparaitre sur la photo,
toujours en hardes, son visage noircit par la
fumée et les cheveux crépus herisses sur la téte
et emmelles de brin de paille” [7, c. 11].

binbi netansHo 6aunmo gomnro Yitu (XyaHu),
10 3 TUTHHCTBA cTala ciayxHuier Enen, marepi
JIBOX Jo4OoK. Ha Ti mpukmani aBTop iMIOCTpyeE
MEepPCHEKTUBN JIBYMHU-TIAITKA B Mekcwui,
JIOTIOBHIOKOYM KapTHHY JHWTHHCTBA €BPOIICH-
CBKOTO JIaTUHOAMEpHUKaHChKUM. [IpociminkoBy-
€MO CXOXICTh 3 JIOJSIMU €BPOIEHCHKUX ITiJIJIIT-
KiB, 10, 3aJHUINAIOYNCh CAMOTHIMH B IOIIYKY
poOOTH, MOXYTh BHOpaTH JIETKHH ULIsIX 30a-
raueHus: “Cet enfant portait un mystere. 1l y
avait en elle quelque chose de muet de fuyant,
de lointain, et puis elle n’aimait pas qu’on la
fixe du regard trop longtemps, elle cachait son
visage derriere ses mains, elle ne voulait pas
qu’on la voie manger, elle était sombre, butée,
incompréhensible comme en animal, c’était
peut-étre pour ¢a que les enfants de la rue lui
avait donné son surnom. Elle avait dix- sept ans,
mais elle était si chétive qu’elle en paraissait a
peine” [7, c. 14]. Yita crae ciyxnurero EneH,
JOTIOMaralod B JOMAIIHbOMY TOCIOIapCTBI
it mornsnatroun Mmonoanry aouky [lepsanm. [Ticns
noBeHi Yirta Ounbilie HE moBepHYyacs no Enew,
BUSIBUJIOCS, 1[0 BOHA BUWNULIA (UM MIBUAIIE il
BHJIAJIN ) 3aMIXK. [1 3amucka ast Ejten 3i cmoBamu
«XVYAHITA. JAKYIO» [7, c. 66] cBiguuTh mipo
BISYHICTD 32 IIAHC KUTH, MPALIOBATH, YIUTHCS
nucatu i yutaTd. Tak aBTOp y3araibHIOE JIOJIO
0araTbOX JTaTMHOAMEPUKAHCHKUX J[iBYAT-ITiJIIT-
KiB. Bin i3 no ®@panuii i yrpara Hith, mo crana
HaOmmk4yo moauHoro s [lepBanmi, cramm
pymieM Btedi 3 fjoMy: “Elle n’a pas pleuré, elle
s’est renfermée sur elle-méme, elle a détesté
sa mere. Clémence elle-méme ne pouvait pas
comprendre. Ca n’était pas une crise de colere
qu’on oublie, c’est un mal au fond d’elle que
chaque instant, chaque jour rendait plus tenace,
enfongait plus profond. Peut-étre que c’est a
cet instant-la qu’elle a compris le monstrueux
égoisme d’Hélene, qui faisaient fluctuer la vie
de ses enfants au gré de ses amours successifs”
[7,c.73].

[Ticns toro, six [lepBanmm yTekna 3 qomy, Kie-
MaHC yTpaTujia CIOKIA 1 COH, METOI 11 KHUTTS
CTajo BiAHAWTH Monoamy cectpy: “Elle n’avait
pas passé une nuit calme depuis que pervanche

était partie” [7, c. 15]. Ona IlepBanm roio-
BHUMH TPUYMHAMH TOTO, MO0 TOKHHYTH M,
aBTOp BU3HAYa€ XUTTS MaTepl 3 i HOBUM 4OJIO-
BiKOM, 3aKoxaHicTh [lepBanm y Jlopana Ha mipi3-
BUCbKO «Pem» 1 ponb dororpada Crepna, 1o
3apo0isaB (oTorpadisMu HEMOBHOJITHIX B €pO-
TUYHUX N03ax: “Tout était arrivé pendant cet été
brilant, quand Hélene s était installée a Cannes,
dans un meubé de la rue d’Antibes avec Jean-
Luc, son nouveau compagnon. Il y avait eu ce
voyou, ce minable, qu’on appellait Red a cause
de ses cheveux, son vrai nom était Laurent,
et cet homme, Stern, soi-disant photographe,
amateur de petites filles sans cervelle, qui avait
pris Pervenche dans leur piege. C’etait ce que
Clémence voulait croire, mais au fond d’elle-
méme elle savait pertinement que le mal était plus
compliqué, qu’il venait de plus loin” [7, c. 16].
ABTOp Ha TIPUKJIAAl OAHIET IO JIBYMHKH-ITI]I-
JiTKa TOBOPUTH MpPO MpobieMy CyCHiIbCTBA
3arajloM: Marepi, 10 3aKJIONOTaHi BIAIITYBaH-
HSM BJIACHOTO JKHUTTS, XJIOMIli-HAPKOMAaHH, SIKi
BHKOPHCTOBYIOTh JiBYAT 33Ul CBOIX MPHMX,
npo6sieMa oOMaHy HaiBHUX JiBYaT, KOTP1 XOUyTh
3apOoOUTH Yu cTaTh (HOTOMOMECIUIIO, a TTOTPAILIs-
I0Th Y TIACTKH €POTUYHHUX (POTOCTYIIH.
Ockinbku Matip cTae Bce OUIbII BIJCYT-
HBOIO B JKHUTTI JOYOK, (QYHKLiIO MaTepi Oepe
Ha ce0e crapma cecTpa, ii pyka CHMBOJIYHO
TpuMae MalleHbKy pyky IlepBanmr: “Puis un
soir, Clémence ne se souvenait pas comment,
Pervanche a mis sa petite main dans la sienne et
elles ont marché ensemble dans larue” [7, c. 19];
“Clémence sent encore son coeur battre plus
fort, elle sent la main de sa sceur qui sert la
sienne pendant qu’elle regarde le globe briller
au-dessus de la rue des Tulipanes” [7, c. 20].
[Tepma cnpoba BigHAWTH cecTpy Yepe3 HOBHHU
BiJI MaTepi, sIKa BUSABIISETHCS MIBUIIIEC O€3Bi/IITO-
BiJJATBHOIO I HE3PIJIO AUTHHOIO, HIXK CTapIia
nouka Knemanc: “Hélene était irresponsable
comme elle ["avait toujours été, c’était elle la
petite fille, et Clemence était [’adulte. A propos
de Pervenche, elle disait avec une sorte de gaieté
inconsciente: “Oh, tu sais, elle mene sa vie.
C’est ce qu’elle voulait. Je demandais a aller la
voir, la ou elle vit avec son copain...” Clémence
a repété la phrase absurde: “Elle a sa vie et moi
la mienne” [7, c. 39—40]. Po3xin 5 y wiit HOBemi
MPUCBSIYEHUN pO3KpUTTIO 00pa3y Enen. ABtop
MoKaszye i1 CKJIaJHy JOTI0 SK MaTepi 3 JBOMa
JOYKaMH ¥ po3uapyBaHHS B YOJIOBIKax: CIIiB-
MEIIKaHeb 1 3pajJiuBHi KoxaHelb Emyapno,
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HeBaanui nuto0 13 Bencanom. Bin’izn i3 ®pan-
il He rapaHTyBaB il macTs B Mekcuiii.
TomocoM ITUTHHCTBAa-HE-PAIOCTI € Cya0Ba
3ayia, A€ TPOXOAWTh HU3KA JOJIb HEIOBHOJIIT-
HIX KieHTiB-mamTKiB. lleit mocBig dopmye
KnemaHc Sk 3aXMCHHII0 MOJIOAIIOI CECTPH:
“Madame le Juge ne peut pas détacher son
esprit de ce qu’elle voit, de ce qu’elle entend.
Tout cela reste marqué en elle, le jour et la
nuit, tout cela peut revenir a chaque instant,
comme un réve récurrent, comme un souvenir”
[7, c. 63—64]. Jlam aBTOp 3MalbOBY€E MIIIT-
KiB y cymi: “Paul, Jacques, Marwan, Aguirre,
chacun avec sa charge, son poids, chacun
avec ses mots, son regard. Sortis de la nuit,
du néant, tout degoiitant, souillés de sang, de
sperme, de mort, portant la destinée comme une
mauvaise sueur sur leur peau, éblouis dans la
lumiere crue de la justice, incapable de parler,
répétant ce qu’on leur souffle, suspendus au
regard de n’importe qui, d’un flic, d’un huissier,
d’un avocat, cherchant un brin de paille ou
s’accrocher, pour ne pas couler, pour se sauver
de la noyade. Assourdi par le langage des
experts, des assistantes sociales, des psychiatres,
des avocats commis d’office. Un instant extraits
de ['ombre, conduits devant elle, devant Madame
le Juge des enfants, puis retournant vers leurs
cellules, entravés, menottés, la téte penchée,
honteux, renvoyés au silence” [7, c. 34-35].
30kpemMa, OUTBIN JETATbHO ONMUCAHUN BUTAIO0K
VYapau, HEMOBHOMITHROI TMOBIi 3 T SITHAAISATH
POKIB, 3aCy/DKeHOi 10 15 pokiB mo30aBieHHS
Boi. “Clémence est allé au proces, non pas pour
Jjuger, mais parce qu’elle avait besoin de savoir
ce qui allait se passer. Ouarda, dans le box des
accusés. Toute menue, sa figure tres pale comme
celle d’une petite fille malade. A 19 ans, elle
a encore [’air d’en avoir 15, habillée d’une robe
grise que sa mere lui a spécialement faite pour
le proces. A coté d’elle, la bande de minables,
petits macs, entre 20 et 30 ans, la téte basse, ils
evitent de regarder du coté du jury. Et ’avocat
de la partie civile qui tonitrue, qui menace, qui
aboie, qui joue sa comédie, sa tragédie. L ’avocat
de Ouarda, non plus celui commis d’office, mais
un autre paye par la famille, sa voix douce,
une musique de violon, des mots tendres pour
atténuer, pour séduire. Il parle de [’enfance de
la petite fille, des quartiers chauds de Marseille,
les parents qui ont abdiqué, il n’y a plus de
reperes, plus de valeurs, méme la religion est
impuissante. Il parle de [’emprise des hommes,

leur dictature, leur persuasion pour faire le mal,
et la petite n’a jamais eu vraiment le choix, n’a
jamais osé penser résister, elle n’est rien qu 'une
poupée de chair entre leurs mains. Et apres
tout cela, la sentence qui est tombée, lourde,
tragique, écrasante, quinze ans de prison pour
Ouarda” [7, c. 38]; “D’abord le silence dans la
salle, puis le cri de Ouarda quand on [’emmene,
elle se retourne, elle n’a plus compris tout de
suite, maintenant elle réalise que tout est fini,
elle n’a pas dit un mot, elle a fait tout ce qu’on
lui a dit, elle a méme pleuré quand Monsieur
["avocat parlait d’elle enfant, et tout a coup elle
se retourne et elle pousse en seul cri aigu, un
cri qui résonne dans la grande salle des assises
et traverse chaque personne a la maniere d’'un
frison” [7, c. 37]. KnemaHc ycBigOMITIOE Tep-
CIIEKTUBY JKUTTS TIAJIITKIB Ha BYJUWIl, MpH-
KJaa Yapau € CBOEPITHUM CHMBOJIIYHHM TIOTIE-
pemxenHsam ans Hei. Lle 3mymye ii me Ouibin
AKTUBHO IIIyKaTH CECTPY.

IcTopist KUTTSI TBOX cecTep NEMOHCTPYE Bif-
MIHHICTh MDXK pI3HHUMHU KYJNbTypaMu M cuHCTe-
MaMu BUXOBaHHS: IlepBaHm Bupocia B Mek-
CHIIl, Ic TUTUHCTBO MIPUBLILHO MUHAE HA BYJIUIII
B CIHUIKYyBaHHI ¥ irpax, a BuxoBaHHs Kie-
MaHC — MPUKIAJ] 3aKPUTOTO HABYAHHS €BPOIMEH-
CBKOTO TUITY 13 )KOPCTKMMHU HOPMaMHU TOBEAIHKH
Ta 3a0opoHamu B 6a0yci. Sk pe3ynbrar, y cectep
pi3HE PO3yMiHHS CBOOOIM 1 MPUNHATTS/HENpHU-
WHATTS 3aKOHIB JKUTTA B CYCHIJIBCTBI: a00 Cys,
abo xeprBa. CUMBOJNIYHA CIICHA, SKYy IpHra-
nye KnemaHc (MOpATyHOK cecTpu Bim cobak
y Mekcuili), € HATSIKOM 1 KPUKOM TIPO JOMIOMOTY.
Iepmra cnpo6a BiaBinuH [lepBanmn He nae 6axa-
HUX HACNIJIKIB: CecTpH HiOM mepeOyBarOTh IO
pI3HI CTOPOHHU CYCIUJIBCTBA, MpipBa HEMOPO3Y-
MIiHHS MDDK HUMH HE 3HHKHE | 710 KiHIIS TBODY.
“C’est trop tard, trop loin, trop différent. Elle
avait étudié le droit, passe des concours, et elle
ne savait pas arréter sa soeur au moment ou elle
tombait. Elle a essayé de poser des questions,
savoir ce que faisait Laurent, s’il allait changer
de vie. Mais elle ne pouvait pas s’ empécher de
procéder a un interagatoire” [7, c. 42]. Knemanc
CHUMBOJIIYHO BUIVISIIAE SIK CYAJSl CECTPH, BIAIO-
BinHO, [lepBaHI 3akpuBaeThCS, X04a W MOTpe-
Oye pomomoru (CHHINI ¥ TOYEpPBOHIHHA Ha ii
TiJi He He MomIa He mobaunTn Kiemanc). “Elle
parlait avec une dréle de voix basse, enrouee,
que Clémence ne connaissait pas. “C’est toi
qui vas m’aider, bien siir c’est toi qui sais tout,
c’est toi qui juges tout, qui décides tout, et moi

B4
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j’ai 10 ans, il faut que je t’écoute, toi et ton petit
pouvoir sur les gens,.... J'en ai pas besoin, j’en
ai pas besoin de toi, casse-toi de ma vie, oublie-
moi”’. Son visage était embrumé de colere”
[7, c. 42-43].

Ha macts, cripaniboBy€ TPHHIUI JTIKKEHCIB-
CBKOTO DI3ABSHOTO AMBA M yCE€ 3aBEPIIYETHCS
3BUIbHEHHsM [lepBaHI 1 ITAaHCOM Ha IIACIIHBE
IUTUHCTBO JUtd 11 nouku Taui: “Pervenche a tout
réappris, depuis le commencement. A parler, a
chanter, a partager des travaux de la cuisine, a
laver le linge des bébés, a repeindre les volets
de la maison” [7, c. 79]. Ha »xanb, mpipBa mMix
cecTpamMH He3JoJaHHA, TMOPO3YMIHHS W MPUMU-
peHHs HeMae. KiemaHc BUpyIIae B MOJOPOXK 10
MeKCcHUKH, MPOTe TOMOC JUTHHCTBA-SIK-PaOCTi
3pyHHOBaHUI Tak camo, sIK 1 B ii pymi Oinbiie
HeMa pyku cectpu llepBanm.

Hosena «Illykatu npuromw» — mpo mpo-
1ecC JOpOCIHilIaHHS 3arajioM Ha MPUKIaal
I ITHAALUSTWIITHROT AiBUMHU-nunTKa: “Cest
si difficile d’entrer dans le monde adulte
quand toutes les routes conduisent aux mémes
frontieres, quand le ciel est si lointain, que les
arbres n’ont plus d’yeux et que les majestueuses
rivieres sont recouvertes de plaques de ciment
gris, que les animaux ne parlent plus et
que les hommes eux-mémes ont perdu leurs
signes” [7, c. 87]. Jle Kne3io iHTepTeKCTyaaIbHO
amneloe 10 HAWBIIOMIIIUX MaHJIPIBHUKIB, IO
€ 3HAKOBHMH JJIs TIOZOPOKi-1HImiaIli: “La jeune
fille porte en elle, sans vraiment le savoir, le
meémoire de Rimbaud et de Kerouac, le réve de
Jack London ou bien le visage de Jean Genet,
la vie de Moll Flanders, le regard égaré de
Nadja dans les rue de Paris” [7, c. 87]. Hebe3-
MeKa 1 3710, CIOKyca KPAacHBO W JIETKO KHUTH
YaTyloTh Ha JAITeld y Beaukomy MicTi: “Le mal
apparait partout : il traine dans les couloirs
des hotels a putes, dans les salons bourgeois
sur les écrans géants les sexes de femme sont
ouverts comme des patelles. ‘Vole!’ ‘Brise!’
‘Prend!’ ‘Jouis !’ ‘Cherche !’ les mots a une
seule sillabe jaillissent du coeur marmonnant
de la ville, s’élancent vers les périphériques,
courent comme les animaux, brament et crient
comme des animaux a ’abbatoire” |7, c. 94].
[TuceMEeHHUK TOBOPUTH MpPO TE€, SIK CKJIATHO
aJlanTyBaTUCS Yy CBITI 371 MIAJITKY, SIKUH MMOKH-
JTa€ TPOCTIP CBOET MUTSAYOI KIMHATH, BigdyBa-
104U Kary XuTH: “La jeune fille de quinze ans
doit entrer dans la vie en quittant sa chambre...
Dans son ventre, il y a la faim tres grande, la

faim de vivre, de saisir, d’étre prise, de naitre,
de faire naitre” [7, c. 95]. CuMBoIiuHa HIY OTO-
nuTUHCTBA: “La jeune fille de 15 ans marche
seule dans la nuit, a la recherche d’une image,
d’un reflet, d’une étincelle. C’est au fond d’elle,
qu’il y a ce vide, cette fenétre qui bat, un vent
qui souffle, une chauve-souris qui la frole, et son
coeur qui bat, qui bat. Elle ne sait pas ce qu’elle
cherche” [7, c. 89]. HoBena nokasye iHimjaninzy
MOIOPOXK-PYX Y HIY SIK PyX J0 CaMOCTI MiJTiTKA:
“Dans la nuit, la jeune fille de 15 ans a peur,
elle entend le bruit de ses pas, elle sent le souffle
sur sa peau. Mais elle continue d’avancer sans
savoir ce qu’elle cherche, ce qui la cherche. Un
nom, peut-étre, une main, une odeur de gargon,
une voix qui s’enfonce jusqu’a ce point brilant
qui 'unit au monde” [7, c. 94].

Hosena-tpuntux «Tpu IIyKayKd MPHUTOm» —
PO Pi3HY JIOJI0 TPbOX MiBUAT-MiAJITKIB. BoHM
BCi NIYKAaIOTh CEHC JKUTTS, KOXKHA 3HAXOIUThH
foro y cBiii croci6. ABTOp ipOHI3ye 3a JOTO-
MOTOI0 Ha3BU HOBEJH: 00 K KHUTTA I CTae 1i€r0
BEJMKOKO TPUTOMIO0 JJIs1 KOYKHOT 3 HUX.

[Tepma ictopist Chio, 110 Ma€ TUTIOBI JUTSI TiJI-
JITKIB HEMOPO3yMiHHA 3 OaTbKamu: “Le jour de
ses 16 ans Sue est partie de chez ses parents.
Elle habitait une petite ville du nord-est des
Etats-Unis.... Elle était née dans cette ville,
elle avait passé ses 16 ans entre la maison de
ses parents (ou seule la couleur de la moquette
avait changé une fois) et le college Saint-Jean”
[7, c. 107]. He3amiHHUI KONip KMUITUMA CTa€ Map-
KEpOM PYTHHHOIO XUTTSA. “‘Son pere n’avait pas
bien supporté, surtout un gar¢on nommé Eddie,
qu’il trouvait insolant et un peu voyou. Un jour
qu’il avait traité de bon a rien, Sue avait répondu
et il I'avait giflée, mais ce n’était pas a cause de
ca qu’elle avait décidé de partir. C’était le monde
si grand et Moline si petit” [7, c. 107-108]. dns
HUX BOHA CTae tarapem: “‘Seulement, le jour de
ses 16 ans toujours, toujours a cause de la méme
histoire, son pere a grogne: “Tu coiites cher, tu
devrais chercher du travail”. Alors Sue a pris
un sac, elle a mis ses économies dans la poche
de son pantalon, et elle est partie” [7, c. 108].
[TonpamtoBaBuu B pi3HUX MicIsIX 1 Mictax Cbio
y BICIMHAJIISITh POKIB MOBEPTAETHCS O POIUH-
HOro OyIWHKY, J¢ Ha Hel dYeKae HempueMHa
HECIIO/IBaHKa: 0aThbKM BUIXaJIH, HE 3aJIUIIHMBIIH
anpecw. Lle icTopist B xaHp1 «poOMaHCy, SIK 3a3Ha-
YeHO BUIIE B JOCHTIDKEeHHI, HanucaHa Jle Kire-
310 B MOOYTOBO-TpariuHiii TOHAJIBHOCTI: OaTbKH
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Mo30aBIsAIOTh CBOIO JUTHHY IIAHCY HAa TOBEp-
HEHHS JI0/IOMY.

Hpyra icropist Tpuntuxy — npo Po3sy, 6arbko
i TITKH KOTpOi MOCTIHO HAroJOIIyBajiu Ha ii
BHIIIOCTI HAJl IHIIUMH SIK OHOI 3 ponuHu Bep-
nycko. “Ses tantes le lui avaient répété sans
cesse: Ne fait pas ci, ne fais pas ¢a, tu es une
Verduzco™ [7, c. 111]. litn Bynuup Mexiko npu-
TATYBaJM 11 paaiCTIO JUTHHCTBA, X04a i 3/1H]IeH-
HOTO, I1i€1 pagocTi B AIBYMHKH HE Oyn0, 60 BOHA
K 1HIIA, 0COONIMBA, NUTHHA B MO3HUI[IOHYBAaHHI
ponunu Bepaycko: “Ceux qu’elle epiait surtout,
entre les robes noires de ses tantes, c’étaient
les enfants pauvres en haillons, qui galopaient
a travers les rues comme des chats sauvages, la
police a leur trousse. Les enfants en maraude, les
chatpardeurs. “Des canailles! disait son pere.
De la graine d’assassins” [7, c. 111]. Y mopoc-
nomy Bimi Po3a Bupimye nmpuxuctut Oe3npu-
TYJABHUX NITeH 13 ByIHIb Mexiko, 60 B IIbOMY
BOHa 0auuTh 11 MOKJIMKAHHS: PATYBaTU 3aryoe-
HUX Yy NIEPEHOCHOMY CEHC1 JiTeil, 00 KOkeH Mae
MAaTH IIAHC Ha JUTHHCTBO, 1 BCI BOHHM CTalOTh il
Bepnycko, ii ocobmuBumu nitemu: “Un jour, elle
aurait des enfants. Elle n’aurait pas des enfants
de propriétaires et de notaires, elle n’aurait pas
de futurs docteurs, pharmaciens ou marchands
de fraises. Non, ce seraint eux ses enfants, ces
petits maraudeurs au visage noirci, hirsutes et
malades comme des chats perdus, eux qui ne
savaient que les gros mots et les blasphemes,
qui étaient capables de mentir, de voler; de tuer
meéme” |7, c. 111-112]; “4 chacun, elle a donné
un nom, ce nom de Verduzco si précieux, si rare.
Ce nom si puissant, si riche. Rosa est la seule
mere de ces centaines de gamins jetés sur le
trottoir de Mexico. Avec eux Rosa n’a peur de
personne” [8, c. 112]. Tak Po3a cama cTBOopmiia
IPOCTIP JWUTUHCTBA, KOMIIEHCYBABIIU CBOE
TUTHUHCTBO-SIK-HE-PAIICTh.

TpeTs icTopist Anicu, sKa Ha MPUKIIAAlI CBOTO
JKUTTS TIOKa3ana, IO JIOAWHA B IOMY CBITI
MOX€ 3pOOUTH 0araTo XOpOUIOro JUIsl 1HIIMX,
HaBiTh JKEPTBYIOYHM CBO€I Mpi€ro (BOHa BiIMO-
BUJIacsl B1Jl CBOiX IUIaHIB mobauutu [lapmx,
YUYUTHCS, MaTH CIM’10): “Sa vie: sa soeur, ses
parents, ce monde fragile et destructible dont elle
était la seule gardienne. Puisqu’elle ne pouvait
pas vivre son réve, Alice a choisi de ne pas se
détourner de sa destinée, fut-ce pour un instant
de bonheur?” [7, c. 114]. i ponunoro crarots yci
notpelyroui: “La misere des petits, les femmes
abandonées, les chiens mourant de faim, avec

qui Alice partageait le peu qu’elle avait. Les
cancereuse qu’elle aidait a mourir” [7, c. 115].
ABTOp 3aXOILTIOETHCS LI€I0 JKIHKO Ta ii camorio-
KEPTBOIO, ii CAMOTHICTh MEPETBOPIOETHCS Ha il
cynepcuny: “C’est dans leur faiblesse qu’Alice
pouvait apercevoir leur part divine. La solitude
extréme est sa force. C’est elle qui garde son
corps droit et fort, malgré les années, c’est
elle qui donne toujours a ses yeux l’éclat de la
vie. L’étincelle est en elle, comme la source de
cette lumiere, qui permet de discerner la beauté
surnaturelle dans les vanités du monde, et ne se
détourne jamais de la pauvreté inguérissable de
la race humaine” [7, c. 115].

Ili mepcoHaxi HE TUIBKH 3aJIMIIAIOTHCS
JO0OpUMH B JKOPCTOKOMY Cy4acHOMY CBITI,
a ¥ HeCyTb J00pO 1 CBITJIIO JIUTUHCTBA HABKO-
mumHiM. Ha ix#apoMy Oomi cummarii aBTopa:
“De ces trois “aventurieres”, nul doute que c’est
Alice qui m’a touché le plus” [7, c. 115].

VY noseni «Kanima» — ictopist Kanimu, appu-
KaHCBKOI EeMITpaHTKH, SKa 3aruHyna BiJ] pyK
youBIll y BenukoMy Micti. Ha mpukmami mosi
JIBYMHU-TIITITKA, 110 CTaHe MoBicro B Mapcern,
00 11e €IMHUI MIJIAX BHOKUTH, 3BYUUTh TTpodiemMa
KUTTA JUTHHU y BEINUKOMY MicTi: “Quand la
chaleur est revenue, peut-étre que tu as pensé
plus souvent comment c’était la-bas dans ta ville
blanche, les bruits et les cris sur la place ou
passait le vent briilant du désert...” [7, c. 125].
3BEepHEHHS HAa «TH» JIO IIBUNHU CTBOPIOE €(HEKT
CIIByYacTi Ta CIIBIEPEKUBAHHI MO 11 JOJI:
“Tu est allée au nord, dans ces villes enfumées,
lointaines, étrangeres, ces villes géantes ou sont
par milliers tes semblables, les filles perdues,
les enfants dévoyes, les gens venus de partout et
n’allant nulle part...” [7, c. 125]. Takum 4uHOM,
aBTOP TBOPHUTH y3araJbHEHHUH 00pa3 IS MOKa3y
mpoOIeMH MiTITKIB-MITPaHTIB y MOIIyKaxX Kpa-
101 10711 B €BpOTIi.

BucHoBKH i mepcneKTHBH. SIK BHCHOBOK,
CTBEP/UKYEMO, IO TUTHHCTBO W TMiTITKOBICTH
€ OJIHIEI0 3 BAXJIMBHUX NPOOJIEM, SKY MOPYIIy€E
y tBopuocTi K.M.I'. Jle Knesio 3aramom. Kon-
CTaTyeMO OCOOJMBHUHN BHUAB II€T MPOOIEMaTUKH
B 30ip11i HoBeJ «Ceplie Mmajiae Ta iHIli pOMaHCH:
JUTHHCTBO (1 MiJTITKOBICTh 30KpeMa) MOCTAIOTh
HE 3aBXKHU K 0e3TypOOTHUI Yac paaocTi, MpiH,
a ¥ yac BunpoOyBaHb. OCOOMUBHI aKIEHT 3pO-
0JIEHO aBTOPOM Ha po3yapyBaHHI B pPeajbHOCTI,
pO30UTUX MPIsX, 3alIyTAaHOCTI W HEMpaBUIIb-
HOMYy BuOOpi. lle mokazaHo Ha y3araJbHEHHX
o0Opa3zax MmepcoHaxiB AiBUAT-IiTITKIB.
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Jlo OCHOBHUX XapaKTepUCTHUK 300paKeHHS
mutuHcTBa B Jle Kiesio 3apaxoByeMo KpUXKICTh
pPaZoCTi TUTHUHCTBA i TUTUHCTBO-SK-HE-PAJIICTh,
OCKUTBKH TEPCOHAXI CTHKAIOTHCS 13 IKOPCTO-
KICTIO JJOPOCJIOTO CBITY, HACHJILCTBOM 1 HECIpa-
BEIUTMBICTIO, 11€ PyWHY€E iXHIA 1JWITIYHHA CBIT
JTUTUHCTBA-IK-PAJIOCTI, 1 1€ 3ITKHCHHS 3MYIIyE
iX 3aHAATO IIBUAKO JOPOCTINIATH ¥ yTpadaTu
CBOIO JIUTSAYY YMCTOTY W HaiBHICTh. Tak camo
AK 1 JIOPOCIIMM TI€pCOHaXKaM pPOMaHiB, iM Hpu-
TaMaHHa CaMOTHICTH 1 BinuyxeHHs: Ceio, Ilep-
Banmi, Kamima ta in. Ha xanp, B aBTOpCbKOMY
OaueHH1 BOHM JKUBYTh Y CBITI, IKHH 1X HE pO3y-
Mi€ i y IKOMY BOHU HE 3HaXOJATh CBOTO MICIIS.
L{s caMOTHICTh CTa€e JKEPesoM TPaBM 1 CTpaxk-
nanb. KoHcTaryemo, 1o Bre4a € JEHTMOTHBOM
He TinbKH B pomanax Jle Kiesio («3omorormry-
Kay» TOIIO), a ¥ y HWOro HOBENICTHIN. Y il
BT€Yl BiJI PEajbHOCTI MEPCOHAXKI peai3yloThCs
yepe3 MOIIYK MPUToJl, KOXaHHs; yTeya (QyHKIN-
OHYE SIK TIOJJOPOXK-1HIIAIls 3371 BiTHAHACHHS
CBO€i 1IeHTUYHOCTI ¥ Micis y cBiti. Jle Kite-
310 JIOCHIKy€E B HOBEJaX IMPOOJEeMH HACHIIb-
CTBA HAJ JIThbMHU Ta MaHIMYJIIOBAHHS JUTIIOO
CEKCYaJIbHICTIO.

CroctepiraeMo pi3HOMaHITHICTh TIEPCOHA-
KIB-TIUTITKIB Yy HOBenax: IlepBaHmi-OyHTapka,
0 IIyKae CBOK 1JEHTHUYHICTh 1 CamMOBHpa-
JKCHHS uepe3 BiIuyxeHHs BiJ ciM’1; Kanima-emi-
rpatka-nosis; Cblo — MOKMHYTa 6aThkamu. Ixmiit
BUOIp — HE KOHQPOHTaLisA YH KOH(OPMI3M,
a BTeya B1Jl peaJIbHOCTI B YSIBHUII CBIT BiJl caMo-

JIITEPATYPA

THOCT1 1 CMYTKY CBOT'O ICHYBaHHSI, J113HAIOTbCS
HaJaJi, 10 1€ HEe CTIPAIIOE.

[Tokazano, mo HoOBenu IIi€i 30ipKH TOPY-
UIYIOTh NUTAaHHS BUOOpY MiUNTKIB 1 BaXKJIH-
BOCTI MaTH AUTHUHCTBO-SIK-PaAICTh JJIsl HACTYI-
HOro (OpMyBaHHs MOBHOLIHHOI OCOOMCTOCTI.
BusHaueHi rojloBHI TOIIOCH AUTHHCTBA-ITIUIIT-
KOBOCTI: BYJIMIIA, AIM, B’ SI3HULIS, BEJIIMKE MICTO.
lomoBHMMH MapkepamMu JAUTHHCTBA-IIIJIITKO-
BOCTI Ha MpPHUKJIAAI IHMX OOpa3iB miBYAT-MiA-
JITKIB € Taki: 0e3TypOOTHICTh, CTpa)xKIAaHHS,
OyHT, CaMOTHICTb, yTe€uda, NOWIYK 1ACHTHUY-
HOCTI 1 OakaHHS XKUTU. BUSIBICHI CUMBOIIYHI
00’ ekTH-aTpuOyTH ACTs: cobaka, pyka B pyiii,
Boga, (ororpadis («Cepue mamae»), mpisz-
Bumie, Hiu («lllykauku mnpurom»). Koncra-
Tyemo, 1o HoBemictuka JX.M.I. Jle Knesio
pemnpe3eHTye JUTUHCTBO (MIAJITKOBICTH)-SIK-
pazicTh-HE3BAXKAIOUYH-HA-BCE, IO BIUCYE KOTO
B KOHTEKCT aBTOpIB JIiTEpaTypu Mpo IiTei
1 TUTUHCTBO. PyHHIBHUM € HUISIX Y CAMOTHIO
camicth (3a TBepmxkeHHsaMm P. KoxaH, «camo-
OyTTeBicThY» [8, c. 71]); 11e aBTOpChKe OadeHHS
JUTUHCTBA, 1110 HEMPHUCTOCOBAaHE 10 peaibHOC-
teit XX—-XXI cT. i BcTymnae 3 HUM y KOH(pOH-
Talio, CTAlYH JUTHHCTBOM-SK-HE-PaJicTio.
BigzHagaemo momiagpecoBaHICTh HOBETICTUKH
KM.T. Jle Knesio: Big mopocioi aynuropii 1o
nitiTkoBoi. baunmmo mnepcnexkTuBy B JOCIHI-
JOKEHH1 J)KaHPOBUX 0COOJIMBOCTEH HOBETICTUKH
IOTO aBTOpa Ta MPOJOBKEHHI TOCITIIKECHHS
HOTO MEHII BiJTOMHUX TBOPIB.
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Anomauis. Cmamms 00CHIONCYE 2eHOEPHI KOHYEeNmU 6 CYYACHI aH2NIliCLKIU Aimepamypi, saKa opmye
i mpancghopmye eendepui ysaenenus 6 cycninocmgi. Ilpoananizoeano meopu Canni Pywi, lena Max oena
11 Ketim Amxincon, ski 6UKopucmosyioms Mo6Hi 3acoou i rimepamypui o0pasu 01 6UPANCEHHS CKAAOHUX
2eHOEPHUX [0eHMUYHOCIell | 63AEMUH.

Canni Pyni ¢ pomani «Normal People» 306pasicye Mapianny sk bazamozpantuii nepcoHa’ic, wo Hamaza-
€MbCsL NOOONAMU COYIATbHI OYIKYBAHHS OO0 JICIHOYOI PO, GUKOPUCTNOBYIOUU 2eHOEPHO-HEUMPATbHY MOBY.
len Maxtoen y pomani «Atonementy 00CAIONHCYE B3AEMUHU MIXC 2eHOEPOM 1 611A00I0, OEMOHCIPYIOUU, 5K
MO8a 6NIUBAE HA opMY6anHs eenoephux cmepeomunie. Keiim Amxincon y pomani «Life After Lifey posens-
Oae pizHi acnexmu KHciHouoi i0eHmuunocmi yepes oopas Ypcynu Tooo.

Jlocnioocenns Jlebopu Kamepon, Ilona betixepa 1 I'aiiampi Cnigax niomeepodicyioms 6aniCIUGICIb MAKUX
nioxoois y aimepamypi. J]. Kameporn niokpeciroe, o moea € IHCmpyMeHmom 61aou, Kuil popmye eeHoepHi
peanii. I1. Betikep ananizye, ik KOPNYyCHUll aHALi3 MEKCMI6 0A€ 3MO2Y BUABUMU 3AKOHOMIDHOCIIE Y GUKOPUC-
manni MosHux 3acobis. I. Cnisak susuae eniug enobanizayii Ha mpauchopmayino 2eH0epHUx poaetl.

MoeHi 3acobu 1 nimepamypui obpazu y meopax C. Pyni, 1. Max toena i K. Amkincon cnpusiroms (opmy-
BaHMIO OibUL 2HYYUKO20 CHPUUHAMMS 2eHOEPHUX poJiell, OONOMAa2aiodu asmopam O00CiodNCy8amuy 63aEMUHU
MidiC 2eHOepoM, I0eHMUYHICTNIO U PIBHONPAGHICIO, CHPUSIIOYU PO3BUMKY DLIbUL PIBHONPABHO20 CYCHIIbCMEA.

Omoice, cyyacHa aneniicoka Iimepamypa akmueHo naueac Ha opmyeanHs i mpancghopmayiio 2eHOepHUxX
VA6/IeHb, CMEOPIOIYYU OA2AMOSPAHHT HCIHOYT NEPCOHANCT, SIKT KUOAIOMb SUKIUK MPAOUYTUHUM CIEPEOMUNAM.
Hooanvwii docniodcenns 6 yiil eany3i MOJNCYmb 3p0OUMU 8AZOMULL BHECOK ) PO3YMIHHS eBONI0YILl 2eHOEPHUX
ponell i 6nugy rimepamypu Ha OpMyS8anHs CYUACHUX YS8T1EeHb NPO 2eHOep.

Taxum yunom, pe3ynomamu 00CHIONHCEHHS NIOKPECTIOIOMb BANCIUBICTNG CYHACHOT aneilicbKoi Aimepamypu
v popmysanui i mpancgopmayii ceHOepHUX YSABTEHb, CRPUSIOYU PO3BUMKY OLIbUL PIBHONPABHO2O CYCHIIbCMEA.

Knrouoei cnosa: cendepni Konyenmu, cyuacHa aimepamypa, 2eHOepHi poii, i0eHMUYHICMb, MOBHI 3aCO0U.
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Abstract. This article examines gender concepts in contemporary English literature, focusing on their
role in shaping and transforming societal gender perceptions. It analyzes the works of Sally Rooney, lan
McEwan, and Kate Atkinson, who utilize linguistic tools and literary imagery to express complex gender
identities and relationships.

In her novel “Normal People”, Sally Rooney depicts Marianne as a multifaceted character striving to
overcome societal expectations of female roles by using gender-neutral language. lan McEwan's “Atonement”
explores the dynamics between gender and power, demonstrating how language influences the formation
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of gender stereotypes. Kate Atkinson'’s “Life After Life” investigates various aspects of female identity through
the character of Ursula Todd.

Research by Deborah Cameron, Paul Baker, and Gayatri Spivak supports the importance of these literary
approaches. Cameron emphasizes that language is a powerful tool of authority capable of shaping gender
realities. Baker analyzes how corpus analysis of texts can reveal patterns in the use of linguistic tools to
express gender concepts. Spivak explorves globalizations impact on transforming gender roles through
cultural interactions.

Linguistic tools and literary imagery in the works of Rooney, McEwan, and Atkinson highlight
the complexity of gender identities, promoting more flexible perceptions of gender roles. These authors explore
the relationships between gender, identity, and equality, fostering the development of a more equitable society.

Thus, contemporary English literature actively influences the formation and transformation of gender
perceptions by creating multifaceted female characters that challenge traditional stereotypes. Further research
in this field can contribute significantly to understanding the evolution of gender roles and literature s impact

on shaping modern gender perceptions.

The findings underscore the importance of contemporary English literature in shaping and transforming

gender perceptions, promoting a more equitable society.

Key words: gender concepts, contemporary literature, gender roles, identity, linguistic tools.

IToctanoBka mnpoOiaemu. VY cydacHOMY
CBITI JIiTEpaTypa BiJliIrpac BaXJIUBY posib y (op-
MYyBaHHI COLIaJbHUX YSBIEHb 1 CTEPEOTHIIIB,
30KpeMa TEHJICPHUX POICH. quaCHi aHMIiH-
CBKI aBTOpHU ,Z[OCJIIII)KyIOTL CKJIaJIHI TUTaHHS
reHepy, I1ACHTUYHOCTI ¥  pIBHONPABHOCTI,
KHJIAIOYM BUKIUK TPAJAUIIHHAM  YSIBICHHIM
PO pOJIb YOJIOBIKIB 1 JKIHOK Yy CYCIUIBCTBI.
VY 3B’S3Ky 3 IMM BUHHUKAE HEOOX1AHICTh JETah-
HOTO aHalli3y TOrO, SIK came JIiTepaTrypHi TBOPH
BIUTMBAIOTh Ha (DOpPMYBaHHS TEHICPHHUX VsB-
JIeHb, BHKOPUCTOBYIOYM MOBHiI 3acobu i irte-
parypHi o0pa3u. HaykoBi poOOTH, 110 aHali-
3yIOTh IIl TIPOLECH, 30CEPEIKYIOTHCSI Ha POl
MOBU W JiTEeparypHHX 00pa3iB y (opMyBaHHI
TeHACPHUX cTepeoTuItiB. OIHAK 3aTUIIAIThCS
HEBUPIIICHUMH IUTAHHS, SIK Cy4acHI aHIIIHChKI
JiTepaTrypHi TBOPH BIUIMBAIOTh Ha TpaHc(opma-
{10 TEeHJEPHUX YSBICHb. 30KpeMa, OTPeOyIOTh
JETAJBHOTO aHaJli3y MOBHI 3aco0M Ta JiTepa-
TypH1 00pa3u, 1110 BAKOPUCTOBYIOTbCS ISl BUpa-
KeHHS TCHJICPHUX KOHIICTITIB, @ TAKOX 1X BILJIHB
Ha (popMmyBaHHS OLIBII THYYKOTO i TOJEpaHT-
HOTO CIPUHHATTS TeHAepHux poiaei. Crarts
NPUCBSYCHA JTOCIIIKEHHIO TeHICPHUX KOHIIETI-
TiB Y Cy4acHii aHDIIACHKIN JIiTepaTypi i aHamizy
iX BIUTMBY Ha q)opMyBaHHs[ CYCHUIbHUX YSIBIICHB
po TeHepHi pom 30KpeMa, 4yepes MpUu3My MOB-
HUX 3aC00iB, JIiTepaTypHUX o6pa3113 1 TUCKypCY.

MeTor0 cTarTi € JOCHIPKEHHS TeHACPHHUX
KOHIENTIB y Cy4acHIl aHDIIHCHKIH niTepaTypi
W aHami3 iX BIUIMBY Ha (1)OpMyBaHH$I CyCHiJIb-
HUX YSIBJICHb PO TeHJIepHi poui. YHIKaIbHICTh
JNOCTI/DKEHHS TOJISITa€ 'y BHUBUEHHI TOTO, SIK
CydacHi aHIIIHACBKI aBTOPH BHUKOPHUCTOBYIOTh
MOBHI 3aco0u ¥ JiTeparypHi oOpas3u s BUpa-

KEHHS CKJIQJHUX TEHAECPHHUX 1JEHTHUYHOCTEH
1 B3a€EMMH, 1110 CYTTEBO BiAPI3HAETHCS BiJl Cydac-
HUX ysBJIECHb Npo mpodiemy. CTarTs TOMOBHIOE
Ta TIOTTHOIIOE BXKE BiIOMI MIAXOAM 10 aHAII3Y
TeHJIEPHUX KOHIIENTIB, 3BEPTalOUM yBary Ha HOBI
acIIeKTH B JIITEPaTypHUX TBOpaXx.

3aBaaHHsI CTATTI: ) ACTaIbHUI aHaJIi3 cyJac-
HUX aHIJIIHCHKUX JIITEPAaTYypPHUX TBOPIB, 30KpeMa
pomani Camm Pyni, lena Mak’toena ta Keir
ATKIHCOH, 3 METOIO BUSBJICHHS W aHAI3y I'eH-
JEPHUX KOHLENTIB; O) JOCHIPKEHHS MOBHHUX
3aco0iB 1 JiTepaTypHUX 00pa3iB, SIKI BUKOPHC-
TOBYIOTbCS U1 BUPAXKEHHS T'€HIEPHUX poJiei
y cydacHiil aHmiiichkiil miTeparypi. 30Kkpema,
yBara NpUAUISETbCS BUKOPUCTAHHIO T€HAEPHO-
HEHTpanbHOI MOBU Ta CKJIAJHUX JITEPATYypPHUX
o0pa3iB, sKi JomomaraioTh (GOpMyBaTh HOBI
VSIBIICHHSI TIPO TEHIEP; B) BHBYCHHS BILTUBY
CydacHO1 aHIVIIHCBKOI JiTeparypu Ha Qopmy-
BaHHS 1 TpaHc(opMallif0 TEHIECPHUX YSBICHBb
y CYCHUIbCTBI. AHaNI3yeTbCs, AK JITEpaTypHi
TBOPH CIIPHUAIOTH PO3BUTKY OUIBII THYYKOTO
1 TOJIEPAHTHOIO CIPUMHATTS F€HACPHUX POJIEH;
') YBEACHHS JI0 HAyKOBOTO 00iry HOBUX (DakTiB,
BHUCHOBKIB, pEKOMEHJAIllil 1 3aKOHOMipHOCTEH,
SIK1 BUTUTMBAIOTH 3 aHAJII3y Cy4acHOI aHTIIHCHKO1
JiTepaTypH, BUSBIECHHS W YTOUHEHHS BIIOMHX
paHilie, ajge HEAOCTaTHhO BHMBYCHUX AaCIEKTIB
TeHJICPHHUX KOHIICTIB.

VY crarti MaEMO Ha METi PO3IIMPUTH PO3Y-
MIHHS pOJII Cy4YacHOi aHMIIHCBKOI JITepaTypH
y ¢dopMyBaHHI T€HJACPHUX YSBIEHb 1 CHPHUATH
PO3BHUTKY OLIBII PIBHOMPABHOTO CYCIIJILCTBA,
BUTBHOTO BiJl 00MEKYBaJTbHUX CTEPEOTHITIB.

[Ipenmer nocmiakeHHsS — TeHAECPH] KOHIIETITH
B Cy4YacHii aHDMINHCHKIN JiTeparypi, BKIIOYAIOUH
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MOBHIi 3aco0u ¥ niTeparypHi 00pasu, 110 BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS JUIsl BUPKEHHS TeHACPHUX 1/1€H-
TUYHOCTEH 1 B3a€MHH MDK CTaTIMHU, OCOOIHBa
yBara NpUAUISETbCS BUKOPUCTAHHIO T€HAEPHO-
HEUTpaNbHOI MOBHM Ta CKJIATHHX JIITEPAaTypPHUX
o0paziB, sKi COpUsiOTh (HOPMYBAHHIO HOBUX
ySIBJIEHB TIPO TEHEP.

OOG’eKT NOCHIPKEHHS — JITepaTypHi TBOPH
Cy4acHUX AaHIJIHCHKUX AaBTOPIB, TaKUX fK
Cammi Pyni, len Mak’roeH 1 Keiit ATkiHCOH, sKi
aKTUBHO JOCII/DKYIOTH CKJIQJIHI TMHTaHHS TEH-
JIEPHOT 1IEHTUYHOCTI ¥ PIBHONPABHOCTI yepe3
npu3My cBOiX TBopiB. [IpoanarnizoBaHo pomaHu,
AK1 BIZITpalOTh KIIIOYOBY pojib Yy (opMyBaHHI
1 TpaHcopmarii reHIepHUX YSBICHb y Cyyac-
HOMY CYCITIbCTBI.

Buxkniax ocHOBHOro marepiaay aocJi-
JAaxeHHsl. AHMIiiceka Jiteparypa XXI cromiTrs
Oarata Ha TBOpH, SKI JOCIIJDKYIOTh CKJIaJHI
B3aEMUHHU MK T€HJIEPOM, 1IACHTHUYHICTIO U PiB-
HompaBHicTI0. OOHUM 13 KIIIOYOBUX AaCIEKTiB
€ 300pakeHHsI HE3aNEKHHUX 1 CHIIBHUX JKIHOUUX
MIEPCOHAXIB, SIKI KHJIAI0Th BUKIIUK TPAIUIIIHHIM
TeHJCPHUM CTEPEOTUIIAM.

Camni Pyni B pomani «Normal People»
300pakae TOJIOBHY TepoiHi0 MapiaHHy SK
CKJIaJHUK 1 OaraTOrpaHHHM TIEepPCOHaX, SKUI
HaMaraeThCsl 3HAUTHU CBOE MICIIE Y CBITI i MOAO-
JIaTH COIiaTbHI OYIKyBaHHS OO0 XKIHOYOI POJIi.
ABTOpKa BUKOPHCTOBYE TI'€HJIEPHO-HEHTpPaJIbHY
MOBY Ta CKJaJHI 00pa3u JUisl BUPAKEHHS T'€H-
JIEpHUX POJICH, 10 CIPHSE IMIIBUIICHHIO PIBHS
TeHJIEPHOT PIBHOCTI W 3MEHIICHHIO CTEPEOTH-
niB. C. PyHI miikpecitoe BHYTPIlLIHIO 00pOTHOY
MapiaHHu 13 coLiaJbHUMHU CTEPEOTUNIAMM Ta ii
nparHeHHs 1o camopeanizamii: «She always felt
like her existence was somehow out of sync with
the expectations of others» [1]. BaxxnuBo min-
KpECIIUTH, IO caMe Takl JIiTeparypHi 00pa3m
JoroMararotb () OpMyBaTH  HOBI  TeHIEPHI
VSIBIICHHS.

Ien Mak’toeH y pomaHi «Atonement» mocii-
JUKY€ CKJIaJIHI B3aEMHHHM MDXK TEHIEPOM 1 BIla-
JI010, JEMOHCTPYIOUH, SIK MOBa # JiTeparypHi
00pa3u MOXYTh BIUTUBATH Ha (OPMYBaHHS T'€H-
JnepHuX crepeotumniB. [. Mak’10eH BUKOPUCTOBYE
CKJIaJIHI JTiTepaTypHi o0pa3u it MOBHI 3ac00M JIst
BUPAXEHHS T€HJEpHUX poseld. 30Kkpema, IeH-
TpaJbHUI MepcoHax bpalioHi MPOXOAUTH Yepe3
MPOIIEC CAMOYCBIIOMJICHHS Ta TIEPEOCMHUCICHHS
cBo€i pomi y cBiti: «She saw the world through
the prism of her own desires and fears, and it
altered everythingy [2]. Lle miaTBepKy€e BaxIm-

BICTh aHaJi3y MOBHHUX 3acO0iB JUIsI PO3yMiHHS,
SK MOBa BIUIMBAa€ Ha (OPMYBaHHS T€HIACPHHUX
ySBIICHb.

Keiit Atkincon y pomani «Life After Lifey
BUKOPHCTOBYE TCHIEPHO-HEHTPAIbHY MOBY IS
ormucy repoini Ypcymu Tomu, sika mepekuBae
Pi3HI BapiaHTH CBOTO KHUTTA, KUAAIOUU BUKIHK
TPAIULIMHAM YSABJICHHSAM IO XKIHOYY JOJIIO.
K. ATKIHCOH JOCTiIKYy€e CKIIaJHI B3AEMUHU MIX
TeHJIEPOM Ta 1IEHTHUYHICTIO, 110 crpusie Gopmy-
BaHHIO OUTBII THYYKOTO CIIPUMHSATTS T€HIEPHUX
poneii: «Ursula’s life was a mosaic of possibili-
ties, each of which revealed new facets of her
existence» [3].

HaykoBi mocnimKeHHs MiATBEPIKYIOTh Bax-
JUBICTh TaKUX MIAXOMIB y siteparypi. Jlebopa
Kamepon y pobGoti «Language and Gender:
A Reader» mimkpecnroe, mo MoBa € HE JIUIIE
3ac000M KOMYHIKaIlii, a # IHCTPyMEHTOM BJIaJIH,
akuil  ¢opMye collianbHi peanii Ta cHOpuUsEe
3MILHEHHIO a00 TMOJOJaHHIO TEeHJIEPHUX CTe-
peoruniB. J[. Kamepon 3a3znauae: «Language
has a powerful influence on how we perceive
ourselves and others, and it can be used to
reinforce or dismantle gender barriers» [4].

ITon beiikep y mpami «Sociolinguistics
and Corpus Linguistics» nocmixye, ik KOpIyc-
HUW aHaji3 TEKCTIB A€ 3MOTY BHSBUTH 3aKO-
HOMIPHOCTI B Y)KMBaHHI MOBHHUX 3aco0iB, IO
BHUpaXXaloTh TEHJIEpPHI KOHIenTH. BiH migkpec-
JIIO€, 110 CY4aCHI TEKCTH JIEMOHCTPYIOTh OlIbIIe
THYYKOCTI ¥ 1HIAMBIZYyaJIBHOCTI B 300pa)keHHI
TeHJICPHUX POJICH, BIAIANISIOUMCH BiJ TPaIUIlii-
Hux crepeotuniB: «Corpus analysis allows us to
see how language usage changes in response to
social and cultural shifts» [5].

laitatpu CniBak y po6oti «Can the Subaltern
Speak?» BuBuae, sk rmobamizailis CHpuUse B3a-
eMOJIii PI3HUX KYJIbTYp, IO MPHU3BOAUTH JI0
TpaHcdopmarlii TeHIEepHUX poJeil y BiANOBiAb
Ha HOBI comianbHi ¥ KyneTypHi peaunii. I. Cmi-
BaK IMiJIKPECIIOE BAXKIUBICTh aHaNi3y JiTepa-
TYPHHX TBOPIB U PO3YMIHHS BIUTUBY 3aXiJ-
HUX 1/1efl Ha TpaJuIiiiH] YSBICHHS MPO T'eHJIEep:
«Globalization opens up new opportunities
for interaction and exchange of ideas, altering
traditional gender roles» [6].

TakuM yuMHOM, TE€HJEPHI KOHIIENTH B Ccydac-
Hill aHDIIICHKIN JiTeparypi BTUTIOIOTHCS 4yepes
CKJIQJIHI JIiTepaTypHi oOpasu W MOBHI 3aco0w,
110 JIa€ aBTOPaM 3MOTY JOCIiKYyBaTH B3aEMUHHU
MDK TEHJEpPOM, I1ICHTUYHICTIO W piBHOIpaB-
HICTIO. BOHHM CHpUSIOTH PO3BUTKY OLIbII PiB-
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HOTIPABHOTO CYCHUIbCTBA, BIILHOTO BiJ OOMEXk-
YBaJIbHUX CTEPEOTHIIIB.

MoBHi 3aco0u ¥ JiTeparypHi o0Opa3u.
VY cydacHiii aHDMHCHKIA JTiTepaTrypi MOBHI
3aco0u ¥ JiTeparypHi 00pas3u BiAirparoTh Bax-
JUBY pOJIb y BUPaXKEHHI Ta (HOpMyBaHHI TEH-
JNEPHUX YSBIEHb. ABTOPHM aKTUBHO BUKOPHC-
TOBYIOTh PI3HOMaHITHI CTHJIICTMYHI HpUHiOMH,
1100 MiJKPECTUTH CKIAJHICTh TeHIEPHUX POJICH
1 KHHYTH BUKJIUK TPAAULIHHUM CTEPEOTUTIAM.

Camni Pyni y pomani «Conversations with
Friends» BHKOpHCTOBY€ TreHAEPHO-HEHUTPAIbHY
MOBY 1 CKJIaJIHI JIiTepaTypHi 00pa3u I OMUCY
B3aEMUH MK nepcoHaxamu. ['epoins dpeHcic
OpeACTaBIse CydyacHUM MiaXil 1O TeHIEpHOI
IIEHTUYHOCTI Ta B3a€MHH, KHIAIOYM BHKIHK
TPaIUIITHAM YSBJICHHSM PO KIHOYHICTB. «She
didn’t see herself as someone who needed to fit
into a traditional role. She was simply herself»
[7]. PyHi migkpecitoe, 0 MOBa € MOTYXHUM
IHCTPYMEHTOM JIJIsl BUPKEHHS T€HAEpPHOI 1/1eH-
TUYHOCTI, SKa MOXe MiJpPUBATH TPATUIlIITHI
CTEpPEOTHIIH.

len Mak’toeH y pomani «Atonementy BHKO-
PUCTOBY€ MOBHI 3aco0u ¥ JjitepaTypHi oOpasu,
mo0 MAKPECIUTH B3a€EMO3B 30K MIK TI'€H-
nepoM 1 Binagoro. lleHTpanbHHI mNepcoHax,
bpaiioHi, npoxoauTh uepe3 CKIAAHUN MpPOLEC
CaMOYCBIJJOMJICHHS W TI€PEOCMHUCIICHHS CBO€ET
poni y cBiTi. I. Mak’toeH 3a3Hadae: «She saw
the world through a lens shaped by her own
desires and fears» [2]. Taka moOymoBa oGpa3y
JIOTIOMAarae BUSBUTH, sIK MOBa (hOpPMY€ coIliaabHi
peanii Ta crpusie 3MIIHEHHIO a00 ITOJI0JIAHHIO
TeHJICPHUX CTEPEOTHIIIB.

Keiir Atkincon y pomani «Life After Lifex»
JOCTIIKY€, IK MOBHI 3aCO0M MOXYTh BILTUBATH
Ha (OpMyBaHHS TE€HJEPHUX YSBIEHb. Ypcyia
Tonn, romoBHa TepoiHs, MepekXUBAE UYHUCICHHI
BapiaHTH CBOTO >KUTTS, LI0 Ja€ 3MOTY JOCIi-
JOKYBaTH Pi3HI aCMEKTH >KIHOYOI 1IEHTUYHOCTI.
K. ATKIHCOH BHUKOPHUCTOBY€ T'€HAEpPHO-HEH-
TpajJbHYy MOBY Uil TiJKPECIEHHS THYYKOCTI
i BapiaTMBHOCTI reHuepHux podneii: «Her life
was a constant reimagining of possibilities» [3].
Ile migkpecnaoe CKIaAHICTL 1 Oararorpas-
HICTb TEHJIEPHUX IJEHTUYHOCTEH y CydacHii
JiTepaTypi.

Hebopa Kamepon y pobori «Language
and Gender: A Reader» Haromomrye Ha BaJIu-
BOCTI aHaJi3y MOBHHUX 3ac00iB y JIiTeparypi JUIs
po3yMiHHSl TeHJepHux ysBieHb. JI. Kamepon
numie: «Language is a powerful tool that shapes

our perceptions of gender and can either reinforce
or challenge traditional stereotypes» [4]. Lle mina-
TBEP/UKYETBCS JIITEpaTypHUMH TPUKIAIAMH, 1€
aBTOPY BUKOPUCTOBYIOTh MOBY IS IIZIPUBY Tpa-
TUIIAHAX TeHJIEPHUX POJICH.

ITon belikep y poboti «Sociolinguistics
and Corpus Linguistics» aHami3ye, K CydyacHi
TEKCTH BHUKOPUCTOBYIOTH MOBHI 3aco0u JuIs
BUPaXCHHS TEHJECPHHUX KOHLENTiB. BiH 3a3Ha-
4ae, 1110 Cy4acHa JIiTeparypa JIeMOHCTPYE OLTbIIe
THYYKOCTI B 300paK€HH1 T€HAEpHUX pojie, 110
crpusie MoAoJaHHI0 cTepeoTuiB: «Modern texts
exhibit more flexibility in depicting gender roles,
moving away from traditional stereotypes» [5].
Ile no6pe BugHO y TBopax C. PyHi, I. Mak’roeHa
ta K. ATKiHCOH, J1Ie¢ MOBa crpusie HOpMyBaHHIO
HOBHX YSIBJICHB TIPO T€HJIEP.

lNasitpi CmiBak y po6oti «Can the Subaltern
Speak?» mocmimxkye, sk ToOamizarlisi BIUIH-
Ba€ Ha MOBHI 3ac00M, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUI. BUPQXXEHHS T€HIEpHUX YSBJICHb y JiTepa-
Typi. BoHa miakpeciroe BaKIMBICTH B3aeMOIIT
MK PI3HMUMH KyJIbTypaMH it Tpanchopmarii
reepaux poneil: «Globalization facilitates
the exchange of ideas and cultural practices,
leading to the transformation of traditional
gender roles» [6]. Lle BimoOpaxkaeTbcs B cyvac-
Hill aHIJIIMCHKIN JiTeparypi, e aBTOpH BIIPOBa-
JDKYIOTH HOBI TT1IXO/IH 10 BUPAKCHHS TEHICPHUX
KOHIICTITIB Yepe3 MOBY U JIiTeparypHi 00pasu.

Takum ymHOM, MOBHI 3aco0u U niTeparypHi
o0Opasu B cy4yacHil aHIIIIMCHKIN JIiTepaTypi Bifi-
rparoTh KJIKOUOBY poiib Y (OpMYyBaHHI 1 TpaHC-
¢dopmanii reHaepHUX ysABICHb. BoHM [aroTh
aBTOpaM 3MOTYy JOCIIJUKYBaTH CKJIAJHI B3a-
€MHUHU MDK T€HIEpPOM, 1IEHTHYHICTIO W PiBHO-
MIPAaBHICTIO, CIPUSIOYM PO3BUTKY OUIbLI pPIBHO-
MIPaBHOTO CyCl‘IiJ‘ILCTBa

CyuacHa aHrIiichKa nlrepaTypa BiJlirpae
BAXIIMBY POIb Yy y ¢dopMyBaHHI 1 TpaHC(bopMa—
i1 TeHAEepPHHUX YSABJIEHb Y CyCHIJ'ILCTBl 3aBIsIKN
BHKOPHCTAHHIO CKIIAJHUX mTepaTypHHx obpa-
3iB 1 MOBHHX 3aco0iB, Taki aBTOpH, sk Cammi
Pyni, len Mak’toen 1 Kelit ATkiHCOH, aHami3y-
I0Th TIMUTAHHS TE€HJIEPHOI 1IEHTUYHOCTI, PIBHO-
NPaBHOCTI Ta B3a€MMH MiX CTaTAMH. [XHi TBOpH
JAal0Th 3MOTYy IIMOIIE 3pO3yMITH HPOLECH, IO
BiIOYBaIOThCSI B CYCHUIBCTBI, 1 MOKa3ylOTh, SK
JiTeparypa MOXKe BIUIMBAaTH Ha 3MiHY CTepeo-
TUITHUX YSIBJIEHb PO T€HIEPHI POIIi.

ABTOpPH  BHKOPUCTOBYIOTH T'€HJIEPHO-HEM-
TpajJbHy MOBY Ta CKJaJHI JIITepaTypHI 00pa3u
JUISL CTBOPEHHS 0araTorpaHHUX >KIHOYUX MEPCo-
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HaXIB, SKI KUJAIOTh BUKJIUK TPAAULIIHHUM CTe-
peoTHIaM 1 CHPUSIOTh PO3BUTKY OUIBII THYY-
KOTO ¥ TOJIEPAaHTHOIO CHPHUMHATTS TE€HIECPHUX
poseid. Taki miaXoau MmiIKPECIIIOI0Th BaXKIINBICTh
JiTepaTypu SK IHCTPYMEHTa COIlaJbHUX 3MIiH
1 CipusTtOTh (HOPMYBAHHIO OUTBII PIBHOITPABHOTO
cycninLCTBa BUIBHOTO BiJI 0OOMEXYBAJIBHHUX CTE-
PEOTHIIIB. HlTepaTypm TBOPH TAKOX CTHMYJIIO-
IOTh HAYKOBHI 1HTepec JI0 TOJAJbIIUX JOCIHi-
JOKEHb y LIl Taimy3i, SKi JOIMOMOXYTh 3p03yMITH
€BOJIIOLIII0 TeHJIEPHUX POJIEHi 1 BIUIUB JITepaTypH
Ha (OpMyBaHHS Cy4acHUX YsBJICHb PO TEHIIED.

Camni Pyni y pomani «Conversations with
Friends» nocnimkye muTaHHS TeHIEPHOI 1]1€H-
TUYHOCTI Ta B3a€EMHH MK IEPCOHAXKAMH, IO
cnpusie (OpMyBaHHIO OUIBII THYYKOTO CIpPUK-
HATTA reHaepHux poieid. «She didn’t see herself
as someone who needed to fit into a traditional
role. She was simply herself» [7]. Taki o6pazu
JIOTIOMAaraloTh PyWHYBaTH TPaAWIINHI TeHIEPHI
CTEpEeOTHNM ¥ TOKa3yBaTH OararorpaHHiCTh
XKIHOYHX POJIeH y CY4YaCHOMY CYCIUIBCTBI.

len Mak’toeH pomanom «Atonement» Takox
poOHUTH BaroMuii BHECOK y (popMyBaHHS TeEH-
JIepHUX YsBIEHb. BiH mochimKye ckiamHi B3a-
€MUHHA MDK TE€HIIEpOM 1 BIAJ0I0, JIEMOHCTPY-
104H, SIK MOBA M JIiTeparypHi 00pa3u BILTUBAIOTH
Ha (hOopMyBaHHS TeHJEPHUX CTepeoTHmiB. «She
saw the world through a lens shaped by her own
desires and fearsy» [2]. Llg muTara migkpeciroe
BaXUJIMBICTh MOBH y CTBOPEHHI 1 TpaHc@opmarii
reH/iepHuX ysBieHb. KelT ATKIHCOH y pomaHi
«Life After Life» moka3sye, ssk MOBHiI 3aco0Owu
MOXYTh BIUIMBAaTH Ha (OPMYBaHHS TE€HAECPHUX
ysBJI€Hb. Ypcyna Tonn, rosoBHA repoins, mnepe-
JKUBA€ YHMCJICHHI BapiaHTH CBOTO JKUTTA, IO
JTa€ 3MOTY JIOCIIJDKYBAaTH Pi3HI aCHEeKTH KiHO-
yoi igenruyHocti. «Her life was a constant
reimagining of possibilities» [3]. Lle migkpec-
JIIO€ CKJIQJHICTh 1 0araTorpaHHICTh TEHACPHUX
IIEHTUYHOCTEH y cydacHiii niteparypi. [Jebopa
Kamepon y kuusi «Language and Gender:
A Reader» minTBepIKye BaXKIMBICTh TaKHX
miaxoniB y mireparypi. Jl. Kamepon mnume:
«Language is a powerful tool that shapes our
perceptions of gender and can either reinforce
or challenge traditional stereotypes» [4]. Lle miz-
TBEPIXKYEThCS JIITEPAaTypHUMU TMPHUKIAaMH, 1€
aBTOPY BUKOPUCTOBYIOTh MOBY JUISI IAPUBY Tpa-
TUIIAHUX TCHIIEPHUX POJICH.

[Ton beiikep y poboti «Sociolinguistics
and Corpus Linguistics» aHaii3zye, SIK Cy4acHi
TEKCTH BHKOPHUCTOBYIOTH MOBHI 3acoOu Jyist

BUPaXEHHS TEHJAEPHMX KOHLeNTiB. BiH 3a3Ha-
qae: «Modern texts exhibit more flexibility
in depicting gender roles, moving away from
traditional stereotypes» [5]. Ile minTBep-
mxyetbest 'y TBopax C. Pyni, I. Maxk’toena
ta K. ATKiHCOH, Jie¢ MOBa crpusie GOpMYyBaHHIO
HOBHX YSIBJIEHB IPO T'€HJIEP.

Iaitatpi CmiBak y po6oti «Can the Subaltern
Speak?» mocmimkye, sk rmobOamizaiis BIUIHBAE
Ha MOBHI 3ac00H, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIst
BHpPXEHHSI TEHACPHUX YSBJICHb Yy JIITEpaTypi.
I CmiBak migKpeCItO€ BaKIUBICTh B3a€MOIIT
MDK PI3HUMHU KyIbTypaMu JUIsl TpaHcgopmarlii
reanepaux poneit: «Globalization facilitates
the exchange of ideas and cultural practices,
leading to the transformation of traditional
gender roles» [6]. Lle BimoOpakaeTbes B cydac-
HIM aHDIIWCHKIN JITEpaTypi, e aBTOPU BIPOBa-
JOKYIOTh HOBI MIIXO/AU 10 BUPAKEHHS TeHICPHUX
KOHIIETITIB Yepe3 MOBY i JIiTepaTypHi o6pa31z1

OTxe, cydacHa aHIVIiCbKa JnTepaTypa
aKTMBHO BIUIMBAa€ Ha (OPMYBaHHS 1 TpaHC-
(dopmanio TeHJIEPHUX YSBICHb, BHUKOPUCTOBY-
04U MOBHI 3ac00M W JiiTeparypHi o0pa3u ist
MOCII/DKEHHS CKIAIHUX IUTAaHb 1NEHTHUYHOCTI
W pIBHONPABHOCTI. 3aBISKU IbOMY aBTOPH
CTBOPIOIOTH OaratorpaHHi >kKiHOYl MNEPCOHaXI,
SKI KUJAITh BUKIWUK TPAIUIIAHUM CTEpeo-
TUMAaM 1 CHPHUSIOTh PO3BUTKY OUIBII THYYKOTO
W TOJIEPAHTHOI'O CIIPUMHATTS T'€HIEPHUX POJIEH
Y CYCITUIBCTBI.

BucHoBkM i mNepCrneKTHBU MNOAAJbIIUX
p03p0601< y ubomy Hanpsami. CyyacHa aHrii-
ChKa mTepaTypa BiJIirpa€e KJIIOYOBY poiib y ¢op-
MyBaHHI 1 TpaHcdopmarii TCH/ICPHUX YABIICHD,
CTBOPIOKOYH 6araT0rpaHH1 KIHOU1 nepCOHam
SKI CTaBJATH MiJl CyMHIB TpaJHIiiiHI CTepeo-
TANIA. Y JITEpaTypHUX TBOpax Takl aBTOPH,
sk Cammi Pyni, len Mak’toen 1 Keit AtkiH-
COH, BUKOPUCTAJIM MOBHI 3aco0u i JiTepaTypHi
o0pa3u i AOCHIKEHHS CKJIQHUX TeHJIEPHUX
IICHTUYHOCTEH 1 B3a€MUH, THM CAMHM CIIPH-
SIOYM  PO3BUTKY OUIBII PIBHOMPABHOTO CycC-
MUIBCTBA. 30KpeMa, BUKOPUCTAHHS TEHIACPHO-
HEHUTpaJIbHOT MOBH Ta CKJIQJHUX JITEPATypHUX
o0Opa3iB sae aBropam 3Mory ¢GOpMyBaTH HOBI
YABJICHHA PO TeHJAEp 1 MPOTHIISATH OOMexy-
BaJIbHUM CTE€PEOTHIIAM.

MaiiOyTHi TOCiPKEHHS B LI Taily3i MOXYTh
CYTTEBO JONOBHUTH PO3YMIHHS €BOJIOLII I'€H-
JEPHUX PpOJIEH 1 BIUIUBY JiTepaTypu Ha Qop-
MyBaHHS Cy4yaCHUX YSBIEHb MpO reHjaep. AHa-
713 MOBHHUX 3aco0iB 1 JiTepaTypHHX 00pa3iB
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y CydyacHi aHDJIIMCBKIN JiTepaTypi JaCTh 3MOTY
BUSIBUTH HOBI 3aKOHOMIPHOCTI ¥ po3poOuTH
peKoMeHamii /Ui HayKOBUX JOCTIIKEHb y Mai-
Oyrtueomy. Lle cnpusitime GopMyBaHHIO OUTBII
THYYKOTO M TOJIPAHTHOTO CHPHUUHATTS TeHAEp-
HUX pOJIeH y CyCHUIBCTBI, MAKPECITIOI0YHN 3Ha-
YyIIiCTh JITEPATypH SK IHCTPYMEHTa COIlialb-

JIITEPATYPA

Nk W=
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Anomauin. @pazeonozizmu € 8ANCIUBUM CKIAOHUKOM AH2TIUCLKOL MOBU, W0 8i000padicae KynibmypHi, coyi-
anvHi 1 icmopuyuni 3minu cycninecmsa. Y XXI cmonimmi cnocmepizcacmubcs 3HAYHA €80N0YISA AMEPUKAHCHOKUX
@pazeonozizmis, wo 3ymMosieHa 2100ani3ayicio, MEXHONOSIYHUM PO3GUMKOM I GNIUBOM COYIANbHUX MEPENC.
Buxopucmaunnsa nosux yugposux mexnonoziu, a maxoic 3MiHena Moo0enb CRIIKY8AHHA 6 THMEPHEem-npocmopi
CHpUAIOMYb WEUOKOMY NOWUPenHIo | mpancopmayii hpaseonozizmis. Bonu ne nuwie 8i0odpasxcaroms akmy-
AnbHI coyianvhi a6UWa, a il hopmyoms HOGI KOMYHIKAMUGHI cmpameeii.

Y emammi posensioaromscs ancopummu 00CHiONCEHH AMEPUKAHCOKUX (Pa3€eono2izmis, 30Kpema Memoou
KOPNYCHO20 QHANIZY, COYIONHEGICIMUYHO20 AHANIZY U KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NIOX00Y. AHANI3 MOBHO20
mamepiany 0ae 3mMocy He auue I0eHMmu@iKyeamu 3MiHu 8 3HAUeHHI | cmpyKkmypi hpazeono2izmis, a i eussumu
3AKOHOMIPHOCTI X BUHUKHEHHS Tl NOWUPenHs 6 PisHUX coyianbHux epynax. OKkpemy yeazy npuodiieno eniugy
KYIbMYPHUX | MEOIUHUX (haxmopie, AKi GUHAYAOMb 0COOIUBOCMI (DYHKYIOHYBAHHS HOBUX (PPA3E0N02i3MI8.

Bukxopucmanns cyyacnux ninegicmuiHux mexHono2ii 0ae amMocy npocmedncumu OUHAMIKY 3MIH I 6UA6UMU
Ho8I menoenyii' y gpazeonoeii. Komn tomepui Mooeni ananizy mosu, 30Kkpema MauluHHe HAGUAHHS U aHAli3
BEUKUX OAHUX, CHPUAIOMb AGMOMAMU308AHOMY GUAGIEHHIO HOBUX MOGHUX OOUHUYb. J{oCniodicenHs cnpsi-
MOBAHe HA BUSABNEHHSI MEXAHI3MIB8 YMEOPEHHS HOBUX (Dpa3eono2izmie i ix 3aKpinieHHs 6 MOGHIlU cucmemi,
A MAKoC HA BUABILEHHSL IX POJli Y (POPMYBAHHI CYUACHOT AMEPUKAHCLKOT MOBHOI KAPMUHU CEIMY.

Oxkpim moeo, 8axciuso 8paxo8ysamu 6NIUE COYIANbHUX MEPENHC Ha NPOYeC 3aKPinieHHs HOBUX MOBHUX KOH-
cmpykyil. Bzaemooia kopucmysauie y gipmyaibHOMy nPOCMOPI, 8IPYCHe NOWUPEHHI MEMI8 | NONYIApU3ayisn
HOBUX 8UPA3i6 Yepe3 MAcos8y KYIbmypy 3HAYHO NPUCKOPIOIOMb A0anmMayito HOBUX paseonozizmis y po3mosHitl
mosi. Ilapanenvro 6i00ysaemobcst BIOMUPAHHS 3ACMAPIIUX UPA3IE, WO He 8ION0BIOAIOMb CYUACHOM) KOHMEK-
cmy abo cnputimaromocsi sk apxaiuni. Taxum yuHom, OUHAMIMHUL PO3GUMOK AMEPUKAHCHKOT AHSTILICLKOT MOBU
v XXI cmonimmi moodicha npocmedsicumu uepes 3miHu y hpazeonoiunomy ¢ouoi.

Buguenns yux smin mae 8azome 3HauenHs Ons MIHSGICMUYHUX OOCHIONCEHb, OCKITLKU OONOMAZAE 3PO03)-
MImu 3a2a1bHi RPUHYURU eB0TI0YIT MOBU MA NPOSHO3Y8AMU NOOANbULl MOSHT mpaHc@opmayii. Memodonozis
00CHI0JHCeHHs nepeddayae KOMNJIEKCHUN RIOXIO0, KU ROEOHYE MPAOUYIIHI NIHSBICMUYHI MemOoOU 3 BUKOPUC-
mauHam yugposux mexnonozii. Lle oac mosciugicms cmeopumu Oinvis OemanvHy i MOYHY KAPMuHy MOGHUX
3MiIH, 30Kpema, y cepi ppaszeonocii.

Knrouosi cnosa: ¢pazeonozizmu, amepukancoka aumeiiiiCbKa, KOPRYCHUN aHani3, COYIOAHEGICINUKA, OUC-
KYPCUBHULL AHANI3, KOZHIMUBHA JH2GICIUKA, HEON02I3MU, YUPPOBA KOMYHIKAYISL.
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Abstract. Phraseological units are a crucial component of the English language, reflecting cultural,
social, and historical changes within society. In the 21st century, American idioms have undergone significant
evolution due to globalization, technological advancement, and the influence of social media. The use
of new digital technologies, as well as the transformed model of online communication, facilitates the rapid
spread and transformation of idioms. They not only reflect current social phenomena but also shape new
communicative strategies.

This article explores the algorithms used to study American idioms, particularly corpus analysis,
sociolinguistic analysis, and the cognitive-discursive approach. Language material analysis allows not only
identifying changes in meaning and structure but also detecting patterns of idiom emergence and dissemination
across different social groups. Special attention is given to cultural and media influences that determine
the characteristics of newly formed idioms.

The application of modern linguistic technologies enables tracking phraseological changes and identifying
emerging trends. Computational language analysis models, including machine learning and big data analysis,
contribute to the automated detection of new linguistic units. The research aims to reveal the mechanisms
of new idioms’ formation and their integration into the language system, as well as their role in shaping
the contemporary American linguistic worldview.

Additionally, it is essential to consider the influence of social media on the process of consolidating new
linguistic constructions. User interactions in the virtual space, the viral spread of memes, and the popularization
of new expressions through mass culture significantly accelerate the adaptation of new idioms into spoken
language. At the same time, outdated expressions that no longer correspond to contemporary contexts or are
perceived as archaic gradually fade from active use. Thus, the dynamic development of American English in
the 21st century can be traced through changes in its phraseological landscape.

Studying these changes is crucial for linguistic research, as it helps to understand the general principles
of language evolution and predict future linguistic transformations. The research methodology involves
a comprehensive approach that combines traditional linguistic methods with digital technologies. This
approach enables a more detailed and accurate depiction of linguistic changes, particularly in the field

of phraseology.

Key words: idioms, American English, corpus analysis, sociolinguistics, discourse analysis, cognitive

linguistics, neologisms, digital communication.

AKTYyaJIbHICTh TEMU BHUBUYCHHS aJITOPUTMIB
JOCTI/DKEHHS aMEpUKaHChKUX (Ppa3eonoriamis
y nepuriit uBepti XXI CTOMITTS 3yMOBIIEHa HU3-
KOr0 (pakTOpiB, BKIIFOUAIOYH Ty00asizarliio, Tex-
HOJIOT1YHHM MPOTPeC, 3MIHK B MOBI 1] BILTHBOM
coIlialbHUX MeJia W OCBITHI MOTpeOH. AJro-
PUTMHU JOCITIJPKEHHS MOXKYTh 3HA4HO IOJIer-
IINTH CTBOPEHHS HABYAJIBHUX PECYPCIB, TaKUX
SK IHTEpaKTUBHI BIpaBu, 0a3u gaHux (paszeorno-
ri3MiB 1 TuiatopMu 1Jid BUBUEHHS MOBHU. Kpim
TOTO, BUKOPUCTAHHS aJTOPUTMIB y JIIHTBICTHY-
HUX JOCTIKEHHSX CIpPUS€E€ CTBOPEHHIO HOBUX
METOAMK aHaji3y MOBHHMX SBHIL, LI0 MOXE
MPU3BECTH JO0 BAXKIUBUX HAYKOBHX BIJIKPHUT-
TiB 1 MOMIMONIEHHS PO3YMIHHSA MOBH, a TaKOX iX
3aCTOCYBAHHS BIJKPUBAE HOBI MOMJIMBOCTI IS
TTUOOKOTO M eeKTUBHOrO aHaiizy (paszeono-
Ti3MiIB, IO POOUTH JOCTITKCHHS BAXKIUBHUM SIK
JUTSL HAYKH, TaK 1 A MPaKTHYHUX 3aCTOCYyBaHb
y cepi OCBITH i MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaLlii.

®pa3zeosori3Mi  aHINIIWCBKOI MOBHM BHBYA-
torb H. Imymanuus [1, c. 43], 0. 3aunwuit
[2, c. 15], A. Makcumosa [4, c. 5], . CaBuyk
[3, c. 184], mpore y 3B 53Ky 3 pO3BUTKOM TE€XHO-
JIOTiM 1 3HAYHUM IONOBHEHHSM IMUTAHHS alro-

PUTMIB BUBUCHHS aMEpPUKAHCHKUX (pazeoso-
ri3MiB moTpedye gocimipkeHHs. He3pakaroun Ha
3HaYHUIA TPOTrpec y BHUBYCHHI aMEpPHUKaHCHKUX
(bpa3zeosoriaMiB, 3aJIUIIAIOTECA HEBUPIIIEHUMHU
MUTAHHS 1010 PO3POOJIEHHS aNTOPUTMIB, 3/1aT-
HUX TOYHO iIeHTU(IKyBaTH 1 TIyMaduTu (pase-
OJIOT14YH1 BUPA3H B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Mertoro cTarTi € aHani3 MexaHi3MiB Gopmy-
BaHHsI, QYHKITIOHYBaHHS W €BOJIIOIlIT aMepUKaH-
cpkux (pazeonorizmiB y XXI cTomiTTi 3a gormo-
MOTOI0 CYYaCHHX JIIHTBICTUYHHX QJITOPUTMIB.

OCHOBHMMH 3aBIaHHIMH € XapaKTEPHUCTHKA
OCHOBHHX aJITOPUTMIB JIOCHIJDKSHHS (ppazeo-
JIOTI3MIB, aHadi3 BIUIMBY COLIAJIbHUX MEpPEK
Ha ¢opMyBaHHS HOBUX (ppazeosoriamis, H0CHi-
JOKCHHS 3MiH y BXKMBaHHI TpaJMIiHUX (pazeo-
JIOTi3MiB, BU3HAYEHHS POJIi KOTHITUBHUX IPOLIe-
CiB Y pOo3BUTKY (hpa3eonorii, KOpImyCHHI aHai3
JUISL cCHCTeMaTu3allii HOBUX MOBHHUX OJIMHUIIb.

Buxkiaax ocHOBHOro wmarepiaay aocJi-
nxkeHHsi. Ppas3eosori3Mu € HEBiJ' €MHOIO Yac-
TUHOIO Oy/Ib-sIKOi MOBH, OCKUIBKA BOHHU BiJIO-
OpakaroTh KyJbTYPHHUH 1 COIIaJIbHUIA KOHTEKCT,
y sKoMy (yHKIIOHYe MOBa. AMEpUKaHChKa
aHMIiiCchKa, 30KpeMa, Mae Oaratuii Habip Qpa-
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3€0JI0Ti3MiB, sIKi TIMOOKO BKOpPiHEHI B iCTOpii,
KyJbTYpl i TOBCSKICHHOMY KUTTI. 3 OIVIALY Ha
IIBUJIKAN PO3BUTOK iH(QOPMALIHHUX TEXHOJOT1H
1 mo0ami3ailito, BHBUYCHHS aJTOPUTMIB JOCIHI-
TokeHHST (PpaszeosorismiB  HaOyBae 0COOIMBOT
aKTyaJIbHOCTI. Y Cy4acHOMY CBITi, Je¢ Tiio0ai-
3aIlisl 3HAYHO PO3MIUPHIIA MEXI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallli, pO3yMiHHS KYJIBTYpPHUX OCOOJIH-
BOCTEH MOBHU CTa€ KPUTHMYHO BaKIMBUM. AMe-
PHUKAHCHKI ()pazeosori3MH 4acTO MICTITh KyIlb-
TypHO crenudiuny iH(opMaIio, SKy BaXKKO
MepeKacTu abo 3po3yMiTH 0e3 MIMOOKOTro 3Ha-
HHS KOHTEKCTY. JlOCHiDKeHHS aJrOPUTMIB Ja€
3MOT'y aBTOMaTH3yBaTH Ipoliec aHaizy (paseo-
JIOTi3MiB, 110 CHpUs€ TIHUOIIOMY PO3YMIHHIO X
3HAUEHHS ¥ KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHS.

ANTOPUTMH  JTAIOTh MOXKJIUBICTH  IIBHJIKO
00poONATH BENUKI OOCSITH MaHWX, BHSBISTH
3aKOHOMIPHOCTI ¥ yCTaHOBIIIOBATH 3B’ SI3KH M1k
pi3HUMH  (Ppa3eosIOTIYHUMH  OAMHHIAMU. [le
3HaYHO TIPUCKOPIOE JOCTIAHHUIIBKUI MpoIiec
1 MiZABMILY€E TOYHICTH PE3yNbTariB, IO POOHUTH
JOCITIJKCHHS. (Ppa3eosori3MiB OiIbIl €EeKTUB-
HUM 1 MacImTaboOBaHUM.

VY mepwiit yBepti XXI cTomiTTI B aMmepu-
KaHCBhKIM aHIIHMCBKIM 3’sBUJIacs BeJUKa Kilb-
KICTh HOBUX (ppa3eoJIOTi3MiB, SIKi BiIOOPaKAIOTh
CydYacHi pealii, TEXHOJIOT1UHUI mporpec i 3MiHU
B CYCILITBCTBI.

Jesxi Bupa3sw MarOTh DIHMOOKI  KOpeHi
B a(hpoaMepUKaHCHKINA KyJIbTypl Ta CIEHTY, KU
MOCTYTIOBO TIPOHUKAE B 3arajibHy MOBY 3aBJISKH
My3uili, (GibMaM 1 cormianbHuUM Memia. Hampu-
knaj, ppasu Ha 3pa3ok «spill the tea» abo «flex»
CIOYaTKy 3 ’SBUJIMCA B KOHTEKCTI adpoamepu-
KaHCBHKOT KYyJIBTYPH M TOIIMPEHI 4epe3 IOIy-
JSIPHI MYy3W4HI )KaHPH, Taki K xin-xom i R&B.

HoBi ¢pa3zeonoriamu yacto BiJ10OpaxaroTh
COITIOKYJIBTYPHI 3MIHHM, 30KpeMa 3pOCTaHHS
IHIWBITyaTi3My, yBary N0 NMUTaHb COIalbHOI
CIpaBeUIMBOCTI ¥ 3MiH y chinkyBaHHI. Hampu-
Knaj, «cancel culture» NEeMOHCTpYe MiABHUILEHY
yBary J0 MOpPaJbHUX Ta €THYHUX HOPM y CycC-
niasCcTBi. JIfomu Bce bacTilie TOTOBI BIAKPHTO
KPUTHKYBAaTH THX, XTO MOPYLIY€ CYCHUIbHI CTaH-
JapTH, BHUKOPUCTOBYIOUHM TMpPU LbOMY IOTYXK-
HICTh COIIANbHUX MEPEX MJi BUCIOBICHHS
CBOIX IYMOK.

®pazeonorizm «ghosting» nokasye, siK nug-
pOBa KOMYHIKAIIisl 3MIHIOE Hallli B3a€MUHU. Bif-
CYTHICTh OCOOMCTOTO KOHTAKTy CHPOIIY€E YXH-
JIEHHS Bl BIAMOBIZAJIBLHOCTI ¥ Ja€ MOYKIUBICTH
JIETKO YHUKHYTH CKJIAJTHUX PO3MOB.

[HmMi BaXXIMBUM aCIEKT — L€ BIUIMB IMOITY-
JaspHOi  KynbTypu. TeneBi3iliHI 110y, My3uKa
i QiTpMH YacToO MOIMYISIPU3YIOTH HOBI (pasy,
SKi MIBUJIKO BXOISATh Y TOBCSAKICHHE MXHTTS.
Hampuknan, peamniTi-moy ¥ MoOmynspHi cepianu
3HaYHOI0O MIpPOI0 BIUIMBAIOTh Ha MOIIMPEHHS
HOBHMX MOBHUX T€HJICHIIIH.

YV XXI cToniTTi aMepUKaHChKa aHITiHChKa MOIo-
BHMJIACS. HOBUMH (hpaseonorisMamu, Oarato ycra-
JIEHUX BUpPAa3iB 3AJIMIIWINCS aKTyaJbHUMH, a JIesKi
3a3HaJIM 3MiH y 3Ha49eHHI. OCh OIS IMX KAaTeropiu.

Heomnorizmu (HOBI (hpazeonorizmMu):

1. «Spill the tea» — o3Ha4a€e «pPO3MOBICTU
IUTITKW» a00 «PO3KPHUTU CEKPETU.

2. «Cancel culture» — mo3Hauae ABUIIE MACO-
BOTO OCY/Iy JIFOZICH UM OpraHi3ailiii yepe3 Henpu-
HWHSATHY MOBEAIHKY a00 BHUCJIOBIIIOBAHHS.

3. «Flex» — BHUKOPHUCTOBYETHCS JJIsA IO3HA-
YeHHs IEMOHCTpAIlil CBOIX JOCATHEHb YU Mare-
pilanbpHHX OJar, 30KpeMa, y ColliaTbHUX Mepexax.

VYeraneHi (pa3eonorismu:

1. «Bite the bullety — o3HaYa€ 3MUPHUTHUCS
3 YUMOCh HENpPUEMHUM abo 3pOOUTH IIOCH
Bakke. BukopuctoByethes me 3 XIX cTomiTT,
aJie 3aJUIIAEThCS aKTyalIbHUM 1 CbOTOIHI.

2. «Break the ice» — o3Hayae 3poOUTH TIEp-
LMK KPOK 10 3HailomMcTBa abo po3moyaru CrHij-
KyBaHHS B He3pyuHill cutyaii. Lle#t Bupa3 3anu-
IIA€ThCS TIOMYJISIPHUM B OCOOMCTUX 1 IIOBUX
KOHTEKCTaXx.

3. «Hit the nail on the heady — o3Hauae cka-
3aTH 1I0Ch AyXe TouHe abo BiydHe. Llei Bupas
AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS B DPI3HUX cdepax,
BKJIOYArOun Oi3HEC Ta OCBITY.

®pa3zeosnorizmMu, 10 3a3HaJIM 3MiH Y 3HaUCHHI:

1. «Throw shade» — crno4atky BUKOPHCTO-
BYBaBCS B a(pOaMEpPHKAHCHKOMY CIICHTY JIJIst
MO3HAYEHHSI HENpsIMOi KPUTHUKU ab0 3HEBAaru.
YV XXI cTomniTTi e Bupa3 HaOyB MOMYyASIPHOCTI
3aBISKH 1HTEPHET-KYJIbTYpi W Temep MIUPOKO
BUKOPHCTOBYETbCS JJISI MO3HAYEHHA MyONMiyHOT
KPUTHUKHU 200 3HYIIAHHS.

2. «Woke» — panime o3Ha4aB «OyTH 00i3HA-
HAM» IIOAO COIIlaJbHUX 1 PACOBUX IHTaHb.
VY cyyacHOMY KOHTEKCTI 3HAa4€HHS LIbOTO CJIOBa
PO3MIMPUIIOCA i Tenep BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS JIIOAUHM, SIKa aKTMBHO HIATPUMYE
COLiaJIbHY CIIPABEUIUBICTh 1 IIPaBa JIOAUHU.

3. «Go viraly — paHilme o3HauaB IIBHJIKE
MOIIMPEHHS 1HPopMallii ado KOHTEHTY, TETep 1€
MOHSTTA TICHO IOB’Si3aHE 3 IHTEPHETOM 1 COILli-
aTbHUMH MEpexamH, Jieé KOHTEHT CTa€ MOMmyJsp-
HUM 32 KOPOTKHIA Yac.
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AwMepukaHcpka anrmiiceka y XXI cromiTTi
JIEMOHCTpY€ TUHAMIYHUNA PO3BUTOK MOBH, BiJO-
Opakaround 3MIHH B CYCHIUJIbCTBI, TEXHOJOTISX
1 Kynerypi. Heomorizmu BimoOpaxkaroTb HOBI
coIliabH1 SBUINA M TEXHOJIOT1I, ycTaleHi (ppase-
OJIOTI3MH 3aJIMIIAKOThCA aKTyaJbHUMHM, a 3MIHU
B 3HAUCHHAX (pa3 MOKa3ylOTh €BOJIOLII MOB-
HUX 1 KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

Huni amepukaHcbki (paszeosori3Mu BUBYA-
IOTBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 KOPITyCHUX METOIIIB, JIEK-
CHKO-CEMAHTHYHI MIJXOA1B, MAIIMHHUX METOIB

00poOIEHHSI.

bazoBumE eramaMu  KOPITyCHOTO METOIY
BUBUCHHS  aMEPUKAHCBKHUX  (pa3eoliori3MiB
€ TaKi:

— 30upaHHS KOPIYCY TEKCTIB i3 pI3HUX JIXKe-
pe, TaKuX sK JIiTeparypHi TBOpU, HOBUHH, COLIi-
aJlbHI MeJia;

— aBTOMAaTU30BaHUI aHai3 TEKCTIB
3 BUKOPUCTAHHSM CIIeliali30BaHUX IPOrpaMHUX
IHCTPYMEHTIB JAJIsl BUALICHHS (hpa3eoori3MiB;

— CTAaTUCTUYHUN aHami3 i BHU3HAYCHHS
9aCTOTH BUKOPUCTAHHS i KOHTEKCTY.

Y koprycax aMepuKaHCBKi (paszeosnorizmu
MOXYTh OyTH BUSIBJICHI 4epes3:

— KOJOKALIHWI aHanl3 BUSBIEHHS CIIB, SIKI
4acTO BXKHUBAIOTHCS Pa3oM;

— YacTOTHUHM aHami3 — MiJPaxyHOK YacTOTH
BXKMBAHHSI IEBHUX CIIOBOCTIONYYCHb;

— CTAaTUCTUYHI METOIU — BUKOPUCTAHHS
MOKa3HUKIB, TAKUX K Mipa acorliallii, 1jisi BUSB-
JIEHHS CTIUKUX (Ppa3.

[TlincymoByrO4YM, MOXXEMO 3a3HAYUTH, LIO
KOPITYCHI METOJIM € HE3aMIHHHM 1HCTPYMEHTOM
y CyyacHill JIHTBiCTHIl, OCOONMHMBO ISl AOCHi-
JOKeHHS (Dpa3eosoTiyHuX OMMHUIL. BoHM 1aroTh
3MOTY OTpPHMAaTH IIUOIIEe pO3yMiHHS MOBH, BUS-
BUTHU NPUXOBaHI 3aKOHOMIPHOCTI ¥ MIAKPIIUTH
JIHTBICTUYHI TIMOTE3W E€MIIPUYHUMH JTaHUMHU.
JlocnipkeHHST aMepUKaHChKUX (hpa3eosori3MiB
3a JIONOMOTOI0 KOPITyCHUX METO[IIB CIIPUsiE Kpa-
[IOMY PO3YMIHHIO HE JIUIIE MOBH, a ¥ KyIbTypH
CLIA.

Henomikamu 1ux MeTomiB € OOMEXKCHHS
B KOHTEKCTyaJIbHOMY aHalli3l: JesKl aJrOpuTMH
MOXXYTb HE BPaXOBYyBaTH CIieIU()1IHUI KOHTEKCT,
y SKOMY BHKOPHCTOBYETHCS (Ppazeosiorism;
CKJIQJIHICTh Y pO3Mi3HaBaHHI HOBUX ab0 piAKoO
BUKOPHCTOBYBaHUX (hpa3eosiori3miB, 0coOIHBO
SKIIIO BOHU HE IPEJCTaBICHI B TPEHYBAIBHUX
JIaHUX; TIOTpeda y BETMKHUX 00CsIrax aHOTOBAaHUX
JAaHUX JIJI1 HAaBYaHHS MOJIEJICH, 10 MOXKe OyTH
CKJIAJTHUM 1 TPYIOMICTKHM 3aBJaHHSIM.

MamvHHe HaBYaHHS Ja€ 3MOTY aBTOMATH-
3yBaTu mporec ineHTudikamii Ta xiacudikarmii
¢dpaseonoriyanx omuHUIb. [lepeBaramu HasB-
HUX MIJXOAIB € BHCOKAa TOYHICTh y BHSIBICHHI
i xnacudikarii ¢pa3eosorizMiB; aBTOMaTH3a-
1is TMPOIIECY, 110 3HAYHO 3HIDKYE Yac 1 3yCHILI,
HeoOXiIHI A7 JOCHTIKEHHS BEITUKUX OOCSTiB
TEKCTIB; MOXIIUBICTh OOPOOJCHHS BEJIUKUX
00CsTiB JaHMX, 110 3a0e3meuye OUIbII IITHOOKHIA
1 BceO1UHMI aHami3.

3 MeTOI YCYHEHHS HEAOJIKIB y HasBHHUX
aNropuTMax  JIOCHIDKEHHS ~ aMEPHUKaHCBhKHX
(dpa3eonoriaMiB  MPOMOHYEMO  BUKOPUCTOBY-
BaTM METOOW IHTErpaiii KOPIYCHUX METO/IB
1 MalTMHHOTO HAaBYaHHS, CTBOPUTH 0a3u JaHUX
(dpaszeonoriaMiB, 3aCTOCOBYBaTH aBTOMATHU3AIIIIO
imeHTudIKaIi Ta aHami3zy.

JInst moJiermieHHs] AOCIHIDKEHHST W aHalli3y
(dbpazeonoriaMiB  MPOMOHYEMO  CTBOPIOBATH
IHTEpaKTUBHY 0a3y JaHUX, KA MICTUTUME TaKe:

— (QpaseonoriuHi OAMHMUIN 3 IX 3HAYCHHSM,
MOXO/KEHHSIM 1 KOHTEKCTOM BUKOPHCTAHHS;

— MpPUKIAAA BUKOPHCTaHHS (Ppa3eosorizmin
y PI3HUX TEKCTOBHUX JIXKepesax;

— MOXJMBICTh TIOIMIYKYy Ta Kiacudikamii
(hpazeonorizMiB 3a TEMAaTHYHUMU TPYTIaAMHU.

ITig yac po3poOiIeHHs aNrOPUTMIB JUJIsl aBTO-
MaTU4HOI ieHTHdikamii gpa3eosnorizmiB y Tek-
CTax MH MIPONIOHYEMO aKTUBI3yBATH:

— BHUKOPHCTAaHHS METOAIB 00pOOJIIEHHS NpH-
ponuoi moBu (NLP) niist aBToMaTrn30BaHOTO aHa-
J13y TEKCTIB;

— IHTEerpamif0  aJrOpuTMIB  MAIIMHHOTO
HABYAHHSA JJI TOKPAIIEHHS TOYHOCTI 1MeHTH(]i-
Karii Ta kinacudikauii ppa3eonorimis;

— OIIHIOBaHHS €(EeKTUBHOCTI AaJTOPUTMIB
Ha TECTOBUX HA0Opax JaHUX IS BU3HAYCHHS X
TOYHOCTI ¥ TIPOTYKTUBHOCTI.

Po3pobieHHst anropuTMiB TOCTIHKCHHS ame-
pPUKaHCHKUX (hpa3eosiori3mMiB Mae Ga3zyBaTUCS Ha
BUKOPHCTAaHHI CYyYaCHHUX METOIUK OOpOOSIEHHS
npupoHoi MoBu (NLP).

Jia 30upaHHs JaHUX HOpPO YaCTOTy BXKH-
BaHHS ()pa3eosori3MiB Yy PI3HUX KOHTEKCTax
MO)KHA CKOPUCTaTHCS TaKUMHU JDKepelaMu
i IHCTpyMEHTaMHU:

1. Google Ngram Viewer — iIHCTpyMEHT AJIs
aHaJi3y 4acTOTH BXKMBaHHA CIiB 1 (pa3 y KHU-
rax, goctynaux y Google Books.

2. Corpus of Contemporary American English
(COCA) — Benukuil KOpPIyC TEKCTIB Cy4acHOL
aMEpPUKaHCHKOi aHTITIHCHKOT MOBH, III0 J]a€ 3MOTY
aHaJi3yBaTH YaCTOTHICTh CIIiB 1 (hpas.
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3. British National Corpus (BNC) — xop-
MyC TEKCTIB OpUTAaHCHKOI aHIIIHCHKOT MOBH
JUIS aHaji3y 4acTOTH BXHMBAaHHA (ppa3 y pi3HHX
KOHTEKCTaX.

4. Sketch Engine — npodeciiiHuii IHCTpyMEHT
JUISL JTIHTBICTUYHOTO aHAJi3y TEKCTIB, IO HAJAE
JIOCTYTI JIO PiI3HUX KOPITYCiB 1 A€ 3MOTYy CTBOPIO-
BaTH BIIACHI.

5. Lexico — OHJIAMH-CIOBHHUK, SKUHA TaKOXK
MPOTIOHYE TOIIYKOBI 1HCTPYMEHTH JUIS aHaJlizy
BXKUBAHHSI CJIIB y KOHTEKCTI.

6. Word Frequency Data — nani npo yacToTy
CIIiB, SIKI MO)KHA 3HAMTH Ha CIHeliali30BaHHX
JTHTBICTHYHUX CalTax.

7. Google Trends — iHCTpYMEHT IJisl aHAJI3y
HOMYJISIPHOCTI MOIIYyKoBUX 3anuTiB y Google,
110 MOKE JTIOTIOMOTTH BiJICTEKUTH YaCTOTY BUKO-
puctanHa (pa3 y pI3HUX pErioHax 1 YaCOBUX
nepionax.

I1i mxepena W 1HCTPYMEHTH MOXYTb JOMO-
MOTTH Yy 30UpaHHI ¥ aHami3i JaHUX Opo yac-
TOTY BHMKOPHUCTaHHS ()pa3eosiori3MiB y pI3HHX
KOHTEKCTaX.

[Tin wac xnacudikarii amMmepuKaHChKUX (pa-
3eonori3miB mepuioi yBepti XXI cromiTrs 3a
MOXO/PKEHHSIM MOYKHA 3pOOMTH MEBHI BUCHOBKH
I0J10 1HTETpallii HayKOBO-TEXHIYHOTO mporpecy,
robanizanii Ta KYJETYPHOTO 06M1Hy, eKOJIOT14-
HOI CBIZIOMOCTI, COLIAJbHUX 1 TPYJOBHUX 3MiH,
TBOPYOCTI Ta TPH CIIiB, @ TAKOXK BILIUBY COLiaJIb-
HUX MEpEeX.

bararo ¢paseosnorizMiB MoB’si3aHi 3 HayKo-
BUMH JIOCSTHEHHSIMH, TEXHOJIOTIIMU H €KoJo-
TYHUMU MpoOJIeMaMu, IO CBIIYUTH MPO BIUIMB,
SKMHA 3pOCTae, HAyKH M TEXHOJOTIN Ha MOBCSK-
JNeHHE JKUTTS (Hampukian, carbon counting,
pangenome).

3ano3uyeHHsl 3 1HIIKUX MOB 1 KyJIbTYyp Hif-
KPECIIIOI0Th IIpoliec mobdanizalii Ta KyJIbTypHHI

JIITEPATYPA

obOMmiH. @Dpaseonorizmu, Taki sk dalgona coffee
1 swicy, Bi1oOpaxaroTh MOIIUPEHHS a31MCbKUX
KyJIIHapHUX TPEHIIB y 3aX1THOMY CBITI.

3HayHa YacTuHa (pa3eosiori3MiB TOB’s3aHa
3 €KOJIOTIYHOIO TEMOIO, IO CBITYUTH PO 3pOC-
TaHHS YyBard JIO0 €KOJOTii 1 CTalloro poO3BH-
TKy (Hanmpuknana, sustainatarian, eco-aisle,
regenivore).

@®pazeonorizmMy, M0 BUHUKAIOTh y cdepi
Tpaiii, BiJIo0Opa)karoTh 3MiHY IiIXO/1B 10 poOOTH,
Kap’epu ¥ OamaHcy MiX poOOTOI i ocoOuc-
TUM KUTTIM (quiet quitting, hustle culture, rage
applying).

TBopqlch 1 rpa cIliB: BHUKOPUCTaHHS rpy
CIiB 1 MeTa(bop CBITUHTH TIPO KPEATHBHICTH
y CTBOpPEHHI HOBUX (pa3eosori3MiB, IO
poouTh iX OiMbII NMPUBAOTMBUMU W JIETKUMHU
JUISL 3aramM’SITOByBaHHS (sourfaux, proffee, tea
bomb).

3aranom (pazeonorizmu 1€l enoxu BigoOpa-
’KAal0Th TEXHOJIOTIYHI, CKOJIOTIYHI ¥ COIiaJIbHI
3MiHH, IO B1AOYBAalOTHCA y CBITI, JEMOHCTPY-
FOYH QIaNTaIliio MOBU JI0 Cy9acHUX peaii.

BucHoBkm. JlocaimKeHHS aJTOPUTMIB
BHUBYEHHS aMEPUKAHCHKUX (Ppa3eosiori3mMiB BHS-
BUJIO, IO €(eKTUBHI METOAM BKJIIOYAIOTh KOH-
TEKCTHE HaBYAHHS, aCOLIIaTUBHI 3B’ I3KH W BHKO-
pUCTaHHS MYIBTHMEIIMHUX pecypciB. AHami3
pI3HUX TMIIXOMIB MIATBEPAMB, IO IHTETparlis
(dbpazeonoriamiB y peaabHl MOBHI CHUTYyaIlii 3Ha-
YHO TMOKpallye iX 3amaM’siToByBaHHsS. Buko-
PUCTaHHS AalTOPUTMIB MAIIMHHOTO HaBYaHHS
W aJanTUBHUX TECTIB MOXE ONTHMI3yBaTH MpO-
I[eC 3aCBOEHHS 1 CIPUSATH MIBUALIOMY pPO3Y-
MIHHIO HIOAQHCIB aMEPHKAHCHKOI 1aioMaTHIHOL
MOBH.

[lepcnexkTnBaMu  HOJAJIBIIUX  HAYKOBUX
JOCIIKeHb € BUBYCHHSI aMepUKaHCHKUX (hpa3e-
OJIOT13MiB 32 JIOIOMOTOK) MAITUHHUX METO/IB.

1. DI'mymanwnms H. Arrmiiicbki Ta aMeprKaHCHKi (pa3eooTiuHi OMMHUII B OpUTiHAII Ta IepekiIai (Ha mpuKiIai
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Abstract. The article analyzes the female characters in American writer Richard Yates's debut novel
“Revolutionary Road” as an artistic projection of transgenerational trauma, which involves clarifying
the mother s impact on her adult child s romantic relationship and family life. The work depicts the exhausting
relationship of a young couple who lives in the suburbs of New York in the 1950s, goes through a deep
relationship crisis, and experiences a fatal tragedy, falling into the trap of illusions. R. Yates focuses not
only on the unfolding of the family drama but also suggests possible reasons for the characters’ actions
rooted in the previous generation, thereby prompting the choice of the interpretative strategy. The article
aims to characterize the female characters in the novel “Revolutionary Road” as an artistic projection
of transgenerational trauma and determine the specifics of the author’s psychologization strategy.
The methodological foundation of the study is M. Wolynn's work “It Didn't Start with You: How Inherited
Family Trauma Shapes Who We are and How to End the Cycle”, which identifies inherited family patterns
and substantiates the transgenerational nature of traumatic experience. This interpretative strategy made it
possible to outline the artistic projection of family trauma patterns in R. Yates s novel “Revolutionary Road”
and allowed us to identify the role of the main character’s family history in shaping her behavioral models.
In particular, April Wheeler s early disconnection with her mother, the lack of parental attention, and her
being raised by several caregivers caused a fear of losing intimacy, emotional instability, inability to love
Frank truly, desire to terminate two pregnancies, and the decision to commit suicide. The unresolved internal
conflicts and unawareness of the inherited trauma deprived the main female character of the opportunity
to improve her family life, which led to the tragedy. Though Frank’s upbringing in a two-parent family
and acceptance of his parents contributed to his emotional stability, it was not enough to build a happy
family and save his wife from death. Visualizing the main character s relationship with her parents allowed
the author to create convincing fictional images and achieve a high level of psychologization.

Key words: family history, inherited family patterns, psychologism, behavioral model, gender role.
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Anomauia. Cmamms nponouye ananis HCIHOUUX NEPCOHANCIE DeDIOMHO20 POMANY AMEPUKAHCLKO20 NUCH-
mennuxa Piuapoa €timca «)Kumms cnouamxyy ax nimepamypnoi npoexyii mpancnoKoaiHHEGOL Mpasmu, ujo
nepeobavac 3’sCysants enaugy mamepi Ha ocobucme dcumms il 0opocnoi oumunu. Y meopi 300padcero
BUCHAICTUBT CIMOCYHKU MOTI00020 NOOPYIHCIHCS, W0 Meurae 6 okonuyax Hoio-Hopra é 50-x poxax XX cmo-
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JImmsi, nepexicusac 21uboKy Kpu3y CMoCyHKi6 i 3a3Hae pamaivHozo 00C8idy, NOMpanuewu 8 NACmKY Lo3ii.
P. €iimce ne nuwe goxycye ysacy na poseopmanti poouHHoi opamu, a ti NIOKA3ye MONCIUBT NPUYUHU GUUHKIB
NePCOHANCIB, 3AKOPIHEHT 8 NONEPEOHbOMY NOKONIHHI, 30PIEHMOYIOUU 8 MaKull cnocib y eubopi inmepnpema-
yiiinoi cmpamezii. Mema cmammi — cxapakxmepu3syeamu JCiHoui NepcoHaici pomany «Kumms cnouamxyy K
JimepamypHy npoeKyiio mpancnoKOAHHESOT mMpasmu Ul BUBHAYUMUY CReyuiKy agmopcvKoi cmpamezii ncuxo-
noeizayii. Memoodonoziunorn ocHogoio docniodicenns oopano npayio M. Boninna «L{e nouanocs ne 3 mebe. Ak
YCHAOKOBAHA POOUHHA MPABMA OPMYE HAC | K PO3IpEamuU ye Kooy, wo i0eHmupiKye ycnaoko8ami poOuHHi
namepHu U OOTPYHMOBYE MPAHCNOKONIHHESY NPUpOdy mpasmamuuno2o 0ocgidy. Lls inmepnpemayitina
cmpamezis. YMOJICIUBUNA OKPECIEeHHS XY00AICHbOI NpoEKYii nameprie poounnoi mpaemu 6 pomari P. €imca
«Kumms cnowamkyy l 0ana 3moey 3 ’acy8amu poib CiMelH020 AHAMHe3y 20/I06HOL 2epoini y (hopmyseanHi it
nosedinkogux mooenei. 3okpema, paunii pospue Etinpin Binnep i3 mamip 1o, Hecmaua 6amvKiecbkoi myp-
bomu U BUXOBAHHS KITbKOMA ONIKYHKAMU CAPUYUHUIU PO36UMOK CMPAXYy 6mpamu Onu3bKocmi, eMoyitiny
HecmabibHiCMb, HEe30AMHICMb NO-CIPABIHCHbOMY Ttodumu DPpenka, baxcanHs nepepsamu 08i 8a2iMHOCMI
Ul piwienns guuHumu camoz2yocmeo. Hepose sizani enympiwni konghnixmu i HeycgioomieHicms YCnaoko8anol
POOUHHOT Mpasmu nO30a8UIU 20]106HY 2ePOIHI0 MONCIUBOCIE HALA200UMU Jcummsi i npu3zeeiu 00 mpazeoii.
Xoua euxosanus @penka 6 NOGHIU poOUHi U NPUUHAMMA OAMbKIE CAPUAIU U020 eMOYIUHIL cmadiibHOCI,
Yb020 BUABULOCS 3aMAN0, Wob nobYOyeamu wacaugy pooury il ypamyseamu OpyjicuHy 6io 3aeudeni. Bizyaniza-
Yisl 38 'A3Ki6 Midic 207108HOI0 2epoitero meopy ma ii bamvkamu 0ana aemoposi 3M02y CIMEOPUMU NePEKOHIUBIE
XYOO0UCHT 00PA3U-NEPCOHANCT Ul OOCASMU BUCOKO2O PIGHS NCUXONO2IZMY.

Knrouoei cnosa: poounnuii anamues, ycnaokosaui pOOUHHI NAMEPHU, NCUXOL02I3M, NOBEOIHKOBA MOOeib,

2EHOEpPHA POTlb.

Problem statement. In world culture,
the woman-mother’s image is mostly associ-
ated with the sacred cult of giving birth to a new
life and such spiritual characteristics as care,
tenderness, guardianship, wisdom, tolerance,
benevolence, protection, and security. In fiction
and other art forms, the woman-mother is mainly
portrayed as a keeper of the home, a guard-
ian of the family, a symbol of life, the center
of the Universe for her descendants, and an edu-
cator of her children who ensures the continuity
of family values. Poets and prose writers, art-
ists and sculptors, musicians and film directors
have created the woman-mother’s images that
contribute to consolidating the qualities which
mythological consciousness attributed to it
and which are inherent in archetypical notions
of it. However, studies of the representatives
of the psychoanalytical school contribute to
focusing on those characteristics of the woman-
mother, which negatively affect her adult chil-
dren’s lives, causing complexes and trauma.
Fiction has also contributed to such an interpre-
tation of the woman-mother’s image. In their
works, many writers depicted mothers whose
behavior led to the formation of mental disorders
and life dramas of their offspring. For instance,
in his novel “Revolutionary Road”, the Ameri-
can writer Richard Yates depicts the draining
relationships of a young couple who lives in
the suburbs of New York in the 1950s and expe-
riences a terrible tragedy staying in the trap
of their illusions. The author not only focuses

on the dynamics of the family drama but also
prompts the reader to possible preconditions for
the characters’ behavior rooted in the previous
generation, suggesting the choice of interpreta-
tive strategy.

R. Yates’s debut novel “Revolutionary Road”
was published in 1961, but it enjoyed the great-
est popularity among the general public after
its adaptation by the film director S. Mendes
in 2008. Since the publication, the novel has
evoked a keen interest among literary critics,
who mainly study it in terms of personal iden-
tity, gender dimensions, and value orientations
of the post-war generation. In particular, in
their research, M.T. Castilho and R. Pacheho
[1] paid attention to the characters of the novel
as representatives of the lost generation, which
experiences the conflict between ambitions
and conformism. Using Yu. Kristeva’s concept,
M.S. Razavi and J.F. Dehkordi [4] examined
the main characters’ attempts to identify them-
selves through opposition to their surroundings.
Researchers F. Fenny and L. Soelistyo [2] clari-
fied the discrepancies in the system of the char-
acters’ values through the prism of the gender
role theory. F. Vavotici [5] outlined the impact
of social space on the formation of gender norms
and personal identity in the novel “Revolution-
ary road”. L. Matek [3] characterized the charac-
ters’ conflicts as an unsuccessful attempt to adapt
to the world of the Other. However, the the-
matic diversity of these studies does not exhaust
the interpretative potential of the novel “Revolu-
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tionary Road”. The attempt to analyze the female
characters of R. Yates’s debut novel as an artis-
tic projection of transgenerational trauma makes
the topic of our study relevant.

The research aims to characterize the female
characters of R. Yates’s novel “Revolution-
ary Road” as an artistic projection of transgen-
erational trauma and identify the specificity
of the author’s psychologization strategies.
The methodological foundation of the study is
American psychologist M. Wolynn’s work “It
Didn’t Start with You: How Inherited Family
Trauma Shapes Who We are and How to End
the Cycle” [6], which substantiates the trans-
generational nature of traumatic experience
and focuses on identifying inherited family pat-
terns. To achieve the aim of the research, the fol-
lowing problems should be solved: 1) to define
the meaning of the concept of “transgenerational
trauma” and mechanisms for diagnosing it; 2) to
analyze the paradigms of the female characters’
behavior in “Revolutionary road”; 3) to identify
the specificity of an artistic projection of trans-
generational trauma; 4) to outline the peculiari-
ties of the writer’s psychologization strategies.

The research object is R. Yates’s debut novel
“Revolutionary Road”, and the subject of our
study is an artistic reflection of transgenerational
trauma in its female characters.

Research materials. At the beginning
of R. Yates’s novel, the reader learns that
the main characters, the young couple of April
and Frank Wheelers, regularly have quarrels
accompanied by humiliating insults, formal
apologies, and temporary reconciliations. Argu-
ments between the husband and the wife hap-
pen so often that they become commonplace for
them ““as an unbecoming, comfortable old coat”
[7, p. 34]. The chronological narrative about
the couple’s everyday life and their interaction
with the social environment is interspersed with
flashbacks from the main characters’ family
histories, revealing the influence of the past on
their lives. The information about April’s par-
ents, which the reader learns from the novels,
is enough to understand the role of family his-
tory in her behavior. This prompted us to choose
M. Wolynn’s study “It Didn’t Start with You:
How Inherited Family Trauma Shapes Who We
are and How to End the Cycle” as a method-
ological foundation of the research. In particular,
the key tenet we rely on in analyzing the female
characters of the novel “Revolutionary Road” is

that “the effects of trauma can pass from one gen-
eration to the next” [6, p. 9]. To diagnose trans-
generational trauma, M. Wolynn uses bridging
questions “that can connect a persistent symp-
tom <...> to a core trauma or to a family mem-
ber who struggled similarly”, core complaints
and descriptions which are rooted in “fragments
of traumatic experience and expressed in core
language” [6, p. 206].

In the novel, there is an occasional mention
of April’s parents. However, the information
available for the reader is enough to understand
the destructive impact of her childhood on her
relationship with her husband. Listening to his
wife’s stories, Frank imagined her parents as
incomprehensible “as anything in the novels
of Evelyn Waugh” — the carefree and cruel Play-
boy and Flapper: they “divorced within a year
of the birth of their only child” [7, p. 39]. April’s
mother gave her to the girl’s aunt Mary immedi-
ately after her birth, then the child was raised by
other foster parents before she ended up with her
aunt Claire. However, none of the women caring
for the girl gave her the feeling of love and secu-
rity. This sad fact is important in the context
of the study by M. Wolynn, who emphasizes that
“the impact of an early break in the mother-child
bond <...> can be devastating for the infant”
[6, p. 45] and have dramatic consequences in their
future life. April was almost completely deprived
of the attention of her parents, who rarely came to
visit her and disappeared afterwards. According
to M. Wolynn, “a disconnection from our mother
or father underlies three of the four unconscious
themes, and is the first place to consider when
we are struggling” [6, p. 65]. Given this, we can
assume that the reasons for adult April’s inter-
nal conflicts and problems in her relationship
with her husband lie in the early disconnection
with her parents. The need for contact with her
family manifested itself in a special “fetishis-
tic” attitude towards the things that reminded
her of the meetings with them. April cherished
trifles from the past associated with her parents:
“snapshots of herself at various ages, on vari-
ous lawns, standing with one or the other parent;
a miniature painting of her mother’s pretty head;
a yellowed, leather-framed photograph showing
both parents” [7, p. 40]. In this way, the author
highlights the character’s longing for unrequited
love and care.

M. Wolynn believes that disconnection with
our mother has a powerful impact on romantic
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relationships: “In response, we either cling to
our partner, as we may have clung to our mother,
or we push our partner away in anticipation that
intimacy will be lost” [6, p. 154]. Both types
of behavior in the same relationship lead to a sit-
uation in which “our partner can feel as though
he or she is trapped on an emotional roll-coaster
ride that never ends” [6, p. 154]. This was April’s
attitude towards her husband: when quarreling,
she humiliated and insulted him, openly demon-
strating hatred and contempt, and after a while
she reconciled with him and confessed her love.
Polar changes in emotions provoked tension in
their relationships and exhausted both partners.
April’s early separation from her mother under-
mined the stability of her relationship with her
husband. M. Wolynn argues that, “if our partner
does not satisfy our unmet needs, we can feel
betrayed or neglected” [6, p. 154]. April always
felt dissatisfied with her family life: she did not
like their social surroundings, her husband’s
job, and how he treated her. M. Wolynn’s state-
ment explains the female character’s behavior
and feelings since April’s wrong expectations
caused her disappointment.

Frank did not like the words April said
before their marriage: “I love you when you’re
nice” [7, p. 49]. He understood that one could
love someone only wholly, not just the part
of the personality that was beneficial and attrac-
tive. When Frank asked April who had given
her the feeling of love, she replied that her par-
ents had evoked it. The man realized that what
she felt could hardly be called love but his wife
insisted that, as a child, she had loved only her
father and mother. Frank assumed that April’s
parents might have seemed “romantic”, “daz-
zling and glamorous and that all” to her, but that
could not be a reason for true love. The woman
explained that she “loved their clothes”, “loved
the way they talked”, “loved to hear them tell
about their lives” [7, p. 41]. April had a false idea
of love, and what she put into the meaning of this
word was rather a fascination with an attractive
surface. April could not give her husband what
she had not received from her parents as a child
because, according to M. Wolynn, complicated
relationships with our parents “can be projected
onto our partners” [6, p. 96].

The story of April’s parents ended tragi-
cally: her father committed suicide in a Boston
hotel, and her mother died a few years later after

a long rehabilitation in a center for alcoholics.
She could not recall anything good about her
caregivers except for her hatred of Aunt Claire.
Such a severe experience of family trauma
could not but affect April’s behavior. On the list
of questions offered by M. Wolynn for identi-
fying inherited trauma patterns, there are ques-
tions about family members who committed
suicide or gave up a child for adoption. Both
of them can be associated with April’s parents,
which suggests that she had inherited trauma
patterns. Frank realized that “one big thing went
wrong right away” [7, p. 50] in their relation-
ship. April was upset about her first pregnancy,
which occurred seven years earlier than she had
planned. She withdrew from her father, though it
was their “first authentic involvement™ [7, p. 51].
April wanted to get rid of the child and told her
husband about the experience of a girl she knew
who had done it easily at home. Frank was out-
raged by his wife’s decision hence they quar-
reled all night, and she allowed him to convince
her in the morning. Giving birth to two children
and a measured family life did not make April
happy, so she clung to the illusion that moving
to France would solve all their family prob-
lems and allow Frank to find a job, which would
enable him to fulfil himself.

April’s third pregnancy interfered with
the couple’s plans to move to Europe in autumn.
Frank was afraid that his wife would try to get
rid of the child, considering it a crime against
them both. April regarded it as something com-
monplace: “It was a thing women did every day
in perfect safety” [7, p. 230], not caring about
the ethical side of this act. Frank guessed that
the reasons for her behavior could be related to
the past. Trying to understand the motives for his
wife’s actions, he asked her a “bridging” ques-
tion: “Isn’t it possible there are forces at work
here that you’re not entirely aware of? That
you’re not recognizing?” [7, p. 237]. The man
tried to explain to April what he meant: “I mean
things within yourself, things that have their ori-
gin in your own childhood — your own upbring-
ing and so on. Emotional things” [7, p. 237].
Frank assumed that his wife’s disconnection
with her parents could be a reason for her desire
to terminate the pregnancy: “Wasn’t it likely,
after all, that a girl who’d known nothing but
parental rejection from the time of her birth
might develop an abiding reluctance to bear chil-
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dren?” [7, p. 237]. The man guessed intuitively
that April’s childhood without parents could
not but affect her attitude towards motherhood.
Frank thought that his wife spoke about having
children as an atonement that had to be achieved.
The fact that she wanted to get rid of two out
of three pregnancies testified to her problems
with fulfilling this gendered role of the woman.
Frank believed that the lack of communication
with April’s mother deprived her of the oppor-
tunity to learn from the positive experience
of motherhood: “that whole side of life, that
whole dimension of experience was denied
by her from the start” [7, p. 245]. M. Wolynn
argues that a woman who maintains harmoni-
ous relationships with her mother usually has no
problems with femininity [6, p. 226]. The case
of April looks like a transgenerational family
trauma: the child of a mother who abandoned
her immediately after birth repeats the inherited
pattern, trying to terminate the pregnancy, which
is not associated with anything good. The unre-
solved core trauma prevented her from living
a happy family life and being a good mother
and wife.

Amid another conflict, offended by the fact
that his wife “loathed the sight of him”, Frank
called her “an empty, hollow fucking shell
of a woman” [7, p. 306]. He reproached her for
not getting rid of the child and admitted that he
really wanted her to do that. This was the most
devastating quarrel in their life, followed by
an unexpectedly easy reconciliation. After that,
April decided to terminate the pregnancy, real-
izing that it could cause her death. In her last
hours, she reflected on the lack of true love in
her relationship with Frank, which was actu-
ally a dependence on each other’s weaknesses.
April recalled the scenes from her childhood
when she boasted about presents from her
mother — “beautiful blue cashmere sweater,
for school, and socks that match” [7, p. 322].
Trying to catch her friends’ attention to that
stuff, the girl wanted to prove that she was
loved and cared for. Furthermore, she recalled
the meeting with her father, who visited his
child for a while. April went into detail while
describing her “marvelous” daddy’s appear-
ance: “His slim ankles, beneath trouser cuffs
that had been raised to just the right height,
were clad in taut socks of fluted black wool; his
dark brown shoes were so shapely and so grace-

fully arranged on the carpet. <...> But her gaze
kept straying upward to his princely knees, to
his close-fitting vest with its fine little drape
of watch chain, to the way he held himself in his
chair and to his white-cuffed wrists and hands,
one holding a highball glass and the other mak-
ing slow, easy gestures in the air, and to his
brilliant face” [7, p. 324]. Nothing was men-
tioned about his love and care. The girl took
admiration for her parents’ appearance for love
because she had never received it from them.
Depicting these memories from April’s child-
hood, R. Yates emphasizes her suffering caused
by the broken relationships with her parents.
Her father’s suicide, her mother’s alcohol-
ism, and her upbringing outside the family are
facts from her family history, which cannot be
ignored when identifying reasons for April’s
fatal act.

Conclusions and prospects for further
research. Using M. Wolynn’s study as a meth-
odological foundation of our research made
it possible to characterize the female char-
acters of R. Yates’s novel “Revolutionary
Road” as an artistic projection of transgenera-
tional trauma. The chosen behavioral strategy
allowed us to identify the role of the charac-
ters’ family history in the formation of their
behavioral patterns. In particular, April Wheel-
er’s early disconnection with her mother
and the lack of parental care led to the develop-
ment of her fear of losing intimacy, emotional
instability, inability to truly love Frank, desire
to terminate two pregnancies, and the deci-
sion to commit suicide. The unresolved inter-
nal conflicts and unawareness of the inherited
trauma deprived the main female charac-
ter of the opportunity to improve her family
life, which led to the tragedy. Though Frank’s
upbringing in a two-parent family and accep-
tance of his parents contributed to his emo-
tional stability, it was not enough to build
a happy family and save his wife from death.
Visualizing the main character’s relationship
with her parents allowed the author to cre-
ate convincing fictional images and achieve
a high level of psychologization. Identify-
ing the main characters’ behavioral patterns
in the context of transactional analysis using
E. Berne’s works is considered a prospect for
further research of R. Yates’ novel “Revolu-
tionary Road”.
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Anomauin. Aneniticoxa mosa, K Ul iHWI MO8U ceimy, nepedysae 6 nocmiunomy pozsumxy. OOHI crosa
3acmapiearoms i 8UXOO0SAMb 13 YHCUMKY, THULL 3 SGIAIOMbCS HA OCHOBI CLOBOMEIPHUX MOOeNel, Wo 3ano3uyy-
FOMbCA 3 THWUX MO8 ab0 OMPUMYIOMb HO8E 3HAYEHHS. Y pe3yibmami yux cnocodie 6 aueniticbKill MO8l ymeo-
PIOIOMbCA HOBI CNI06A, AKI 6 NIHSBICMUYL OMPUMATU HA36)Y «HEONO02I3MUY.

Ilpobnema 6usyeHHsi HEONORI3MIE Y CYMACHIU NiHe8ICMUYT U JEeKCUKONO2I] aHeTUCHKOI MOBU HUHI HAOY-
eae axmyanvrocmi. Ilpobnemamuxa yiei memu 3yMO61€HA MUM, WO BYEHI 6KAAOAIOMb Di3HE MIYMAUEHHS.
6 MEPMIH «HeON02I3M», BUOLISIOMb PI3HI 8IACMUBOCMI HEON02i3MI6 | po3pobasiomb GIOMIHHI Kaacugikayii.
Hesesaorcarouu na niosuwenuil inmepec 00 npooiemu Heono2izmieé 8 AHSAILCLKIU MOGI, Y CYUACHIU NiHe8icmuYi
domenep 3anUuaiomsCs MAI08UGHEHUMU O6A2amo NUMAanb, N08 A3AHUX 13 NOLE80T0 HEON02I3MI8 8 AHINIICLKIl
Mo86i. 3oxkpema, HatlOinbW OUCKYCIUHUMU NUMAHHAMU € CROCODU YIMBOPEHHS HEONI02I3MI6 8 AH2IIUCHKIN MOGI
ma cneyuixa ix QyHKYioOHY8aAHHSA 8 PIZHUX MEKCMAX.

Koorcena cyuacna mosa, 30xkpema amneniticoka mosa, nepebygac @ NOCMIIHOMY pO3GUMKY, d came: Clo6d
BUXOOAMY 3 AKMUBHO20 GHCUMKY Ul NEPECNAIOMb SUKOPUCTNOBYBAMUCS HOCIAMU MOBU, A TAKOIC CLO6A, SIKI
3’SGNAIOMBbCS 8 AHMIUCHKIU MOBI Yepe3 3an03udeH s 3 IHUUX MO8 3i CI0BOMBOPUUMU MOOCISAMU MA 3MIHOKO
3HAYeHb 3A2ANIbHOBIICUBAHUX CNiG. V pe3ynbmami GUHUKAIOMb HOGI HOMIHAYil, SIKI 8 CYYACHIU JeKCUKON02ii
AH2ICLKOL MOBU 3apaxo8yoms 00 asuwja neonoizmy. Omoice, Cb0200HI iCHYE nompebda 6 00CHIONCEHHT Heo-
J102I3MI8 1 IX YHKYIOHYBAHHS 6 CYUACHIU AH2TIUCHKIT MOBI.

Hiosuwenuii docnionuybkutl iHmepec 00 NpobieMu HeONO2ii 3YMOGICHUN BANCIUBICIIO OO0CTIONCEHHS
AH2TINCLKUX HEeOoNo2iaMie, Ki 8I003epKalOOmMb aHSIOMOSHUI PpOo36UmoK. Bonu sidobpascaroms npucmocy-
BAHHS MOBU 00 YMO8 i YYHKYIOHYBAHHS, WO 3MIHIOIOMbCA NIO 6NAUBOM 308HIWHIX YuHHUKI6. Ha ¢popmysanns
HeOo02i3MI8 6NIUBAIOMb KYIbIYPHO-ICHMOPUYHI Ul COYIANbHO-NOTIMUYHT YMOBU JHCUMMSL U OIIbHOCHE MOGHOL
CRIbHOMU.

Y cmammi pozensdaemvca numanns nossu HOBUX NEKCUYHUX OOUHUYbL Y CYYACHIN AHEMINUCOLKIU MOGI.
Y 36’a3Ky 3 yum 00KIAOHO 6UEHAIOMBCA CHOCOOU YMBOPEHHS U NPUHYUNY (DOPMYBAHHS HOBUX CTi6 Y CIOGHUKO-
somy cknaodi aneniticoxoi mosu. Knowosy ysazy aemop axyeHmye Ha Kiacughikayii Heono2izmie ma 0coonusoc-
MAX HOB0BBEOEHD Y CYUACHI IeKCUYT AH2NITICLKOI MOBU.

Knrouoei crnosa: neonozizmu aueniticokoi Mogu, (oHON0SIYHUL CROCIO YMBOPEHHS HeON02I3MI8, 3ano3u-
YeHHs, MOPPONOSIUHULL CNOCIO YMBOPEHHS HEON02I3MI8, 3A2ANbHOMOBHI HEON02iamMU, THOUBIOYATLHO-AGMOD-
CbKI HEON02I3MU.
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Abstract. The English language, like other languages of the world, is constantly evolving. Some words
become obsolete and fall out of use, others appear on the basis of word-formation models borrowed from
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other languages or acquire a new meaning. As a result of these methods, new words are formed in the English
language, which are called “neologisms” in linguistics.

The problem of studying neologisms in modern linguistics and lexicology of the English language is quite
acute. The problematic nature of this topic is due to the fact that different scholars put different interpretations
into the term “neologism”, distinguish different properties of neologisms and provide different classifications.
Despite the increased interest in the problem of neologisms in English, many issues related to the emergence
of neologisms in the language are still poorly understood in modern linguistics. In particular, the most
controversial issues are the ways of forming neologisms in English and the specifics of their functioning in
different texts.

Any modern language, including English, is constantly evolving. Some words go out of active use and are
no longer used by native speakers. Other words appear in the language from other languages or according
to word-formation models and changes in the meanings of common words. As a result, new nominations
appear, which in modern English lexicology are referred to as neologisms. Thus, today there is a need to study
neologisms and their functioning in the modern English language.

Increased research interest in the problem of neology is due to the important role of neologisms, which are
a kind of mirror of language development. They reflect the adaptation of the language to the conditions of its
functioning, which change under the influence of external factors. The formation of neologisms is influenced
by the cultural, historical, social and political conditions of life and activity of the language community.

This article deals with the issue of the emergence of new lexical items, neologisms, in the modern English
language. In this regard, the author examines in detail the ways of formation and the principles of formation
of new words in the language s vocabulary. The author focuses on the classification of neologisms. The author
reveals the peculiarities of innovations in the modern English vocabulary.

Key words: English neologisms, phonological method of neologism formation, borrowing, morphological
method of neologism formation, common language neologisms, individual authorial neologisms.

AKTyallbHICTh CTaTTi MONATaE B OOIPYHTY-
BaHHI HEOOXIAHOCTI BHUBYEHHS HEOJIOTI3MIB
B AHNIHCHKIA MOBI, OCKUIBKA BCi HOBI HOBO-
BBEJICHHS a00 HAyKOBI BIJKPHUTTS BHMara-
I0Th HOMIHAlLlli, [0 Mependayae IMOsIBY HOBUX
caiB. Tomy Bci HaykoBI BIAKPHUTTS CyNpOBO-
JOKYIOTBCSI TIOSIBOIO HOBHX CJiB 200 moTpely-
IOTh HOBHX IHTepHpeTaliil yxe HasBHUX CIIB,
mo0 MOSACHUTH W OmHMCaTH peallii ChbOrOJCHHS
no-HoBoMy. HOBi 3HaHHA BHMararoTh HOBHUX
TEPMiHIB 1 KOHIEMIiiH. BigMoBuUTHCS Bif
HEOJOTI3MIB — O3HA4Ya€ BIAMOBHUTHCS BIJ
HAyKOBOTO PO3BUTKY.

JlekcnyHuii  ckiax  aHDIWCHKOI  MOBH
MOCTiIHO  3a3Hae 3MiH. Taki  mpouecu
BiZJ00pakaroTh HEBIUHHUN IPOTPEC CYCHIILCTBA
B HAayKOBO-TEXHI4HIN cepi, pe3yabTaToM SKOTO
€ BUHUKHEHHS HOBUX TOHSTH, IO TOTPEOYIOTH
HallMEHYBaHHs. 3aJJI LbOIO YTBOPIOIOTHCS
HEOJIOTI3MH, SIKI Hajalli BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIsL TIO3HAYEHHS HOBHMX MPEIMETIB 1 SBHIILL.
OTxe, aKTyalbHICTh JOCHIJUKEHHS 3yMOB-
JIeHa TOCTIMHUM 3POCTAHHSAM KIJIBKOCTI HOBHX
TEPMIHIB y JIGKCHYHOMY CKJIaJl aHDIIHCHKOT
MOBH ¥ HEOOXIJTHICTIO CTBOPEHHS aJIeKBATHUX
MPUHOMIB JUIsl Tepefadi HEOJOTI3MIB PIAHOIO
MOBOIO.

[Tutanusam HEOJIOT13MIB 3aiiManucs
71 3aliMarOThCA Oararo BITYM3HSAHUX
(€EM.  Bepemarin, }0.0.  Xiuykrenko,

10.A. 3amnwmii, PI1. 3opisuak, B.I. Kocromapos,
LI. Mypko, A.A. XapkoBcbka, A.B. SnkoB
Ta iH.), a Takok 3aximHux (/[x. AWTYMHCOH,
P. bepudina, Tx. I'pynep, . Keppem, /1. JIsroic
Ta 1H.) JTIHTBICTIB.

Mertoro  AOCHiDKEHHS € 3 sICyBaHHS
3aKOHOMIPHOCTEH  CIIOBOTBOpEHHS ¥  0C00-
JUBOCTEH TMEpeKiIaay JIEKCHIHUX OJIMHUILD,
0  BHKOPUCTOBYIOTBCS  JUIS  TIO3HAYCHHS
HOBHX TMOHATH. [locTraBieHa mera mependaydae
BUKOHAHHS  3aBJaHb.  JaTH  BHU3HAUCHHS
MOHITTA «HEOJIOTi3M» 1 3’siCyBaTH OCHOBHI
NPUYMHUA TIOSIBH HEOJIOTI3MiB; MpOaHaJi3yBaTH
CJIOBOTBOPYI MOJIEJTI HEOJIOTI3MIB; JTOCIITUTH

TOJIOBHI ~ MPUAOMHU  Tepedadi  BIAMOBIIHOT
JEeKCUKA W OOIpyHTYyBaTH JOILIBHICTh iX
3aCTOCYBaHHSI.

MoBa € [WHaMIYHOI CHCTEMOIO, sKa

MOCTIHO PO3BHUBAETHCS, 3aBASKH PO3BUTKY
CYCHUIBCTBA, KYJNBTYPH, a TaKOX TEXHIYHOTO
nporpecy 3 SIBISIOTBCS HOBI mpeametd abo
MOHSTTS, SIK1 MOTPEOYIOTh MO3HAYEHHS CIIOBAaMHU.
Koxna enoxa 3anuiae cBiil Ciiji: yTBOPIOE HOBI
CloBa, 3aMiHIOWOYM HUMHU crapi. Lli moHATTS
MaloTh SBHMM BIATIHOK HOBU3HH TOPIBHSHO
31 3BUYHMMH a00 31 CIIOBaMH, II[0 YacTO BXKU-
BaIOThCsI, TOOTO Heosorismu. KamidopHiiichki
BueH1 3 opranizamii Global Language Monitor
MIPOBENIM JOCIIJDKEHHS, SIKE IMATBEPIUIIO, IO
B CJIOBHUKOBOMY CKJIa/ll aHIJIIHCHKOI MOBH HOBE
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CIIOBO 3 SIBIAETHCA KOXHI 98 xBwimH. I3 11010
MOXHAa 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 32 PiK CJIOBHUKO-
BUM CKJIAJ[ aHIVIIINCHKOI MOBH ITOIIOBHIOETHCS Ha
TUCSYl 1 HaBITh Ha JECATKHA THCSY HOBUX CIIB
1 TOHATH [5, ¢. 261].

CnoBO «HEOJOTI3M» Ma€ TperbKe KOPIHHS
«HEOC», TEPEKIATAETHCS K «HOBUI, JIOrOC —
«cn0Bo». JIIHIBICTUYHMHA TEPMiH «HEOJOTI3M»
II03HAYa€ HOBE CJIOBO, SIKE MA€ BIATIHOK HOBU3HHU
MOPIBHSAHO 3 IHIIMMU ciioBaMu 1i€i moBu. Heo-
JIOT13M — II€ CJIOBO 200 3BOPOT MOBJICHHS, CTBO-
pEeHi JUTs IO3HAYSHHST HOBOTO TipeaMeTa abo /s
BHUPa)XEHHS HOBOTO MOHATTS. Y JIHIBICTUYHOMY
pO31iJi MOBO3HABCTBA ICHY€ CIELialbHUN pO3-
JII, TMPUCBAYEHUH HeojorizmMaM, TOOTO Hayka
HEOJIOTis, SKa BUBYAE KIacH(]iKalliio HEOJOri3-
MiB, CIOCOOM iX YTBOPEHHS, chepu BKUBAHHS
tomto [3, c. 85].

CydvacHa aHDTiChbKa MOBa HaJIIYy€ TPHU CIIO-
coOM yTBOpEHHsI HOBHX CJIB, a came: (hOHOJIO-
riYHUl cnoci0, 3anmo3udeHHs 1 MopQOIOTIUHHIMA
crocio.

1. ®oHoNOriyHMIA croci®é yTBOPEHHSI HEOJO-
ri3MiB — II€ TaKHH CIIOCIO, 3a SIKOrO HOBI CJIIOBa
YTBOPIOIOTH 31 CIOTY4YEHb 3BYKIB, HalfuacTie 31
3BYKOHACJIiTyBaJIbHUX BUTYKiB. Haituacrime e
croci® BHUKOPUCTOBYETHCSI B aMEPHUKAHCHKOMY
cnenry. Hampuknan, aiecnoBo «to whee» (xBu-
JIFOBaTH) YTBOPEHO BiJ BUTYKYy «whee» (mo3Ha-
Yyae BUTYK PaJoCTi i MO3UTUBHUX eMoliii). Tak
camMo # niecioBo «to clapter» (ammomyBarn)
€ 3BYKOHACITiTyBaHHSM IIJICCKaHb y TOJIOHI.

2. 3amno3WYEeHHsI TaKOXK € JIKEPEIOM YTBO-
pEeHHsT HOBUX CJiB. JICKCHYHUI CKJIaa aHMIIN-
CbKOi MOBH IIONOBHIOETHCA CaMe€ 3a PaxyHOK
3aM03M4YeHb 13 PI3HUX MOB.

3. Mopdosnoriyamii crnoci® yTBOpeHHS Heo-
JIOTI3MIB — LI€ CIOCIO YTBOPEHHSI HOBUX CIIIB 13
MopdeM posrisHyToi MoBH. el criocid Hapaxo-
BY€ TaKl PI3HOBH/IU:

a) adikcanpbHUI crocid — e MopdororiuHun
croci®é yTBOpEHHS HOBHX CIIB, 32 SIKOTO BXKe
HasBHI cy(ikcn HaOyBalOTh HOBHX 3Ha4€Hb. Po3-
IJITHEMO TaKi MPUKJIIAJAN HEOJIOT13MiB:

— able: «googlable» (Te, mo MoXxHa 3HANTH
B MOIITYKOBUX CUCTEMAX);

— holic: «bookoholic» (mronuna, 110 JTFOOUTH
YUTATH ),

— 1ac: «braniac» (acouiadbHUN PO3YMHHUK);

— 1an: «facebookian» (kopucTyBad coIliaib-
HO1 Mepexi Facebook);

— ic: «villagisticy (TOW, MmO CTOCYETHCS
cena);

— ism: «lookism» (ymepemkeHe CTaBIEHHS
710 JTFOJTMHY Yepe3 i1 30BHINIHIN BUIIISN);

— ist: «obesisty (MromuHA, SKa yHEPEIKCHO
CTaBUTKCS JIO TIOBHUX JTIOJICH);

— ization: «dollarization» (monapwu3artis);

— land: «adland» (pekmamua cripaBa);

— ology: «peopleology» (Hayka, 10 BHBYAE
Jrozei);

— ous: «rainbowlicousy (sickpaBuii, GapBHCTHIA).

Kpim cyikciB, akTHBHY y4acTh B yTBOPEHHI
HOBUX cliB OepyTh npedikcu. Haiinommpeni-
IIUMH € TaKi:

Cyber — : «cybercafe» (inTepuer-kade);

De —: «to deconflict» (3amo0irtu KoHQIIKTY);

Dis — : «to disclude» (Bukirouatn);

Mis — : «to mistext» (BiAmpaBUTH TOBITO-
MJICHHSI TIOMUJIKOBO 1HIITIH JIFO/THHI1);

Non — : «nonversation» (6e3ri1y31a po3mMoBa);

Pre — : «pre-heritance» (¢inancoBa min-
TPUMKa JIITSAM);

0) CIOBOCKJIQJaHHS — II€ OJIMH 13 HalJaBHI-
IIMX 1 HAUMOMIMPEHIIINX CHOCOOIB YTBOPEHHS
HOBUX cuiB. llel mpormec XapakTepu3yeThCs
3MATTAM J1BOX OocHOB. Hampukiam: N+N=N abo
Adj+N=N:

— «antisocial networking» (momaBaHHS ApY-
31B y cOLliaJIbHI MEpEXi 3apajiu KUIbKOCTI);

— «friend zone» (30Ha ApyxON);

— «Mac nazi» (mronuHa, cxubiIeHa Ha IMPO-
IyKIii komnasii Apple);

B) KOHBEpPCIS — II€ TEepexiJ CJIoBa 3 OJHI€l
YaCTUHU MOBHM B iHmry. Hailivactime BxuBa-
HUMU € KOHBepCli IMEHHUKIB y JIi€ClIOBa M KOH-
Bepcii Aie€ciiB B IMCHHUKHU Ta KOHBEpCii Ti€CIiB
B IMCHHUKH:

— «to amazon» (3IIHCHIOBATH TMOKYIKHA Ha
caiiTi Amazon.com);

— «to starbuck» (uTH KaBy);

I') CKOPOUCHHS — HEPETYJISIPHUI CITOCiO yTBO-
peHHst MopdonoriyHux HeomnorismiB. Llei Tun
HOBUX CIiB MEPEBAKHO CKJIAJA€ThCS 3 aOpeBi-
aryp Ta akpoHimiB. Po3misiHeMO Taki mpuKiIaau
HEOJIOT13MiB:

— LBD (little black dress) — manenbka 4opHa
CYKHS;

— OTP (on the phone) — o tenedony;

— PC (personal computer) — nmepcoHanbHuM

KOMII FOTED.
TakuM 4MHOM, y CydyacHii aHTIIWCHKIA MOBI
CTIOCTEPIraeThCsl  BUKOPHCTAHHS  YHCICHHUX

croco0iB YTBOPEHHS HOBOT JIEKCUKH. 3a CTaTHC-
TUKOIO, HAY)KWBAHIIIMMHU € CIIOBOCIOIYYCHHS,
KOHBEpCIis Ta 3MiHA 3Ha4eHb ciiB [4, ¢. 17].
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Cporofii icHy€ KijibKa IPUHIUITIB yTBOPEHHS
HEOJIOTi3MIB B aHIVIIHCHKiN MOBI.

Ilpunyun 1. HoBe c10BO YTBOPIOETbCA NS
Ha3BM HOBUX peajiiii 3a CTaHIAPTHUMU MOJIe-
JSIMU  CJIOBOTBOPEHHSI 3 MOpdeM, fKi ICHYIOTh
y dpaHITy3bKiil MOBI.

Ilpunyun 2. CnoBo, sike BXE JaBHO ICHYE
B MOBi, MO)X¢ HaOyTH HOBOTO 3HAu€HHs Ha
OCHOBI CXOXOCTI $BHINA, II0 3HOBY IIO3Haya-
€THCS, 3 SIBUIIIEM, YXKE BIIOMUM.

Ipunyun 3. CnoBO 3amO3UYy€TbCS 3 1HILIOT
MOBH pPa30oM 3i 3Hau€HHSIM ab0 OKPEeMO JUIs
MMO3HAYCHHS 1HIIIOTO SBUIIA B IIbOMY CYCILIbCTBI
[2, c. 36].

HeonorizMu TNOMOBHIOIOTH 1 BHOCSTH HOBI
MOHSTTS B MOBY, ajie, KPiM IbOTO, CTBOPIOIOTH
1 BEMWKI TPYIHOIII TiJ Yac MEepeKiaay IuX
JEKCUYHUX OJWHMIL. [IpobieMa TpaBUIIb-
HOTO OCMHCIJICHHS ¥ mepekiaay HOBHUX CIIIB
NnoB’si3aHa 3 TUM, IO 3a CYyYaCHOTO TEXHIY-
HOTO MIPOTpecy ¥ PO3BUTKY CYCILIBCTBA KOACH
CJIOBHUK HE MOXE BCTHTHYTH 3a BUHUKHEH-
HSM Ta yTBOPEHHSM HeosorizMiB. OTxe, M00
NPaBUJIBHO TEPEKIIACTH HEOJOTi3M, MOTPiOHO
000B’A3KOBO 3Ba)KaTW Ha KOHTEKCT, y SAKOMY
[e CJIOBO BXKMBAETHCS, OpaTH 10 yBaru clioBO-
TBipHI €JIEMEHTH W 3PO3YMITH, JI0 SKOTO BUIY
HaJeXKUTh Heonorizm. Ha gomomory mepekia-
JadaM, a TaKOX THM, XTO TOTNIHOJICHO BUBYAE
AHTITIICHKY MOBY, PO3pOOJICHO CHelialbHy Kila-
cudikariro HeonorizmiB [1]. 3a miero kiacudi-
KaIli€ro iCHy€ JIBa BUIU HEOJIOTI3MIB y MOBI:
3araJIbHOMOBHI HEOJIOTI3MHU W 1HJIHUBITyabHO-
ABTOPCHKI HEOJIOT13MH.

1. 3araJlbHOMOBHI HEOJIOTI3MU € CIIAIIHHOIO
BCi€i Hamii W BXOMATH O JIEKCHYHOTO CKIIATy
MOBH. CBOEIO YEProro, BOHU MOIUISIFOTHCS Ha
JIEKCUYHI Ta CEMaHTUYHI HEOJIOT13MHU:

a) JIGKCMYHI HEOJIOTI3MH I103HA4aloTh HOBI
peanii B kutTi moaeil. Hampukman: Internet,
smartphone, Google, website, Iphone, Ipad,
Macbook Air, selfie Tomio;

0) CeMaHTHWYHI HEOJIOTI3MH — 1€ LIMPOKO
BiJIOMi cTapi cjI0Ba 3 aKTUBHOTO 3aracy aHIIik-
CbKOi MOBH, fIKi HaOyJIM HOBOTO 3HA4YE€HHs a0o
BIITIHKY 3Ha4yeHHSA. Hampukian, TpUKMETHUK
cosmetic poO3BUHYB JiBa HOBI 3HaUCHHS: 1) JIeKo-
paTUBHMIA; 2) OMAHJIMBU.

CnoBo charisma nepekiagaeTbCs HE JIUIIE
K «IPUTATAJIbHA CUJIA 0COOUCTOCTI», a i Mae
e HOBE 3HAYEHHS — «MarHeTu3m». AHTIIN-
CbKEe CJIOBO bummer Temep Mae Kijibka 3Ha-

4yeHb: 1) po3uapyBaHHs; 2) HENPUEMHICTD;
3) nocana.

CrnoBo bread (xii0) Temep Moke O3HAYATH
«rpouri». Ha mepmmit momisi mpocTe CIIOBO
banana MoXe TmepekIagaTUCs HE TUIBKH SK
«OaHaH», a Me 1 K «KJIOYH, OJla3eHb, KOMIK»,
a BUpa3 to go bananas o3Hauae «OOXKEBOTITHY.

2. InnuBigyanbHO-aBTOPCHKI HEOJIOT13MHU
€ 0COOMCTUMU 3HaX1AKaMH MMCbMEHHHUKIB, CTBO-
PEHHMH 3 €CTETHYHOI0 METO0 SIK 3aci® BHpas-
HOCT1 MOBJIEHHS1. BOHU piIKO BUXOJATH 32 MEXi
KOHTEKCTY, He Ha0yBalOTh 3HAYHOTO MOIINPEHHS
1, IK MPABUJIO, 3aJIUIIAIOTHCS HAJICKHICTIO 1HU-
BiJlyaJIbHOTO CTHJIIO, TOX iX HOBHU3HA W HE3BUY-
HICTh 30epiraiotbcs. OMHUM 13 HaMACKpaBIIIUX
1H/IMBITyaIbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB  yBa-
KaeThCsi Ha3Ba TBopy Tomaca Mopa Utopia,
sIKa TaK 1 MEePEKIATAEThCI — «YTOMIs». A CIIOBO
robot (po06oT), sike 3apa3 MHUPOKO BUKOPHCTO-
BYIOTb, yIIEpIle 3aCTOCYBaB UECHKHI MUCHMEH-
Huk Kapen Yanek y m’eci «R.U.R» («Rossum’s
Universal Robotsy) [4, c. 18].

[TomHsT yTBOPIOIOTHCS BCE HOBI M HOBI CIIOBA,
1 TOMy IMepeKiaJaT HeoJori3Mu 1HOAl OyBae
Henerko. OTxe, MOTPIOHO 3BaXKaTW HE JIUIIEC HA
KOHTEKCT, a IIe ¥ pO3yMITH, Yy SIKHX CUTYaIlisx
MOJKE BXKMBATHUCS TOM 4d 1HIINAI HeosorisM. ITix
Yac MepeKsiaay HEOoJOri3MiB e JyXe BaXJIUBO
BpaxoBYBaTH, 10 HE BCE CYCHIJILCTBO PO3BHBA-
€ThCSl PIBHOMIPHO, & OTXE, Y MOBI, SIKOIO 31il-
CHIOETBCSI TIEPEKIIa/l, MOXKE HE BUSBUTHUCS CKBi-
BaJICHTA HEOJIOTI3MY.

o ctocyeTbes 0coOMMBOCTEH HOBOBBEICHD
B AHIIIMCBHKIM JICKCHII, TO BEIHUKUU BIJCOTOK
YTBOPEHHS HOBUX JICKCUYHUX OJMHHUIIb B aHTTTiH-
CbKii MOBI CTaHOBJIATH iMeHHUKH. Came 3a
pPaxyHOK IMEHHUKIB 3I1MCHIOETHCS TIOTIOBHEHHS
AQHTJIINCHKOTO TIYMAuHOTO CJIOBHUKA, OCKIJIBKH
30UTBITYETHCS KUIBKICTh HAMMEHYBaHb 00’ €KTIB,
SIBUILL, TIOHSTH, SIK1 HATIOBHIOIOTH KYJIBTYPOJIOT1U-
HUI MpocTip.

Sk paHimie MU BKe 3raJyBajocs, YyTBOPEHHS
HOBHX CIiB y Oynp-siKii pO3BHHEHIH €BpO-
MEeNWChKIA MOB1 3avimae BCl CepH JIFOICHKOTO
KUTTSA. Po3mistHbMO — neranbpHime Ti cdepw,
y SAKUX HaJI9y€eThCS HAHOUIbIIA KUTBKICTh HEO-
jgorismiB. Haiibineme HOBI oxuHuil 30ara-
TWIA JIEKCUKY HAyKd, a camMe KOMII IOTepHOI
MOBHU. 3 PO3BUTKOM KOMII FOTEPHUX TEXHOJIO-
riif, Cy4acHUX NPUCTPOIB 1 MpUiIaaiB 3’ sIBUIACS
roctpa mnorpedba B TEpPMIHOJOTIYHMX HEOJIO-
rismax. Hampuknazn: interlingual — «mry4na
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MOBa JUIsi MAalIMHHOTO TepeKiaay KilbKoma
MOBaMH», superminicomputer — «MalleHbKHIA
NOPTATUBHHUM HOYTOYK», supersmart cart — «HaJi-
pO3yMHa KapTKa, y SKy, OKpiM MiKpompoIe-
copa, BOyIoBaHO KJaBiaTypy ¥ ekpan»; multi-
user — «KOMIT FOTEP IS KUTBKOX KOPHUCTYBadiBy,
hotspot — «rtouka moctymy», wi-fi (Wireless
Fidelity) — «Oe3naporoBa Mepeka IHTEPHETY».
[Ile oxHe 1iKaBe CIIOBOCIOIYYEHHS, SKE TAKOXK
CTOCY€ThCSI TEMH KOMIT FoTepH3aiii, — biometric
locks — «OioMeTpUYHI 3aMKH BiJ 3JIOITBY.

CrnopTuBHa JIeKCHKa 30araTuiacs TaKUMH
HOBMMHM CJIOBamH, sk short tennis — «Bepcis
IUTAYOTO TeHicy», spectator catch — «joBiA
M’siua B KpuKeTi», bouncebackability — «3nar-
HICTh Iiepemarary, rnepedyBalouu B IPOTpaLIHii
cutyarii», groundshare — «IimuTH MalgaHUIUK
3 1HIIOK KOMaHIIOK», SOCCEr mom — «cepel-
HbOCTATUCTUYHA XKIHKa, sIKa 6araTo Jacy mpuji-
JISi€ CTIOPTUBHUM CEKI[ISIM Y JKUTTI CBOIX JITEH».
[ikaBuM € crmoBo galactico — «CTIOPTCMEHH CBi-
TOBOT'O PiBHS.

[lle omHiero cdeporo MOACHKOI MisITBHOCTI,
y SIKI TaKOXX MOIOBHIOETHCS JIGKCUYHUHN CKIIa[
MOBU HEOJIOTi3MaMH, € mojiTuka. Hampuknan:
red states, blue states, swing states — «mraru,
0 MATPUMYIOTH PEeCIyOIIiKaHIliB, JIeMOKpa-
TiB 1 mTaru 0e3 YITKO BUPAKEHOI MO3HUIIIi»,
obamacare — «pedopMa OXOpPOHH 30POB’f,
3aro4YaTKoBaHa Pe3UICHTOM Obamoroy,
eurogeddon — «kpuTHYHa CHUTyalis B KpaiHax
€pponm». [HOMI HEOJOTI3MH  CTBOPIOIOTHCSA
3 METOI0 HajJaTH 3a0apBJICHHS SKMMOCH IOIsIM
yy sgBumaM: Irangate — «BIHCHKOBHI CKaHJANI
Mmix Ipanom i CIA»; 3a TakuM caMuM MpUH-
IIMTIOM CTBOPEHO U IHIIUI HEOJOoTi3M: watergate
scandal — «mOMITHYHMI CKaHOaNl, SKAW 3aKiH-
YUBCS  BIJCTaBKOIO mpe3uzaeHta HikcoHay.
[{ixaBuM € HeosorizM the governator — «rybep-
natop Kamidopnii Apnonsa IlIBaprienerrep,
KUl 3irpaB CBOIO 3HAMEHUTY POib Yy GuIbMi
«Tepminatopy.

VY mapuHi KyabTypu JIHTBICTH BHOKPEMIIIO-
IOTh JIBa HANIPSIMH B PO3BUTKY HEOJIOTi3MiB: HOBI
JIEKCUYHI OJMHHUII B MacOBId KyJIbTypl H HOBI
JIEKCUYH1 OJJMHUIII y BUIAX 1 )KaHpaxX MUCTEIITBA.

Y napunHi 006pa3oTBOPUOTrO MUCTENTBA Mae
MiCIIe MiK eKCTIEPUMEHTYBaHHs, 3’ IBJISIOTHCS BCE
HOBI 1 HOBI cllOBa, MOHATTS. Tak, HampUKIIA,

ABC art — «MucTEeNTBO, 110 PO3KJIAJAE HA €lle-
MEHTapHI YacTHHU KOJip i1 (opmy mpenmetay,
Op art — «MHCTEUTBO, y SIKOMYy BHUKOPHUCTOBY-
I0TbCS ONTUYHI edexTn», revivalism — «ikosna
CY4aCHOIO >HBOIIUCY, 110 BUKOPUCTOBYE Tpa-
muiiitHl Gopmu 1 mpuiiomu», action painting —
«OKUBOITUC METOZOM PO30PHU3KYBaHHS.

VY ramy3i kiHO U TeneOadyeHHs 3 SBUIOCS
TakoX Oararo HeosoriamiB. Och pUKIaIN Hall-
nomynsapHimux: chat show — «iHrepB’to 31 3Ha-
MeHuTicTio», inflight movies — «dinpbmu Ha
Oopty usitaka», biopic — «pinbm-6iorpadis».
3adinaroyuu MOMyJspHY KYJIbTYpy, HE MOXKHA He
BIJI3HAYUTH Taki HeoJorizmu, sk blog — «Bupg
iHTepHeT-TuIaTGopMm», webinar — «OHJIalH-
ceminapy», browser — «Opaysep». Cporoasi
CTaJIO YK€ MOIMYISIPHUM MO3HAYaTH 3HAMEHUTI
nmapu 31pok, KoMOiHyrounm ixHi iMeHa. Hampu-
kian, bradgelina — «coro3 bpena Ilita it Anmke-
aian [xomi», bennifer — «mapa bena Addneka
1 Jxennidpep Jlomec». Kpim wnporo, cepen
3ipOK CTal0 TMOMYJISIPHUM CTBOPIOBATH CBOT
BiacHi mappymu, Takuid maphyMm Ha3HMBAETHCS
celebuscent [1, c. 59].

TakuM 4YWHOM, MOXHA JIUTH BHUCHOBKY,
mo Oyap-fika JAilo4a MOBa — II€ CHUCTEMa, IO
MOCTIHHO PO3BUBAETHCSA, M aHITIIHIChKa MOBA — HE
BUHATOK. 3aBASKHA IIOSIBI HEOJIOTI3MIB aKTHBHO
MIOTIOBHIOETHCSL JISKCUYHHMN 3arac aHmIiHChKOT
MOBH.

HeomorizmMu 3’ SIBASIOTHCS i1 NO3HAYEHHS
HOBUX TMOHATH 1 SBMII, $5KI BHUHHUKAIOTh
MepeBaXHO B Pe3yNbTaTi aKTUBHOI AiSIBHOCTI
Jro/lel y HayKOBO-TEXHIUHUX raiyssx. Bubip
MIEBHOTO CIIOCO0Y CIOBOTBOPEHHS HEOJOT13MIB
3aJIEKUTh  Bil 0OCOONHMBOCTEH MOBH Ta
BILUIMBA€ Ha TEHACHIII YTBOPEHHS HOBUX CJIIB.
Haityacrimme HEONOTI3MH YTBOPIOIOTHCS ISt
Ha3B HOBUX peasii 3a J0MOMOTr0I0 CTaHAAPTHUX
Mojiesiell CIIOBOYTBOpeHHs 3 Mopdem, sKki
ICHYIOTh B aHMIiiChKii MoBi. Heomorizmu,
Oyay4d YacTHHOIO JEKCUYHOTO CKJIaay MpH-
pOIHOT MOBH, MOXYThb HEpeKjaiaTucs Bcima
MOXJIUBUMHU crnocobamu. [IpioputeroMm mifg
4ac 3acTOCyBaHHsS  Oy[b-fKOro NpUHOMY
nepekiagy HEOJOri3MiB € OJHO3HAYHICTH 1
JAKOHIYHICTh, HABITh AKIIO CKJIAJAHUN TEPMiH
NepeKIATAETHCS 06araToKOMIOHEHTHUM
CJIOBOCTIONYYEHHSIM.

91



MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 7, 2025

JIITEPATYPA

Angpycsk [.B. Croci0 uTTs Ta 103BULISL: (parMeHT KOHIENTYalbHOTO aHali3y aHIIIHCHKUX HEOJIOTi3MiB
KiHI XX cromitrs. Bichux 3anopizekoeo nayionanvnozo yuigepcumemy. Cepis « @inonociuni naykuy : 30ip-
HHK HayKOBHX Mpallb. 3anopixoks : 3anopizbkuii Han. yH-T, 2010. 282 c.

TonoBko O.M. Ponb ekcTpaiiHrBaJIbHUX YMHHUKIB y (POPMYBaHHI aHIJIOMOBHHUX TEMIIOPaJIbHUX 1HHOBALII.
Hoea ¢hinonoeis : 36ipHUK HayKoBHX mpails. 3anopixoks : 3HY, 2012. Ne 50. C. 34-39.

3anuuii 10.A., @enopenko O.0. [Iemorpadiyni HeoxorizMu aHniicbkoi MOBU. Bichux 3anopizvkozo Oep-
arcasrnoeo yuigepcumemy. Cepis «@inonoeiuni nayxuy : 30ipHUK HaykoBuX ctared. 3amopixoks : 34V, 2005.
156 c.

Jlenupkuii A.E. AkTyanbHi mpoOiaeMu pO3BUTKY HeEOJOrii (Ha MaTepiaii Cy4acHOi aHIIIMCHKOI MOBH).
Bicnux ZKumomupcokozo oepoic. yu-my im. I. @panxa. 2005. Ne 23. C. 16-21.

CeniBanoBa O. CyvacHa JiHrBiCTHKA : TepMiHONOriuHa eHimknoneis. [lonrasa : JloBkimns ; Kuis, 2006.
712 c.

REFERENCES

Andrusiak, I.V. (2010). Sposib zhyttia ta dozvillia: frahment kontseptualnoho analizu anhliiskykh neolohizmiv
kintsia KhKh stolittia [Lifestyle and Leisure: A Fragment of the Conceptual Analysis of English Neologisms
of the Late Twentieth Century]. Visnyk Zaporizkoho natsionalnoho universytetu Seriia «Filolohichni nauky» —
Bulletin of Zaporizhzhia National University Series «Philological Sciencesy», 282 s. [in Ukrainian].

Holovko, O.M. (2012). Rol ekstralinhvalnykh chynnykiv u formuvanni anhlomovnykh temporalnykh
innovatsii [The role of extralinguistic factors in the formation of English temporal innovations]. Nova
filolohiia — New philology, Ne 50. S. 34-39 [in Ukrainian].

Zatsnyi, Yu.A., Fedorenko, O.0. (2005). Demohrafichni neolohizmy anhliiskoi movy [Demographic
neologisms of the English language]. Visnyk Zaporizkoho derzhavnoho universytetu. Seriia «Filolohichni
naukyy — Bulletin of Zaporizhzhia State University. Series «Philological sciencesy», 156 s. [in Ukrainian].
Levytskyi, A.E. (2005). Aktualni problemy rozvytku neolohii (na materiali suchasnoi anhliiskoi movy)
[Actual problems of neology development (based on the material of modern English)]. Visnyk Zhytomyrskoho
derzh. un-tu im. 1. Franka — Bulletin of Zhytomyr State University named after I. Franko, Ne 23. S. 16-21 [in
Ukrainian].

Selivanova, O. (2006). Suchasna linhvistyka [Modern linguistics]. terminolohichna entsyklopediia —
terminology encyclopedia. 712 s. [in Ukrainian].

92



MpuyopHoMopcbki pinonorivni ctymii, 7, 2025

yaK 81'373.7:811.11
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2025.1.14

BHYTPIIIHINA CBIT JIOJUHU YEPE3 CUMBOJIIKY
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Anomauyia. Y cmammi po3enadaomscsa MosHI Konyenmu 0i1020 KOIbOpy 8 3iCABHOMY acneKkmi Ha mame-
piani ykpaiucokoi, mypeywvkoi i aneniticoxoi mo6. Ce0epioHuMU 1 CUMBONIHHUMU € HA38U KOAbOPIE V PI3HUX
Mo8ax. 3anexicHo 8i0 8aNCIUBOCTI INUX YU THUUX KOTbOPIB I BIOMIHKIG Y NOBCAKOEHHOMY HCUMMI HAPOOY, 0esKi
3 HUX Oinbute abo menue 8idodpadicaromvcs 6 Mo6i. Ppazeonocizmu 3 KOMNOHEHIMOM KONbOPY, K I 8 6)0b-aKuUX
iHwux ¢hpazeonozizmax, Maroms nepeHocHe 3HAYeHHsA. 38IiCHO, MaKi C108a 3 KOLOPOHIMOM Yiice He NpoCcmo
HA3UBAOMb NEBHOK O3HAKOI NpeoMemd, 80HU NO3ZHAYAIOMb aOCMPAKMHe NOHAMMI, MAoMb 00pA3HICMb,
a motl yu iHWUl Koaip € CUMBOLOM. YKpaincbka Kyibmypa GIOPI3HAEMbCs 8i0 mypeybkoi ma aHeniicbkoi
IHUWUM YTIeHY8AHHAM KOAIpHOT 2amu. KodxcHill kynemypi enacmuea c6osi KapmuHa C8inty, omace, KOaip GU3HA-
YAEMBCSL KONCHUM HAPOOOM NO-CEOEMY, CaMe MOMY KLIbKICHb OCHOBHUX KOIbOPIB V KOJCHIL KYIbmypi pi3Hda.
binuii y exazanux mosax ozuauae yucmomy i no3umugHe sHavyeHHs. Y (ppaseonozizmax iz nekcemor «oinuiy,
Wo € auute 8 mypeywbKiil MOGL, MAE 3HAYEHHS «4ecmb i 2IOHICMbY. Acoyiayis 6in02o KOIbOPY 3i CEIMAUM YACOM
000U HaseHA matice 8 YCix Kyabmypax. Y mypeywkiii Mogi Oinuil Koaip npeocmasienuii y ¢hpazeonozizmax
wupwe. Ha giominy 6i0 ykpaincoxux, mypeyvki @O 3 KONOPOHIMOM «DINULY He MArOMb Y CKAAOi 360pOmis i3
NONAPHUM ZHAYEHHAM «NO3UMUSHUL — HecamugHuily. Ilepedbayaemobcs, o NPUKMEMHUK «OIULLy y mypeysb-
KIll JIIH2BOKYIbMYPONOCTYHIN KapmuHti ceimy micmumbo auuie nosumushy cemanmuxy. Cepeo ¢ppazeonociynux
360pPOMIB 8 AH2AIUCHKIll MOBL 3 KOIOPOHIMOM White € 1l maKi, Oe yell KOMNOHeHm 30epicac c80€ nepeiche 3Ha-
uenns: a white man, white hot, white hope, white-haired/white-headed boy, white lie, to put on a white sheet.
Takum wurom, 3HaueHHs OL020 KONbOPY BNAUBAE HA CEMAHMUKY (pa3zeono2iuHux oOuUHUYb, ale He 3A8iHOU
1l He 8CI 3HAUeHHsl 8I000paNCaArOmMbcsl y hpaszeonoaii YKpaincbKoi, aneniticbkoi i mypeyvkoi mos. He 3a6acou
8 MPbOX MOBAX MOXCYMb Oymu paszeono2izmu 3 ananiz08aHUM KOMNOHEHMOM, y AKUX CEMAHMUKA KOTbOPY
3bicacmbcs 31 sHavennam. Mooce cnocmepieamucs cumyayis, K y MO6i me yu iHule 3HA4eHHsl KOIbopy npeo-
CMasneno PpazeonociuHumu OOUHUYIMU, d 8 THULTI — Hi.

Kniouosi cnoea: ronipua xapmuna ceimy, KONOPOHIM, AeKcemd, C8imo2isod, NIiHe80KYIbIYPOLOSIYHUL
acnexm.
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Abstract. The article examines the linguistic concepts of the color “white” in a comparative aspect based
on the material of the Ukrainian, Turkish, and English languages. The names of colors in different languages
are peculiar and symbolic. Depending on the importance of certain colors and shades in the everyday life
of the people, some of them may be more or less reflected in the language. Phraseological units with a color
component, as in any other phraseological units, have a figurative meaning. Of course, such words with
a coloronym are no longer simply called a certain feature of an object, they denote an abstract concept, have
imagery, and one or another color is a symbol. Ukrainian culture differs from Turkish and English culture
in a different color scheme. Each culture has its own picture of the world, so color is determined by each
people in its own way, which is why the number of primary colors in each culture is different. White in these
languages means purity and positive meaning. In phraseological units with the lexeme “white”, which is only
in the Turkish language, it means honor and dignity.

Presence of white color association with daylight in almost all cultures. In the Turkish language, the color
white is represented in phraseological units more widely. Unlike the Ukrainian ones, Turkish phraseological
units with the color component white do not have in their composition reversals with the polar meaning
positive — negative. It is assumed that the adjective white in the Turkish linguistic and cultural picture
of the world carries only positive semantics. Among the phraseological turns in the English language with
the coloronym white, there are also those where this component retains its original meaning: a white man,
white hot, white hope, white-haired/white-headed boy, white lie, to put on a white sheet. Thus, the meaning
of white affects the semantics of phraseological units, but not always and not all meanings are reflected in
the phraseology of Ukrainian, English and Turkish languages. The three languages may not always have
phraseological units with an analyzed component in which the semantics of color coincide with the meaning.
One can observe a situation where one or another meaning of color is represented by phraseological units in
one language, but not in another.

Key words: color picture of the world, coloronym, lexeme, worldview, linguistic and cultural aspect.

VY ¢paseosnorii pi3HUX HapoAiB 6araro Crijib-
HOTO, TOMY IO ()pa3eosori3Mu BiT0OpakaroTh
3arajJbHOIIONCHKI MOHATTS 1 cBiTorsia. Komip —
OIIHAa 3 KaTeropiil mi3HaHHs cBiTy. CyKyIHICTB
ySIBJIEHb 1 3HaHb IPO KOJIIP CTAHOBIATH KOJIbO-
POBY KapTWHY CBITY Hapoay. CBoepimHUMH
1 CHMBOJIYHUMH € HA3BU KOJBOPIB y PI3HUX
MOBaX. 3aJe)KHO BiJ BaKJIMBOCTI TUX UM 1HIIHX
KOJIbOPIB 1 BIATIHKIB y MOBCAKIEHHOMY JKHUTTI
HApody, AEAKi 3 HHUX MOXYTh OUIbIIOI abo
MEHIIOK MIporo BigoOpaxkatucs B MoBi. Came
3a JIONOMOT'OK0 MOBH KOJIipHA KapTHHA CBITY, il
MO3HA4YCHHS Y (opMi peaizyroThCsl B OKPEMUX

JIeKCeMax, CJIOBOCIONYYCHHSIX, (Ppa3eooTIuHUX
BHUpa3ax Ta IHIIMX BepOaJbHUX 3ac00ax, BOHA
OpraHi4HO BXOJUTh Y JEKCUYHY CUCTEMY MOBHOL
KapTUHH CBiTy. Ppa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM
KOJIBOPY, AK 1 B Oyap-sIKMX 1HIIKX (ppazeosoris-
Max, MalOTh NIEPEHOCHE 3HAYEHHS. 3BICHO, TaKi
CJIOBa 3 KOJIOPOHIMOM YX€ HE MPOCTO Ha3UBa-
I0Th TIEBHOIO O3HAKOIO MPEIMET, BOHU MO3Haya-
I0Th a0CTpaKTHE MOHSITTA, MAalTh OOPa3HICTH,
a TOW YM IHIIMN KOJIp € CUMBOJIOM. Y Oararbox
MOBaxX € BeJIMKAa KUIBKICTh (hpa3eosoTiYHUX
omuauIp (mam — ®O) 3 «KONIPHUME» KOMIIO-
HEHTaMH, 110 B1IOMBAIOTh €JIEMEHTH KYJIbTYpH,
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noB’si3aHi 3 Oararbma cdepaMu JIOACHKOTO
KUTTSA. BOoHM MOXyYTh OyTH IMOB’s3aHi 3 MaTepi-
QJIIBHOIO Ta TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO, 3 ICTOPUIHHM
JIOCBIZIOM Hapo.y TOIIIO.

OcHoBH cyyacHOi Teopil KOJIbOpY 3aKiajiu
anrmiiiceki BueHi Pobept I'yk (Micrographia,
1665), PoGept botins (Experiments
and considerations upon Colors, with letter
containing observations on diamond that shines
in the dark, 1664) ta Icaak Heroron (A New
Theory of Light and Colour, 1672; Opticks:
or a Treatise of the Reflections, Refractions,
Inflections and Colours of Light, 1704).

VY pi3HUX KyJbTypax OUTHIA KOJIIp CIPUIMAEThCS
SIK CUMBOJI BipH, HaJii, TI0O0BI, 100pa, OararcTaa,
HAJIGKHOCTI JI0 BHIIOTO CYCIIUIBCTBA W YHUCTOTH
NOMHUCITIB. B yKpaiHCBKili MOBI BUKOPHCTOBYETHCS
(dpazeonorizm «OuTl JIIOAWY», IO O3HAYAE JTFOICH
13 BHIIIOTO CYCHUIBCTBA. bine obmmuys, Ou1l pyKu
i Oiste Ti10 Oy HEOMIHHOKO O3HAKOFO JTFOIICHKOT
Kpacu. HaiinaBHiin cUMBOMIYHI 3HAYEHHS OLJI0TO
B OCHOBHOMY IO3UTHBHI, OCKUIBKH L€ KOJIp CBITY,
BECUTBHOI CYKHI HapeueHo1, KOJIip YChOoro 100poro,
HEBHHHOTO ¥ YMCTOro. bumnii Kommp Moke Takoxk
CHUMBOJI3yBaTu i OpexHro. bummii xomip yacrime
CHUMBOJTI3Y€E HECXOXKICTh OTHIET JIFOMUHHM 3 THIITUMH,
ii HasgBHY BiT HHUX BIJMIHHICTb, HANPHUKIA;
«Oima BOpOHA» — 13rOi, HE CXOXKHMH Ha IHIIWX;
«OUTMii KBUTOK» — CBIIYEHHSI TPO HE3IATHICTH
HECTH BIHCHKOBY CiTyOy. Takoyk OLTHiA KOMip Mae
il HelTparbHe 3HAYECHHS: «OUTl MyXm» — «Iaja-
FOUMA CHIM», «OUTHI KOJIp» — MIHCHICTB, 0 OTO-
Yye Hac, CBIT, YCECBIT, XKHUTTA 3 yCiMa pajommamMu
1 IPUKPOCTSIMH.

CropuiHATTS KOIBOpPY BIAIrpae Iyke Baxk-
JUBY pOJb y TPOIECi 3arajlbHOTO CHPUNHHSATTS
CBITY JIFOZICBKOIO CBiJIOMICTIO, OCKIIBKH KaTero-
pist KOIBOPY SIKICHO PO3LIMPIOE 3arajibHUM 00cAr
OTPUMAHOI 3a JOMOMOTOK 30py iHpopMaIii,
JIOTIOBHIOKOUH i1 JIETaIsIMU, SIK1 Ha/1alli € OTIOPOTO
YCBIJJOMJICHHSI XapaKTEPUCTHK 00’ €KTIB 1 SBHILL.
Lle#t BUsAB criocTepiraeTbCsi caMme B JIHTBOKYIb-
TYpHOMY KOHTEKCTi, caMe B KOJOPAaTHBHIH JIeK-
CHUIll, Ky JIIOJMHA BUKOPHCTOBYE B MOBI JUIS
MOBITOMJICHHSI SIKICHOT BJIACTHBOCTI KOJIBOPY
iHmUM JroasaM.  [li KomipHI  XapaKTepuCTUKH
Hajaali HaOyBalOTh AacoIlaTUBHUX 3B’S3KIB 13
HaJUIGHUMU HUMH 00’ €kTaMu 260 peHOMEeHaMu,
1 KOJipHHI KOMITOHEHT HaOyBa€ MEBHOTO CEMaH-
TUYHOTO HaBaHTaxeHHs. lle HaBaHTaXeHHS
BU3HAYAETHCA SK 3arajbHOJIONCHKAM PO3BH-
TKOM, TaK 1 MPUBAaTHUM PO3BUTKOM Ta iCTOpIEIO
KOYKHO1 JITHTBOKYJBTYPH, II0 OKpemMo odopmu-

nacd. Ilin yac po3misay mapemiil yKpaiHCBHKOT
Ta AHMIINACBKOI KyJABTYp CTarOTh IOMITHUMH
Jesiki 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS PI3HUX MPHUCHTIB’ B
Yy MOBax, a TaKOXX BHUSBIISIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI
iX BUKOpPHCTaHHS, YHIBEpCAJIbHI €KBIBaJECHTH
1 cnenudiyHi 32 CEMAaHTHUKOIO BHpa3u. Yce Iie
Jla€ 3MOry cpOopMyBaTH 3arajibHe BpaXXKeHHS PO
MOBHY KapTHHY CBITY KOXKHOI 3 JTIHTBOKYJBTYP.

MOBHOIO KAapTHHOIO CBiTy, SK MpPaBUIIO,
Ha3MBaIOTh C(OPMOBaHY CBIJIOMICTH IE€BHOTO
CyCMUIBCTBA, 00’ €THAHOTO CHUIHPHOK MOBOIO,
CYKYINHICTh YSBJICHb IPO CBIT 1 HOTO YCTPIH,
a TaKOXX BIJIMiHHI XapaKTEPUCTUKU HOTO CIIPHii-
HatTsa. [lpuitHATO BBaXkaTtu, MO TI YU 1HMI
BHCJIOBJIIOBAHHS MOBH, SIKi MICTATb IEBHI MPsIMi
YH OTIOCEPEAKOBaHI YSBICHHS PO CBIT, Y CYyKYyTI-
HOCTI (OPMYIOTH JI€SKy CIUIBHICTh TIOTJISI-
JiB, sIKI HEHABMHCHO 3aCBOIOIOTH yC1 HOCIT i€l
MOBHU. Y HalIOMy BUNAJKy MOXE WTHUCA PO
KapTHHY CBITY 3 MPHCIIB’iB K BapiaHT MOBHOI.
Bapro Takox 3a3HauMTH, 1110, HE3BA)KAIOUM Ha
JOCTATHIO PENpe3eHTAIliI0 B IPUCTIB’ X, Oararo
aCOI[IaTUBHUX 3HAYEHb TPOSBISIIOTHCS JIMIIE
B crienuPiuanX (pa3eonoriYHIX OJUHULIAX, 110
CBITYUTH MPO HEOOXITHICTh PO3MIAIATH MapeMii
B KOMIUIEKCI iX pi3HOMaHiTHOCTI. Lle mae 3mory
OTpUMaTH MAaKCUMaJIbHO TOBHY H Heymepen-
XKeHY 1H(POPMAIIiF0 PO KOHKPETHHM IIKaBUHN TSt
JOCTIIHUKIB aCIeKT MOBU Ta KYJIBTYPH, SIKHI
y HUX MICTUTbcA. Benuky rpynmy B Oaratbox
MOBaxX CTAHOBJIATH (PPa3eosOriuHI OJMHUII, SKI
BKJIIOYAIOTh Y CKJIaJl TO3HAYEHHS KOJIbODPY.

3B’A30K KOJOPOHIMIB 13 HIEBHUMHU KYJIBTYPHO-
3aKpIMICHUMHU eMOLIHHUMU CTaHAMHU W CUTYaIli-
SIMU JTa€ 3MOTY PO3IIIAJaTH KOJIBOPOIIO3HAYECHHS
SIK CBOEPIJIHUN «KOHIICTIT CBITOOQYCHHS», SIKUH
PO3YMIETHCSL SIK HACKpI3HUM 3HauMMUN oO0pa3
HalllOHAJILHUX KapTHH CBITY.

Amnanizy @O 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TIO3HAYCHHS
KOITbOPY MPUCBSATHIIA POOOTH TaKi HAYKOBIIi, SIK
A. Awnrinona, JI. ABkcentbeB, 0. TalimeHko,
K. TonoBaneBceka, A. lonomariok, E. I'pon-
ceka, 1O. I'pon, 1. I'ymenrok, 1O. [lanineHko,
H. 3aropyiixo, I'. Kannina, T. Kikom, A. Komosa,
O. Kyuepyk, JI. JleBunpka, H. JlockyToBa,
T. Jlyueuko, B. Menpauk, B. Mukutiok, 1O. Oni-
menko, K. Pomankis, O. Cemepsiko, 0. Carocap,
S1. Tikan, JI. ®noiia, O. llleBuoga.

Cepen HaltOLTBII IIKAaBUX 1 IPYHTOBHHUX POOIT
OCTaHHIX POKIB, IPUCBIYEHUX BUBUYCHHIO KOJIO-
POHIMIB, MOXHa BHJUIATH TOCITIPKCHHS, IO
PO3MISLIAI0Th, 30KpeMa, y 31CTABHOMY W THIIOJIO-
TIYHOMY acHeKTax.
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V crarti [. I'ymeHrok focipkeHo npobnemy
MOPIBHSUIBHOTO  BUKOPHUCTAaHHS Ha3B  KOJbO-
piB B iioMax aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.
V ckiazi ppazeosnorizmMiB Ha3BH KOJIBOPIB Y J1es-
KAX BHUIAIKaX YTPadalOTh CBOE MOYATKOBE 3Ha-
4yeHHs i Ha0yBarOTh 30BCIM 1HIITMX CEMaHTUYHUX
BIATIHKIB. B ogHMX imiomMax MOKHA BUIUJINTH
3HAQUEHHsSI KOMIIOHEHTa, B I1HIIUX HEMOXKJIMBO,
OCKIJIbKHA B3a€EMOJISl BCiX KOMIIOHEHTIB (pasu
MOpOJUKYe 11 3HaYeHHs. He3Bakarouwm Ha Jesiki
PO301KHOCTI B y>KMBaHHI KOJIOPOHIMIB y JOCIII-
JUKYBaHUX MoOBax, OulbmicTe @O aHMIHCHKOT
MOBH, IIO0 MICTATh Ha3BU KOJBOPIB, MiJ dac
nepeKyiagy yKpaiHChKOIO 30epiraloTb  CBOIO
cTpykTypy. Komip € HeBiJl’éeMHOIO YaCTUHOIO CBi-
TOCTIPUMAHSTTS JIFOAWHU, 1[0 TAKOXK BiIOUBAETHCS
B MOBi Hapony [1].

Mertoro po6otu H. JlockyTtoBoi Ta I. Anrenu-
HOBOI € BU3HAUEHHS BIUIMBY HalllOHAJIbHO-KYJIb-
TYpPHHX OCOOJIMBOCTEH €THOCY Ha CBOEPIIHICTh
ceMaHTHKU PO 3 KONIOPUCTUYHUM KOMITIOHEHTOM
B ITANINACHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax, BUSBICHHS
YHIBEpCAJIbHUX PUC 1 HALlIOHAJBHOI CHEIU(iKu
B ceMaHTHI nociimpkyBaaux @O [2].

K. Ianiit, M. Jomapenko, O. Jlymaii Hamara-
JIVCSI BUSIBUTH CITUIBHI I BIAMIHHI O3HAKU B KOM-
MOHEHTHOMY CKJIaJli Ta CEMAaHTHUIIl aHTITIHCHKUX
¢dpazeonoriyHUX 1 nNapeMillHUX OAMHHULB 13
KOJIOPOHIMAaMH 3 OIVIsITy Ha HAllIOHAJBHY CIELH-
(iky MOBHOI KapTWHH CBITY HOCIiB aHIIIHCHKOI
MoBH [3].

Meta pfoc/izkeHHSI — MOBHI KOHIICTITH
O1JI0T0 KOJILOPY B 3ICTAaBHOMY acCIIEKTI Ha Mare-
piam ykpaiHCBbKOI, TypelpKoi Ta aHDIIHCHKOT
MOB.

Buknan oCHOBHOro marepiaay aocJi-
JakeHHs. JlocmiKyBaHI MOBH MarOTh y CKIJIaJi
HEOJIHAKOBY KIJBKICTh CJIIB Ha TIO3HAYCHHSI BIJI-
TIHKIB KOJIbOPIB 1 BHKOPHUCTOBYIOTH IIi CJIOBa
HEOJTHAKOBO 4acTo. YKpaiHChbKa KyJbTypa Bif-
PI3HAETHCS BiJl TYPEIBKOi Ta aHIIIHCHKOI IHITUM
YlieHyBaHHIM KonipHoi ramu. KokHill Kyib-
Typl BIaCTHBA CBOSI KapTHUHA CBITY, OTKE, KOJIp
BU3HAUAETHCA KOXKHUM HApOJIOM  T10-CBOEMY,
caMe TOMY KUIbKICTh OCHOBHHUX KOJIbOPIB Y KOXK-
HIA KyapTypi pi3dHa. binumii y BkazaHuUX MOBax
03HAYa€ YUCTOTY U MO3UTHBHE 3HAYECHHSI.

O. Hazapenko, sika JOCHipKyBaja I0XO-
JOKEHHSI 1 CeMaHTUYHE HABAaHTAXKCHHS JIEKCEM
Ha TO3HAYEHHS KOJIBOPIB B YKpAiHCHKUX (pa-
3€e0JI0Ti3Max, 3a3Hadmiia, MO0 KOHTPACT OLIOTOo
1 YOPHOTO BBA)KAETHCS HAWUMOTYKHIMIUM. SIKIIO
OuMiA O3HAa4YaB CBITJIO, TO YOPHHA — MOPOK,

AKIO OUIMH — KHUTTS, TO YOPHUH — CMEpTh,
Ol — YmMCcTOTa ¥ MOPSIIOK, YOpHUU — Opya
1 xaoc. Criiiki JIEKCUYHI OJUHUIII, ¢ BUKOPHUC-
TaHO Ha3By YOPHOTO KOJBOPY, XapakTepu3y-
I0Th PI3HI HETaTUBHI €MOIlii, BAMHKUA Ta peaii
JIOACBKOTO OYTTSI: mpumamu 6 YOpHOMY Mmini —
CMpax, 3HYWaHHs, YopHe OO0 — 3N0YUH, 2PIX;
4opHi OHi — 2ope uu Heoaya. bimuii xounip 3ay-
yaB n00pux OOriB 1 BIUISIKYBaB 3JMX: CBITY
Oinoro He OaunTH, OlTKI CBIT [4].

Takok J1eski 0COOMMBOCTI € B KOJIBOPO-
BHX IO3HA4Y€Hb (KOJIOPOHIMIB) cCaMe€ B TYpEIlb-
Kiif MOBI, y fKiil JIesKi 3 HUX MalOTh /1Bl Ha3BH.
CrpaBa B TOMY, 1110 OJTHA 3 HUX € BJIACHE TypeIlb-
KOIO, 1HIIIA — 3alo3W4eHHsAM. Tak, Ha3Ba Oiiutl
Yy TYpeubKiii MOBI BHPaXa€eThCs 32 JIOTIOMOTOIO
TaKuX JIEKCeM, 5K ak 1 beyaz. Typeubke ak € cmo-
KOHBIYHO TIOPKCBKHM, a beyaz — 3al03u4eHHIM
3 apaOcpkoi MoBH. Takoxx BapTO BiA3HAUWTH,
0 Typelbke ak, OKpiM CyTO KOJIpPHOTO 3Ha-
YEHHS, Ma€ i Takl KOHOTAIlli, IK «YMCTUH, YUC-
THW, BUIIPABIAHUI», YOTO HE MOYKHA CKa3aTh
po KOJIbOPO3HAYEHHS beyaz, siIKe BHPAKAETHCS
TUIBKA B 3HaueHH1 «xonipy. KoHuent uuctotu
BepOamizoBaHUl y Takux (Qpas3eosorizmax
YKPaiHChKOI Ta TYpPEUBKOI MOB, SIK «HOYUHAMU
3 0inoeo (yucmoeo) nucma» — «beyaz sayfa
a¢maky (OykB.: BIIKpUTH OUIMI JNHCT) y 3HAa-
YeHHI «I0YaTH 3 modatky». Typenpkuii ppazeo-
nori3m «kar gibiy (OyKB.: SIK CHIT) BUKOPHUCTOBY-
€THCSl B 3HAUCHHI «YuUCmuil, OLIOCHINCHULDY CYTO
3a KOJIIPHOIO 03HAKOIO.

Taki ¢paszeonorisMmu 3 KOJbOPOKOMIIOHCH-
TOM «OlnMii» y TypeupKid MOBi, sk «ak ylizle»
(OykB.: 3 OuUTUM OONMUYYSAM) — y 3HAYEHHI «i3
Y9HCTOI0 COBICTIOM, «alni agik yiizii aky (OykB.:
3 YUCTHUM YOJIOM 1 OUTUM O0Iu4YsiM), BOYe-
BUIb, Jalld OCHOBY TaKUM 3BOpOTaM, sIK,
Hanpukian, «beyaza c¢ikmak» (OykB.: BHHTH
O1IMM) — «JI0BECTU CBOIO HEBUHHICTh, BUIIPAB-
narucs», «beyaza ¢ikarmaky (OykB.: BHBECTH
O1TUM) — «OOITUTH»; BITHOBUTH YHIOCH peILy-
Taifo. Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM TyperbKii
CBiJOMOCTI OUIM3HA B 3HAYEHHI «YUCTOTA, YHUC-
TICTB» IIONO JIOAWHHM Haivacrtime BepOanizy-
€THCSI B COMAaTUYHUX (HPa3eoNOriYHIX OJUHUIISIX
13 KOMIOHEHTOM «oOnuyus». lle BUXOIUTH 13
TOTO, IO JUIS YKpaiHLA 04l € J3epKajoM Iy,
a IS TypKa A3epKajioM cepls € o0nmuyus «yiiz
kalbin aynasidiry (OykB.: oOmu44si — Ja3epKajio
cepus); ak topuk beyaz gerdan (OykB.:. OlnmmiA
mioop, 61s1a s, TOOTO KpacuBa )KIHKa) «X04 13
JIUIS BOJY HAITUHCS.



MpuyopHoMopcbki pinonorivni ctymii, 7, 2025

binuit y moenHaHHI 31 CIOBOM «MOJOKO)
TAKO)X HECEe CEMAaHTUKYy 4YHCTOTU B TypeLllb-
Kiii MOBH. SIKIIO B YKpaiHChKii MOBI BHUpa3
«OlnMui, SIK MOJIOKO» BXKHMBAETHCS CaMe€ B M-
MOMY 3Ha4y€HH1 ¥ MO3Hayae JUIle KOJip, BiJTI-
HOK O1710TO, TO TypeUbKHH BUpa3 Y>KHUBAETHCS
B TOMY BHUIA/IKY, KOJIU TOBOPATH PO HEBUHHICTH,
JOYUIEBHY YHUCTOTY JIOAMHU: «ak siit emmigy
(OykB.: BUTOAyBaHUU OULIMM MOJOKOM (MaTe-
PUHCBKMM)) — YHCTHH, YHCTUH, Oe3rpilIHuH,
«stitten ¢tkmig ak kasik gibiy — Oe3HCBUHHMIA,
Oe3rpimHuii (OykB.: HEMOB Oija JIOKKA, BHITY-
4yeHa 3 Mojoka). [IpyunHO0 1IbOTO MOCITyTryBaB
TOU (hakT, 10 MO3HAYEHHS KONIbOpy ak (Oinuii)
€ CIIOKOHBIYHO TIOPKCHKHUM, SIK€, KpPIM KOJIIPHOTO
3HAUCHHS, Ma€ 3HAYCHHS «YHMCTHH, YHCTHID».
Ile CpUHATTS KOJBOPY TOBOPUTH HPO Pi3HI
€THOKYJBTYPHI 1HTEprpeTalii Oi1oro Koiabopy
B JIOCHIDKYBaHUX MoOBax. YUepes TpaauiriiiHe
CHOPUMHATTSA OLJIOTO KONbOPY SIK TO3UTHBHOTO
y CBIIOMOCTI HOCIiB pi3HHUX MOB Yy (pa3eono-
ri3Mi «0ina KicTKa» O3Hadae JOAMHY 3HATHOTO
noxo/pkeHHs. Tlopsin i3 UM neski 3 ykpaiH-
ChKUX (hpa3eosoriyHNX OAWHUIL 13 KOMITOHEH-
TOM «OUIMI» 3/aTHI XapaKTepu3yBaTH JIIOAUHY
Ta 1i SIKOCTI Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO TEepeHe-
CeHHs: «Oum koMipii». Tak Ha3MBAIOTh JIIOJCH,
AKl 3aliMaloThCsi HE(QI3UYHOIO MpPALEIo, CIIyXK-
OOBIIIB, YMHOBHUKIB (3a3BUYail 1I€ CTOCYETHCA
CIIy’)KOOBIIIB y KamiTaJiCTUYHUX KpaiHax). Llei
3BOPOT € KajJbKOI 3 aHmIiiicekoi white-collar
worker.

Tak Oinuii KOJIp AaCOIIOETHCA 3 YUMOCH
HEBUBUCHHUM,  HEAOCIHI[DKEHUM, TAaEMHHM,
HaNpuUKIaZ, B YyKpaiHCbKOMY (pa3eosorimi
«Olia IUIIMa» — HeBHUBYEHA a00 Maso3BijaHa
TEPUTOPIsl; HEAOCITiKeHa, HEpo3poOIeHa vac-
THHA TIUTAaHHS, NPOOJIEMH, /€ KOJIbOPOKOM-
MOHEHT «OUIMi» Hece 3HAYeHHS «HESICHUI».
VY dpazeornorizmi «0isla rapsyka» — MPHUIIAI0K
TUMYaCOBOTO OO0XKEBI/UIS TalIOIMHAIIIIMA BHA-
CIIZIOK MUANTBA (/1€ CIOBO «OUTHIN» CHHOHIMI-
3YETHCS 3 JIEKCEMOIO «YOPHUI» K CKIIaJHUKOM
i1lOMU «4OpHA HEMiu»), KOMIIOHEHT «OLTHii»
BijoOpa)kae  3araJIbHOMOHSATIMHE  3HAYEHHS
«TEMHHI» 1] Yac ONUCY B IIbOMY BUIIAAKY XBO-
poOu, a TaKO’)K HETATUBHUX €MOIIMHUX CTaHIB.
HeraruBHa omiHka € Takox 1y ¢pa3eosorizmi
«JIOBECTH A0 OiJ0ro rapTyBaHHs». Y LbOMY
BUMAJKY O17TMil KOJIip BUKOPUCTOBYETHCS B IPSi-
MoMmy ceHci. [1ia yac cuiapHOTO HarpiBaHHs BiJ-
OyBaeThCsl po3kaproBaHHsS MeTany. Came Tomy
(dhpazeosioriam «I0BECTH 110 O1JI0TO kKapy» 03Ha-

Yyae MPUBECTU B CTaH HECAMOBUTOCTI, NMOBHOT
BTpaTH CaMOBJIAJaHHS.

Y4acTh KOJILOPOKOMITOHCHTA «01JIa» B OMHCI
XBOpOOU 1 HaJlIeHHS Oro HEraTUBHOIO CEMaH-
TUKOIO 3 ’ABISETBHCS Yy (pa3eonorizmi  «Oimmit
KBUTOK», SIKHH PO3yMIETbCA SIK JTOKYMEHT, IO
3acBiquye (i3UYHY HENPUAATHICTH 10 BIHCBHKO-
BO1 ciry’kOu. TyT NPUKMETHHUK «OUIHID TaKoXK
OB’ SI3aHUH 13 3araJbHOMOHATIHHIM 3HAYCHHSIM
«TEMHHUIN.

Ha nepummii mornsiy HeraTMBHY CEMAaHTHKY
MarTh Taki (pa3eosori3MH, K «CBiTia O110TO
He OaunTh» B 3HaueHHI «OyTu, nepelyBaTH
B IPUTHIYEHOMY CTaHi»; «CBITIYy OlLIOMy He
panuii» mpo THUX, XTO FOCTPO BiguyBae Oijlb, THIB,
CTpax; «OiJie CBITIIO HE MUJIE» — HINIO HE PaYE,
yce MpUTHIYYy€, IpaTye€ KOroch HACTIUIbKH, IO
KUTH HE XOYETbCA. [/ess KIHUS MPOCTEXKYETHCS
B TaKOMY 3BOPOTI, SIK «IPOIIATHCS 3 OUIUM CBi-
TOM» — TOTYBAaTHCSI IO CMEPTI, YeKaTH Ha CMEPTh;
ymuparu». [Ipore npaBoMipHo Oyne BiA3HAYMTH,
10 HETaTUBHY CEMAaHTHKY Mae (ppa3eosoriuHuii
00Ir 3arajoM, a He BUKIIOYHO CEMaHTHKa O1710T0
KONbopy, 00 «Oije CBITIO» Ui YKpaiHChKOT
JIOMMHU 3aBXKIW Oyao W 3aJMILAEThCS J10pPO-
TUM, TOJIOBHHUM Y ii skutTi. Came ToMy, Ha Halry
aymky, @O 3 JEeKCeMHHMM IO€JHAHHAM «Oije
CBITJIO» BapTO 3apaxyBaTH 10 00OPOTIB 3 MO3U-
TUBHHUM 320apBJICHHSM, HE3BAXKAIOUU Ha 3amepe-
yeHHs 3 yacTkoro HE [8].

VY dpazeonorizmMax 13 JEKCEMOIO «OLTUii»,
110 € B TYpEIbKiii MOBI ¥ O3HA4Ya€ 4eCTh 1 TiJl-
HicTh: ylz aki ile ¢ikmak (OGyks.: BuiiTH 3 OinrM
00NMUYYSIM) — «BUCOKO TPHMATHU TOJIOBY», TOOTO
MaTu xXopoly pemnyraiito; alninin aki ile (6yks.:
3 OUTM YOJIOM) — «TPUMATH MapKy», «IepKaTH
(dacon»; aln1 ak, yiizii pak (Oyxs.: #ioro 4omo
Oine, OOMMYYS YUCTE) — «MaTH CBITIE OKO»,
«0e3I0raHHuM, K CKJIO», TOOTO COBICHA, YeCHA
mronuHa; ki cihanda yiizii ak olmak (6ykB.: OyTH
3 OLTMM OOMUYYsIM B 000X CBITaX) — «HEBUHHUH,
sk Agam 1 €Ba B patoy; beyaza ¢ikmak (Oyks.:
TUTH 10 OUIOT0) —  «BHIIPABIOBYBATHCSY;
beyaza ¢ikarmak (OykB.: BIAOLINTH) — «TPUMATH
YUIOCH peIyTallito», TOOTO BUIPABAATH KOTOCH.

Takox MPUKMETHUK «OLTHI» OCMHUCIIOETHCS
B YKpaiHCBKIiH JIIHTBOKYJIBTYpI 11e 5K 3aci0 ysB-
JICHHSI CEMAaHTUKU «HE CXOXKUI Ha 1HIINX», «HE
Takui», TOOTO «ayxuity. Ppaszeonorizm «bOina
BOPOHA» — «JIIOAWHA, IO PI3KO BHUAUISETHCS
HEraTMBHOIO 03HAKOIO Cepe]l JIIofeH, ki ii oTouy-
1o1b». [lopsia 13 nuM OUTUH KOJIbOPOKOMITOHEHT
MOXKE peajizyBaTuCsi B 3HAUEHHI «HEBMLIOY,
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10 TPUXOBYETHCSA Y (hpa3eonoriyHOMy 3BOPOTI
«mmTo OlTMMU HUTKaMmy». Lle#l BHCIIB € Kajb-
KO0 3 (hpaHIly3bKOi MOBH H MOB’sI3aHMIA 13 TOTIE-
peIHIM 3IIMBaHHAM OUTUMH HUTKAMH CKPOEHHX
nerane omsary. SKo BUAHO OLT1 HUTKH, OTXKE,
pid mommuTa HEeBMiT0. KpiM CeMaHTHKH «TeM-
HUl», (pa3eonori3Mu 3 KOJIbOPOKOMIIOHEHTOM
«OUTMI» MOXKYTh YXKHUBATUCS U Y 3HAUEHHI «4O0p-
Hui». Tak, Ha muTaHHS «SIK crpaBu?» Biamo-
BIJII0 MOX€ TOCTYTryBaTH 3BOpoT «CrpaBH sK
caxa 0iya» B 3HAYCHHI «TipIIe HIKYIN.

HasBHicTh acomiarii 6110ro Kojibopy 31 CBIT-
JUM 4YacoM J00M Maibke B YCIX KYJIbTypax.
Y Typeubkiii MOBi, Oaxarouud JOOPOro paHKY,
Y)KUBAIOTh CTIMKHMI BUpa3 «giinaydiny, 1o nepe-
KIIQJA€THCS K «CBITIOTO JTHS», y SKOMY BiTOUTO
HE JIUIIe TUMYacoBe, a i Miosoriyne mpoTu-
CTOSIHHSI CBITJIOI Ta TEMHOI YaCTWUH 00U B 3Ha-
YEHHI «BIIPI3HATHCS OAWH BIJ OJHOTO, K JCHB
1 Hiu» [6]. Y TypeubKiii MOBi 01Ul KOMip mpe-
cTaBieHM y (paseonorisamax mmupiie: beyaza
¢tkmak — 1OBeCTH CBOIO HEBUHHICTH, BUIIpaB/a-
tucs; beyaza ¢ikarmak — BUOiIMTH, BUNIPABIATH
KOTOCh;, BIJHOBHTH YHIOCh pEIyTallilo; beyaz
valan — OykB.: HEBHUHHa OpexHs, OpexHs «Ha
CHACiHHS», sIKAa BUIPABAOBYETHCSA 3 MOPAIBHOTO
nonsiny. Ha BimMiHY Bl YKpaiHCBKUX, TYpeIbKi
DO 3 KOTLOPOKOMIIOHEHTOM «O1IHi1» HE MaIOTh
y CKJaJi 3BOPOTIB i3 MOJSPHUM 3HAYCHHIM
no3uTHUBHUI-HeratuBHUMA. [lependavyaerses, mo
NPUKMETHHUK «OUTHI» y TYpeubKiid JIHTBOKYIIb-
TYpOJIOTIYHIN KapTUHI CBITY MICTUTh TUIBKU
MO3UTHUBHY CEMAHTHKY, IO TOSICHIOE YITKHMA
MOJIIJT Ha «Oumuid» 1 «dopHHUi»: «aktan karadan
haberi olmamak» (OykB.: He OyTu B Kypci Hi
OlIor0, HI YOPHOTO) — «HEOCBIUEHa, TEMHA
moanHa, Heya» [11].

IHoai B Typeubkiii MOBI OUIMM KOJIp MOXe
CHMBOJI3yBaTH  IOPOXKHEUY, OE3TUICCHICTH,
cmepth: ak sadeler giyinmek (OykB.: omsr-
HYTH CKpOMHE, Oine BOpaHHS) — «ONMUHHUTHCS
Ha boxiit mocrem», To0TO momeptu; kagit
gibi bembeyaz olmak (Oyks.: craru 6imum, K
namip) — «moOuTiTH, K CMEpPTh». B yKpalHChKiii
MOBI MOXke OyTu Takui ¢ppa3eosorizM, K «1ooi-
JITH 10 CMEPTI», «y OUIMX KamIsiax», «IoOUTITH,
SIK TIATTipy.

Cepen ¢pazeonoriyuHux 3BOPOTIB B aHIUIi-
CbKil MOBI 3 KojopoHiMoM white € ¥t Taki, ae
el KOMITOHEHT 30epirae CBOE TIEpBICHE 3Ha-
yeHHs: a white man, white hot, white hope,
white-haired/white-headed boy, white lie, to put
on a white sheet.

[lounHatoun anamizyBaTH (hpa3eosnori3mMu-
Meradopu 3 KolopoHiMOM Wwhite, HE0OXiTHO
MiAKPECIUTH, 10 OCHOBHY TPYyIy CTaHOBIISTH
(dbpazemMu 3 MOMIOHICTIO 32 KOJIPHOIO O3HAKOIO:
pearly white, white meat, white crow, white trap,
white frost, white caps, hang out the white flag,
white-knuckle; white light; white-slave traffic;
white sale; mo wash a blackmoor white. IIpote
BapTO 3ayBaXKUTH, MIO TMCHXOJOTIYHHHA aCHEeKT
TaKoX € B CeMaHTHUIll (pa3zeosnorizmiB: white
hands (uecnictp), white-slave traffic (Toprismus
KUBUM TOBapoMm), white slave (Oinma miBumHa,
Ky eKCIUTyaTye rocnozap), white slaver (mocra-
YalbHUK KUBOTO TOBapy), to wash an Ethiopian
white (3aiimarucs Oe3HaIIfHOIO CHpPaBoio); to
bleed white (3HeKpoBHUTH; 00i0paTH A0 HUTKH,
BHKA4YaTH TPOIIIL).

VY mnoenHaHHl 3 IHMIMMHA JekceMaMu white
BXKHUBAETbCA B JEAKUX (¢pasemMax Hjisd MO3HA-
YeHHs MEepeNiaKy: y IbOMY TMO€IHAHHI KOMIIO-
HeHT white, okpemuii y 1ux (paszemax, He Mae
CBOT'O CAMOCTIITHOTO CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHSI.

®pazeonorizMu Ha TO3HAYCHHS TPEIMETIB,
0 MICTITh CKJIAA0BY 00’€KTa, SKUM € OCHO-
BOIO CEMaHTHKH Ii€i ppazemu: black literature
(kaurm 3 TroTMuHMM mpudTom), white letter
(matuHcbkui mwpudT), white night (Hiu 0e3
cHy), black bottle (oTpyTa — BXKUBa€THCS Ha3Ba
MOCYZly, 3aMICTh YMICTY MiJKPECIIOE HEBU-
HHICTh HapeueHoi), black letter (crapoBuHHMIA
aHriicekuil rotuuHuid mpudt). Komoponim
y ckiani ppazem-nepudpas, K IpaBUIo, YKHU-
Ba€ThCs B NpsAMid HowmiHamii: white fuel (eko-
JIOTIYHO YMCTa enekTpuka), black gold (nadra),
black diamonds (xam’sne Byrimst). Hepiako
MOMIYa€EMO B TIPOMOBI Takox mepudpasu, sKi
o3HauaroTh JiroAeh: black-coated workers,
white-collared workers.

i ¢dpaseosnoriaMu MarOTh MEBHI BIAMIHHOCTI
B CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOMY IUJIaHi1 BiAMOBITHO
70 THUMONOTIYHUX ocobOmmuBocteld MoB. [loBHi
(dpa3eonoriydi eKBiBAJICHTH B JIOCIIKEHHI CTa-
HOBJIATH 3HauHy rpyny (10% anrmiiiceko-ykpa-
THCBHKO-TypeLbKUX BianoBigHocTel). HaBenemo
npukiaau Gpa3eosoTiYHUX Tap, K1 € TOBHUMHU
€KBiBaJICHTAMU AHTIIINCHKOT, YKpPaiHCBKO1
Ta TypelbKoi MOB: aHIVI. «as white as a sheet» —
Typ. «kagit gibi bembeyaz» — ykp. «ominuii, sk
MOJIOTHOY; aHMI. «as white as milk» — Typ. «siit
gibi beyaz» — ykp. «OuUIHiA, IK MOJIOKOY, «O1THiA,
sSK CcHIr»; aHml. «white liey — Typ. «beyaz
yalan» — ykp. «Oe3HEBMHHA OpexHs», OpexHs
B MOPATYHOK [9; 10]
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BucHoBku. Taxkum 4YHWHOM, 3HAYEHHSA
01710r0 KOJBOPY BIUIMBA€ HAa CEMAHTUKY (pa-
3€0JIOT1YHUX OJIMHMIIb, alle HE 3aBXKIU W He
BCi 3HAUCHHS BigoOpakaroTbes y (paszeonorii
YKpaiHChKOi, aHMIINChKOI W TypeubKOi MOB.
He 3aBxau B TppOX MOBax MOXYTh OyTH (pa-
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®OPMYBAHHS IPOPECIMHOI AHIVIOMOBHOI
KOMIETEHTHOCTI 3JIOBYBAYIB BUII[OI OCBITH
HE®IJIOJOITYHUX CIIEHNIAJIBHOCTEM B YKPATHI

€ezenin Ilanacenxo

0oxkmop @inocoghii 3 nyoniuHo20 ynpaeinta ma AdOMIHICMPYBAaHHs,
acucmeHnm Kaghedpu yKpaincoKol, iIHO3eMHUX MO8 MaA NEPEKNAdy
Ilonmascwroeo yHigepcumemy eKOHOMIKU | MOP2i6i

eyn. leana banka, 3, Ilonmasa, Ykpaina
orcid.org/0000-0002-7643-8194

e-mail: postnovus@gmail.com

Anomauin. Y cmammi npoananizoeano npooiemu hpopmysanHs npo@ecitinoi aneioMo8HOI KOMnemeHn-
HOCmI Yy cmyOenmis He@hinlono2iunux cneyianbrocmell 3axnadie suwoi oceimu ¢ Yrpaini. Ilpoghecitina xomy-
HIKaYis, sKa 30IUCHIOEMbCSL AHSTITICHKOI0 MOBOIO, € BANCIUBOI0 CKAAO0B0I0 YACMUHOIO N0 4acC NiO20MOBKU
Gaxieyie piznHomaHimuux eanysel 0is Cy4acHo2o purky npayi. Iobanizayitini npoyecu i inmeepayis Yxpa-
iHU 00 €8PONEUCHKO20 OCBIMHLO2O NPOCMOPY, NOCUNEHHS MIJCHAPOOHOI CRignpayi 3yMoe1iomy HeobXio-
HICMb 80100IHHS AH2IUCHKOI0 MOBOIO HA PIBHI, AKO20 00CUMb 0/ RPOheciinoeo chiikysanHs. Akicha aneno-
MOBHA KOMNEMEHMHICIb YMONCTUBTIOE BUCOK) KOHKYPEHMOCHPOMOICHICMb (Daxieyis, niosuuyye MobiibHicmb
ma iHmez2payir 8 MidcHapooHe npogecitine cepedosuwje. Y cmammi po32ensioarmsvcs OCHOBHI nNidxoou 00
PO3BUMKY NPOPECIliHOI AHSTIOMOBHOI KOMNEMEHMHOCHI, 0COOMUB0CMI GUKAAOAHHS AHNIUCLKOI MOBU OJis
He@inonozie y 3aK1a0ax euwjoi 0ceimu, a maKod’c GUKIAUKY, 3 AKUMU CTMUKAIOMbCA BUKAA0AYT Ma CIYOeHmu.
Ilpoananizoeano cyuacni mMemooOuKu HAGUAHHS, 30KpeMa KOMYHIKAMUBHUL, KOHMEKCMHUU | NpOEKMHUL
nioxoou, AKI CNpUsiioMs PO3BUMKOGI He Julle MOGHUX HABUYOK, a U KPUMUUHO20 MUCTEHHS, MINCKYIbMyp-
HOI' KoMyHIKayii ma 30amuocmi 00 camocmitino2o HasyauHs. Pozensnymi nioxoou 0o euxnadaumns auenii-
CbKOI MOBU 0151 NPOeECitinoeo CHPAMYSanHs, ceped aKux npoekmuutl, konmexcmuuti, Content and Language
Integrated Learning — CLIL. Ocobnusa ysaza npuoiisiemovcsi UKOPUCAHHIO YUDPOBUX MEXHONO2TH, OHNAIH-
Kypcam ma iHmepaKkmueHuM nAam@opmam aK 3acobam niosuuyenus eqoeKmugHoCmi HA8UAIbHO20 NPOYecy.
Y cmammi euceimaroemucs pons inmezpayii haxosux OUCYUNIIH 3 AHSTILCLKOIO MOBOI), WO CIPUSE KPAUWOMY
3ACB0EHHIO MEPMIHONO02I] Ma pO36UMKY HABUYOK npoghecitinozo cninkyeanus. Hasedeno npaxmuuni pexomen-
dayii wooo onmumizayii HA84UATLHO20 NPOYeCy, 30KpemMa Yepe3 YNpoBaod’CeHHs CUMYAYiliIHO20 MOOeTI08aHHS,
PONbOBUX [20p T OLI0BUX KOMYHIKAMUBHUX 3a60anb. Omoice, y cmammi niOKpecieHo HeoOXiOHICmb YOOCKOHA-
JIeHHS HAGUAILHUX NPOSPAM BIONOBIOHO 00 CYUACHUX NOMPed PUHKY Npayi ma U3HAYEHO OCHOBHI HANpAMU
niOBUWeHHsT eheKmMUBHOCMI (hopMy6anHs Npopecitinoi aH2IOMOBHOI KOMREeMEHMHOCMI ) 3000y8auie uujol
oceimu HeinonociuHux cneyiantbHoCmell.

Knrouoei cnosa: npogecitina anenomosna KomnemeHmuicmy, IHUOMOBHA Ni020MOBKA, NPOheciiina KoMy-
HiKayis, oceimui cmanoapmu, yu@posi mexrnonoeii, memoouxa CLIL.
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Abstract. The article examines the problems of developing professional English-speaking competence
in students of non-philological specialties of higher education institutions in Ukraine. Professional
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communication in English is an important component in the preparation of specialists in various fields for
the modern labor market. Globalization processes and the integration of Ukraine into the European educational
space, strengthening international cooperation necessitate proficiency in English at a level sufficient for
professional communication. Proficiency in English at a professional level enables high competitiveness
of specialists, increases mobility and integration into the international professional environment. The article
examines the main approaches to the development of professional English-speaking competence, the features
of teaching English in higher education institutions for non-philologists, as well as the challenges faced
by teachers and students. Modern teaching methods are analyzed, in particular communicative, contextual
and project approaches, which contribute to the development of not only language skills, but also critical
thinking, intercultural communication and the ability to self-study. Approaches to teaching English for
professional purposes are considered, including project, contextual, CLIL. Particular attention is paid to
the use of digital technologies, online courses and interactive platforms as means of increasing the efficiency
of the educational process. The article highlights the role of integrating professional disciplines with English,
which contributes to better mastering terminology and the development of professional communication
skills. Practical recommendations are given for optimizing the educational process, in particular through
the introduction of situational modeling, role-playing games and business communicative tasks. Thus,
the article emphasizes the need to improve curricula in accordance with the modern needs of the labor market
and identifies the main directions for increasing the efficiency of the formation of professional English-
speaking competence in higher education applicants of non-philological specialties.

Key words: professional English-speaking competence, foreign language training, professional

communication, educational standards, digital technologies, CLIL methodology.

IMocranoBka npod/emu. B ymoBax rimobariza-
il aHnIifickKa MOBa CTAa€ HEB1 €EMHUM CKJIAIHHU-
KoM MpodeciitHoi TisTbHOCTI (paxiBIiB y Pi3HUX
ramy3sx. J{ns 3100yBadiB BHIOT OCBITH HEdio-
JIOTIUYHUX CHeliaTbHOCTe B YKpaiHi BOJOMIHHS
AQHIIMCHKOIO € BAYIJIMBUM YMHHUKOM YCIHIIIHOL
Kap’€pH, OCKUIBKM BOHO BIIKPUBA€E JIOCTYII JIO
MDKHApOIHUX JTOCTIHKEHb, aKaJeMIqHOi MOOLIb-
HOCTI Ta Cy4acHUX TexHousoriid. OnHak B YkpaiHi
ICHye HHU3Ka TPOOJIeM, K1 YCKIaJIHIOIOTh e]ek-
TuBHE (hopMyBaHHS mMpodeciiHOi aHITIOMOBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 37100yBauiB BHIIOI OCBITH. Yuc-
JICHHI JIOCIIKEHHS podnemu (opMyBaHHS MPoO-
¢eciiiHoi aHTIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI Cepen
rpoMajsiH YKpaiHH, 30KpeMa 1 CTYACHTIB BUIIHUX
HaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB, 3aCBIAYYIOTh HasBHICTb
HU3KH MpoOseM, OB’ s3aHUX 13 3aHU3BKUM PiB-
HEM BOJIOXIHHS aHIIIICHKOK MOBOIO Ta HEBIIIO-
BIJIHICTIO HaBYAJIbHUX IPOrpaM KOMYHIKaTHBHUM
noTpedam.

Meta i 3aBaanHsi crarti. Meroro nocii-
JUKEHHS € ITPOBEJICHHS aHai3y 1 0OTrpyHTYBaHHS
e(peKTUBHUX MIAXOAIB, METOMIB 1 TEXHOJIOTiH
dbopmyBaHHs TIpodeciiHOT AHTIIOMOBHOI KOM-
METEeHTHOCTI 3/100yBaviB BUIIOI OCBITH HE]iNO-
JOriuHuX crenianpHocTei B Ykpaini. Ilocras-
JIeHa METa CIIOHYKAE JI0 PO3B’A3aHHS KOMILIEKCY
3aBJIaHb:

1) mpoaHani3yBaTu HasBHUN pIBEHb BOJIO-
JIHHS aHTJIIACHKOI0 MOBOKO CTYJEHTIB BHIIUX
HABYAILHUX 3aKJIa/liB;

2) OoKpecaIUTH OCHOBHI MpoOieMH, sKi mepe-
IKO/DKAIOTh 3/100yBayaM €(EeKTUBHO OMAaHOBY-

BaTu npoeciiiHy aHTIIOMOBHY KOMITETEHTHICTb;

3) 3ampornoHyBaTH peKOMEHMAIlI]l MO0 BIO-
CKOHAJICHHSI OCBITHBOTO TPOIIECY 3 ypaxyBaH-
HSIM CYy4YaCHMX TEHJICHIIA a0 mnpodeciiHol
KOMYHIKallii aHDTHChKOI0 MOBOIO Ha MI>KHApPOI-
HIi apeHi.

O06’exT mocmimpkeHHs — mpoiiec GopMyBaHHS
npodeCciifHOT aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/10-
OyBauiB BUINOI OCBITU HE(IIONOTIUYHUX CHEIli-
anpHOCTEH B YKpaiHi.

[IpenMer MOCHIIKEHHS — YMOBH PO3BUTKY
npo¢eciiiHOi aHIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Bukiag ocHoBHoro marepiagay. [Iporsrom
OCTaHHIX JIECSITH POKIB B YKpaiHi Oyso ImpoBe-
JI€HO HU3KY JOCIIHKEeHb, COPSIMOBAHUX Ha OIli-
HIOBAaHHS PiBHsI BOJIOJIIHHS aHTTIIHCHKOIO MOBOIO
cepel CTYACHTIB 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH. bib-
IIICTH 13 HUX JIEIIO BTPATHIIN CBOO aKTYaJIbHICTh
13 TUIMHOM 4acy, MPOTE MOXXEMO ITOKIUKATHCS
1 Ha HUX 13 METOI0 CTIIOCTEPEIKEHHS 3a JTMHAMI-
koro. 3okpema, y 2016 p. YKropoacbkuii Hairi-
OHAITLHUM YHIBEPCHUTET JOJYYHUBCS O MPOEKTY
«AHIIHChKAa B YHIBEPCUTETaX», METOIO SIKOTO
Oyl0 MiABHILEHHS pPIiBHA BOJIOMIHHS aHIJIIH-
CHKOI0O MOBOIO SIK BHKJIAJadiB, TaK i CTYICHTIB,
10 JI03BOJIMTH iM Opatu OUIbLI aKTUBHY Y4acTb
y MDKHapoaHUX 3axonax [1].

Pesynbratu gocniikeHb 100 PIBHS BOJIO-
JiHHS aHTIIACHKOI0O MOBOIO Cepell CTYIACHTIB
3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH YKpaiHU CBiuYaTh Mpo
HEOOXITHICTh  TMOJAJBIIOTO  BIOCKOHAJICHHS
MOBHHMX HaBHUYOK. 3TiAHO 31 3BITOM, MIArO-
ToBIeHUM bpuraHcbkoro pagoro Tta MiHictep-
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CTBOM OCBITH 1 Hayku Ykpainu (gani — MOH)
y 2014-2016 pp., Oynao BuUsABIEHO, IO PIBEHb
BOJIOJIIHHSI AHINIIMCHKOI0O MOBOIO Cepell CTy-
JCHTIB € 3aHM3BKUM JUIsI TIOBHOIIIHHOI y4acTi
B MDKHapOJHUX aKaJIeMIYHHUX IIporpamax i npo-
extax [2]. JocmimkeHHs BKIO4ano 30ip JaHUX
yepe3 OMUTYBaHHS, IHTEPB'IO 1 aHaJi3 JOKY-
MEHTIB, L0 J03BOJIUJIO OTPUMATH KOMILIEK-
CHE YSBJICHHS PO BUKOPUCTAHHS AHIIIHCHKOI
MOBH B YKpalHCBKUX yHiBepcurerax. bymo
BUSIBJICHO, 1[0 PIBEHb BOJIOAIHHS aHMIIHCHKOIO
MOBOIO Cepe]l CTYIACHTIB 1 BUKJIaJadyiB Bapito-
€ThCsI 3aJIEKHO BiJl YHIBEPCHUTETY Ta CIeliaib-
HOCTi. Jlesiki YHIBEPCUTETH aKTHUBHO BIIPOBa-
JUKYIOTh aHTJIOMOBHI MPOTPaMU Ta KypCH, TOAL
SK IHII CTUKAIOTHCA 13 TPYIHOLIAMH y IBOMY
nporeci. ABTOpU 3BITY HaJajdl HHU3KY PEKo-
MEHIAII{ U TTOKPAIICHHS CUTYyaIlli, 30KpemMa:
MiABUIIIEHHS KBajdidikamii BukiamgadiB y chepi
aHTIINChKOT MOBH, PO3POOJIEHHS Ta BIPOBa-
JOKEHHS aHIJIOMOBHHUX MIpOrpaM, CTHMYIIO-
BaHHS CTYACHTIB /O BHUBYCHHS AaHIIIHCHKOI
MOBH Y€pe3 y4acTh y MI>KHAPOIHHUX MPOrpaMax
oOMiny. J/loTpuMaHHs IUX pEKOMEHAAIIIH crpu-
ATUME MIABUIIEHHIO PIBHS I1HTEpHAaIllOHAJI3a-
ii YKpaiHChKUX YHIBEPCUTETIB 1 PO3IIUPEHHIO
MOXJIMBOCTEH JJIS CTYACHTIB 1 BHUKIaJadiB
y MDKHApOJHOMY aKaJeMIYHOMY IPOCTOPI.

Hocnimkenns, npoBeneHe KuiBcbkuM Mixk-
HApOJAHUM IHCTHTYTOM comionorii y 2023 p.,
MOCTAaBUJIO 3aBJAHHS OLIHUTH PIBEHb BOJIOJIHHS
IHO3EMHHMH MOBAMH JIOPOCIHM HaCEJICHHIM
VYkpainu, 30kpema i ctynentamu. Lle mocmimkeHHs
BHBYAJIO CTUMYIIH Ta 0ap’€pH y BUBYCHHI 1HO3EM-
HUX MOB. Y pe3ynbrarax JOCIHiKSHHsS 3acBi-
YeHO Take: «3a ocmanHi nie poky 61% onumanux
Manu 00C8i0 3aCmMoCyB8aAHHS AH2NINICLKOI 8 NOBCAK-
OeHHOMY Jfcummi, wo HaAubiIbule No8 sa3anull i3
00361L1AM [ KOMYHIKayicto 3i 3Hatiomumu. Y npo-
eciviniti JisIbHOCMI BUKOPUCMOBYBAU AHTIl-
coky 19%, y naguanni — 18%. Haiibinbw maco-
8UlL 00CBI0 BUKOPUCMANHS AH2TINICLKOT npunaoae
Ha: Npocryxo8yéanus niceHv (56%), osnatiom-
JIeHHs1 3 THCmpyKyismu/pexiamoro/mento (55%),
yumanus nocmie i cmameul 6 inmepuemi (54%),
nepeaniao 8i0eo aueniucbkor Moot (52%).
Baecoma uacmuna yvoeo docsidy € documo eni-
300U4HOI0 Ma 8I00YBAEMbCS pioule HidC pa3 Ha
micaywb. Koocna opyea oumuna (51%) eusuae
AH2TIUCLKY MOBY 8 MENCaX HABYAIbHO20 3AKNA0Y,
we 27% eusuaiomov ii 000amMKOBO 34 MeNCAMU
HaguanbHo2o 3akaady, a 22% He 6usuaomo
aHeniucoKy e3aeaniy [3].

Oxpim Ttoro, anami3z “English Proficiency
Index” (mani — EF EPI) noka3sye TeHaeHIIii po3-
BUTKY aHDIIMChKOI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B Ykpaini. 3a maHuMu 1boro iHaekcy, y 2022 p.
Vkpaina nocima 35-te micue cepen 111 kpaiH,
MemkaHmi skux ckiagaau EF Standard Eng-
lish Test onnaiin. ¥ 2016 p., 3a 1TaHUMH TaKoro
caMoro JOCHiKeHHs, YKpaiHa nocina 41 wmicie
cepen 72 kpaiH, MO CBIAYHUIO TPO HUBKHMA
PIBEHb BOJIOMIHHS aHTIIMCHKOI0 MOBOIO y Kpa-
iai [4]. TIpocTexxyeMO TO3WUTHUBHY TEHIICHIIIIO
TIOJIIMIICHHS] PIBHSA BOJIOJIHHA aHDIIHCHKOIO
MOBOIO.

H. IBanenko, O. bopucenxo, 0. I'epacu-
MEHKO HarojowyroTs: «B Vkpaini € nomenyian
011 NO0ANLUI020 NOKPAUWJEHHSl DIGHA HABUYOK
AH2NIUCLKOT MOBU 3A805KU 3ACMOCYBAHHIO CYUaC-
HUX Memooi8, pO3GUMKY HABUYOK ayOil08aHMS,
2PYynoeoi pobomu ma camocmitiHo20 HA84aHHS,
a makxoodic 3a1y4eHHI0 HoCiig Mosu ma 3abe3ne-
yenH10 360pomnozo 36 a3ky» [5, c. 85]. Cepen
npobieM, 1o TaabMylOTh e(eKTuBHE (GopMy-
BaHHS TPO(ECiifHOT aHTIIOMOBHOI KOMIICTEHT-
HOCT1 y 3100yBadyiB, HayKOBIl Ha3UBalOTh TaKi:
«<..> 8 Vkpaini cnocmepicaromvca HudiCUI
NOKA3HUKU BOTOOTHHS AH2NITUCHKOI MOBOI0 NOPIG-
HAHO i3 cepeOnboesponelicokumu kpainamu. Lle
Modice 6ymu nog ’a3aHo i3 3arumKamu 3acmapi-
JIUX MemOOuK y cucmemi oceimu, 0e UEUEHHs
AH2NIUCLKOT MOBU NEPEBANCHO 30CepeddiceHe Ha
epamamuyi ma 6asyemvcsi HA NOBMOPIOBATb-
Hill HABYANLHIU Npocpami 6e3 KOMYHIKAMUBHUX
Memooié Hasyannsa. Taka akyewmyayis Ha 2pa-
mMamuyi ma 3anam’imoey8anHi 3He0X04)€ YYHIE,
WO NPU3800UMb 00 NOCMIUHO20 3HUNCEHHSL DIGHSL
B0100IHHS AH2TILICLKOIO MOBOIO, HE368AXHCAIOUU HA
COMHI 000aMKO8UX 200Ul Hasyanusy 5, c. 84].

Tak, pesynbTaru HOCHIIKEHb BKa3ylOTh Ha
noTpedy B MOAATBIIOMY PO3BUTKY MOBHUX KOM-
METEHTHOCTEH CTYAEHTIB Ta 1HTerpaiii aHrIii-
CbKOI MOBU B YCi acleKTH YHIBEpCHUTETCHKOL
OCBITH. 3arajioM, piBeHb BOJIOJIHHS aH[JTIHCHKOIO
MOBOIO B YKpaiHi MOCTYIOBO MOKPAIIy€ETHCH,
MIPOTE BCE 1€ 3aIMIIAETHCA HUKYUM MOPIBHSAHO
3 JIeSIKUMHU €BPOTEHCHKUMH KpaiHaMu.

[Tutanns dopmyBaHHS npodeciiiHoi aHTIIo-
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI cepei  3700yBadiB
3aJUIIAETBCSA AKTyaJIbHUM. Y LbOMY piuMIii
y 2023 p. MOH 3arBepmuno Meronuyusi
peKoMeHaamii moa0 3a0e3Me4YeHHs] SKICHOTO
BUBYCHHS, BHKIAJaHHSI Ta BUKOPUCTAHHSI
aHMIIMChKOT MOBHU B 3aKjiajax BUIIOI ocBiTH. L1
pexoMeHalii BpaxoBYIOTh 3aBAAaHHA Cy4acHOI
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IHIIIOMOBHOI OCBITHM Ta HaIllOHAJBHI MpiopH-
TETHU 3 YAOCKOHAJICHHS BUKIAJAaHHS aHTIIHCHKOT
MoOBH [6]. Takox BapTo 3a3HauuTH, 1110 y 2023 p.
B YKpaiHi CTBOPEHO HAIlOHAJIBHY EKOCUCTEMY
BUBYEHHSI Ta TECTYBaHHS pIBHS BOJIOAIHHSA
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, SIKa CKJIAIA€ThCS 13 TPHOX
KpOKIB: BH3HAUYCHHS DPIBHSA BOJIOIIHHS aHTJIIH-
CHKOIO MOBOIO, CEpBICIB HaBUAHHSI 1 ONTaHyBaHHS
AHIJINACHKOT 3a JIONMOMOTOI0  OHJIAMH-TIPOEKTY
“Lingva.Skills” [7].

Jlo ocHOBHEX TIpoOIeM GopmyBaHHS mpode-
CIfHOT aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOXXEMO
BIIHECTH 3aHM3bKUU piBEHb 0a30BOT MOBHOI
MiJTOTOBKU, OCKUJIBKK 0arato CTyIEHTIB BCTY-
natoth A0 3BO 3 pi3HMM piBHEM BOJIOAIHHS
AHTIIHCHhKOI0 MOBOK. YacTo cmocTepiraerbes
HEBI/IMOBIIHICTh MK BUMOTaMHU YHIBEPCUTET-
CbKMX Iporpam 1 (akTHUYHUM pIBHEM 3HaHb
BHUIIYyCKHHKIB cepenHix mkul. Ile cTBoproe
TPYIHOIII B 3aCBOEHHI CIIEIialli30BaHUX JHUC-
[UIUTIH, SIKi TOTPeOyIOTh aHIIIOMOBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI. Jlpyrorwo mnpo0iemMor0 onaHyBaHHS
AHTTIIACHKOT MOBU € OOMEXKEHICTh aBTEHTHY-
HUX HaBYAIBHMX MarepianiB. bararo yHiBep-
CUTETIB BUKOPUCTOBYIOTh 3acTapijii HaBYaJIbHI
nociOHMKH abo Marepiaiu, siki He BPaxOBYIOTh
Cy4YacHUX TEHJCHIIH y BIAMOBITHUX Tally3sX.
BiﬂcyTHiCTB JOCTYyIy 10 SIKICHHX Mi)KHapo,[[—
HUX pecyp0113 3BYXKY€ MOXIIUBOCTI CTYJCHTIB
y BHBYEHHI MNpodeciiiHoi aHTIChKOT MOBH.
Tpethoto MpoOIEeMOI0 MOXKHA HA3BaTH HU3bKY
MOTHBAIlIIO CTYACHTIB. Y CTYICHTIB BIJCyTHE
YCBIOMJICHHS 3HAYYIIOCTI MpodeciiftHOi aHTII0-
MOBHO1 KOMIIeTeHTHOCTI. barato xTo cpuiimae
BUBUCHHS AaHIJIINCHKOI MOBH sK (opmanbHy
BUMOTY, a HE SIK HEOOXIJHWHA CKIAIHUK Mai-
OyTHBOI mpodeciiinoi aismpHOCTI. [HIIOIO MpoO-
0J1eMOI0 BBAXKAEMO HECTady MPAKTHYHUX HABH-
YOK 1 KOMYHIKaTUBHOTO cepenoBuiia. CTyneHTH
YaCTO CTUKAIOTHCS 13 TPYAHOIIAMH B 3aCTOCY-
BaHHI aHIMIIMChKOI MOBU Ha TpakTuili. Tpaau-
[iliHI METOJIM BUKIIAJaHHS HE 3aBkau 3a0e3rme-
YYyIOTh HaJIe)KHY KUIBKICTh MOBHOI HMPAKTHKH,
a MOXIJIMBOCTI CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH
3aJIUIIAIOTHCS OOMEKEHUMU.

3arasom, y BHIIIIM OCBITI I/l YaC aHIJIOMOB-
HO1 mpodeciitHOl MiATOTOBKA OavyuMO BiJICYT-
HICTh KOMIUIEKCHOTO MiJXOAy 10 BUKJIQJaHHS.
HaBuanbHi mporpaMu 4acto HE IHTETPYIOTh
AQHIJIOMOBHY TIJATOTOBKY 13 mpodeciitHuMu auc-
[UIUTIHAMH, 10 YCKJIQJHIOE HAOyTTS (haxOBUX
MOBHHUX HAaBHYOK y KOHTEKCTI peaJbHHX po0o-
YUX CHTYAIIH.

Bapto 3anpomnoHyBaTH WUISXH BIOCKOHA-
JeHHA mpouecy GopMmyBaHHS —TpodeciiiHol
aHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI. YINPOBaKEHHS
IHTEpaKTUBHUX METOJIB HaBYAHHS J[O3BOJISIE
BUKOPUCTOBYBaTH METOMHU, $SIKI CTHUMYIIOIOTh
aKTUBHE HaBYaHHS, 30KpeMa: METOJl KEeWciB,
POJBbOBI IFPU Ta CHUMYISALII, MPOEKTHY isIb-
HicTb. LludpoBi pecypcu, SK-0T OHIIAHH-ILIAT-
dopmu (Coursera, Udemy, Duolingo, Gram-
marly), eleKTpOHHI MiIPYyYHUKN W IHTEpaKTHBHI
MPOrpaMu, MOXYTh 3HAYHO IMOKPAIIUTH SKICThH
HaBYaHHA. Po3mmpeHHs mporpam akaaemiuHol
MobinpHOCTI (Erasmus+, Fulbright), mixna-
POIHUX CTaXyBaHb 1 CHUIBHHUX JIOCHIIHUIBKUX
MIPOEKTIB CIIPUSIE MABUINEHHIO PIBHS BOJOMIHHS
podeciifHOI aHTITIICHKOI0 MOBOIO. BaxkimnBum
KPOKOM € 3alpOBaJKEHHS KypCiB, IO MOEIHY-
I0Th BUBYCHHA (H)axOBHUX JAMCIUILTIH 13 BUKOPHUC-
TaHHsAM aHrIiicekoi MoBu (Content and Lan-
guage Integrated Learning — CLIL). OpraHi3aui;1
AQHTJIIOMOBHHX Kny6113 y4acTh y Ml)KHapOI[HI/IX
KOH(EpeHIlisfAX, JITHIX IIKoJdax 1 BeOiHapax
CIPHUSIOTh PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
CTYJICHTIB.

3a ocTaHHI JAECATHh POKIB MIAXOIU JO BHKJIA-
JAHHS aHTITNCHKOI MOBH JJIS CTY/ACHTIB Hedi-
JIOTIOTIYHHUX CTEMialIbHOCTEH 3a3HalM 3HAYHHUX
3MiH, 3yMOBJICHUX PO3BUTKOM TEXHOJIOTiH, 3Mi-
HOIO OCBITHIX TapagurM 1 miodami3ariitHuMu
niporiecaMu. OCHOBHI TE€HJICHIIIT BKITIOYAIOTh:

1. 3miwennsn poxyca na npogpeciiino opien-
moeane nasuannusa (ESP — English for Specific
Purposes). Paniiie BUKIagaHHS aHIIIHACHKOI
MOBHM [yl HE(LIONOTIB MaJlo 3arajbHUN Xapak-
Tep, a Temep aKUEHT POOUTHhCS Ha AHTIIHCHKY
JUIE KOHKPETHHUX CIIEIiabHOCTEeH (HAmpUKiIal,
English for Engineering, Business English,
Medical English). Lle mae crtynmeHTaM MOXIH-
BICTh 3aCBOIOBATH TEPMIHOJIOTIIO Ta CHUTYaIlIiHI
MoJIeNi, 10 HAOMMKeHI 0 iXHhOI MaiOyTHBOT
npodeciitHol AiIbHOCTI.

2. KomyHikamugnuii nioxio ma inmezpayis
Moeu y npogecinuny dianvnicms. MeTop niepe-
KJIaAy Ta TPaJuLiiHI TpaMaTUYHO OpPIEHTOBAHI
BIPaBH TIOCTYIUJIIUCS MICIIEM 1HTEPAKTUBHUM
METOolaM: AUCKYCISIM, POJIbOBUM irpaM, CUMYJIs-
uisiM npodeciiinux cutyaniil. Le cnpusie po3su-
TKY HABHYOK CIUIKYBaHHS B PEAIbHUX YMOBaX.

3. HQugposizauyia ma  euKkopucmanHs
oHnaiin-pecypcie. Pi3HOMaHITHI OHJIAWH-TUIAT-
dopmu (Coursera, Grammarly, Duolingo, BBC
Learning English), Mo0OuUIBHI  3aCTOCYHKH,
ITYYHUA 1HTENEKT (HampHKIaj, 4ar-00TH IS
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MOBHO{ TMPaKTUKW) CTald BaXXIMBUMHU 1HCTPY-
MEHTaMHd HaB4aHHS. bararo yHiBepCcHUTETIB
3anmpoBaawiM 3Mimane HaBuaHHs  (blended
learning), ne MOENHYIOTHCSA AyJUTOPHI 3aHATTS
1 OHJIalfH-aKTUBHOCTI.

4. Memoouxka CLIL (Content and Language
Integrated Learning). CTyneHTH BUBYAIOTh MIPO-
deciliHi TUCHMIUTIHU aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, IO
J1a€ M MOXIIMBICTh BOJHOYAC OCBOIOBATH (HaxoBi
3HAHHS Ta BIOCKOHAIIOBATH aHIMIicbKy. Hanpu-
KJIaJ, B I1HXKCHEPHUX CIEMIAIbHOCTIX JEKIii
MOKYTh MPOBOJIUTHUCS AHIIIINCHKOIO 3 aKIIEHTOM
Ha TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO.

5. Oyinroseanna 3a KomnemeHmHuicHuUM nio-
x00om. OLIHIOBaHHS 3HAaHb CTaJO OUIBII MpaK-
TUYHUM — 3aMIiCTh TECTYyBaHHS CyTO I'paMaTHy-
HUX TPaBWI CTYIEHTH AEMOHCTPYIOTh YMiHHS
BHUKOPHCTOBYBaTH MOBY Yy mpodeciitHiii cdepi,
IiJT 9ac mpalli HaJl TPOEKTaMu, TIPOBEICHHS TIpe-
3eHTalill a00 BUKOHAHHSA KOMaHHUX 3aBJaHb.

6. Axuenm Ha MINCKYIbMYPHY KOMYHIKA-
yito. OCKUTbKU aHIMIMCbKa MOBa BHKOPUCTOBY-
€TbCA B MDKHApOIHOMY CITUIKYBaHHI, CTYJCHTIB

JIITEPATYPA

HABUYAIOTh HE JINIIE MOBHUX aCIIEKTiB, a i KyJlb-
TYpPHUX OCOOJMBOCTEH KOMYHIKaIlli B Pi3HUX
KpaiHax.

BucHoBkM i TmepcHeKTHBH MOJATBIIUX
JOCJIIKeHb. 3arajoM, 3a OCTaHHE IECSITHIIITTS
BUKJIQJIAaHHSI AHDTIMCHKOI Ui CTYJEHTiB-Hedi-
JI0JIOTIB HaOys0 OUTBILI MPUKIIAJHOTO XapakTepy,
CTaJIO TEXHOJIOTIYHUM Ta IHTETPOBAHUM Y Tpode-
CiliHy miaAroToBKy. Takui miaxig poOUTh BUBYCHHS
MOBH €(DeKTUBHIIINM 1 KOPUCHIIIUM I MaitOyT-
HBOI Kap’epu cTyAeHTiB. PopMyBaHHS Mpodeciii-
HOi QHITIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI € KIIFOYOBUM
3aB/IaHHSM BHIIOI OCBITH B YKpaiHi. Bupimenus
mpo0JieM, TOB’S3aHUX 13 MOBHOIO ITiITOTOBKOIO,
JOCTYTIOM JI0 CYYaCHHUX MaTepiajliB, MOTHBAIIIEIO
CTYICHTIB 1 MPAaKTUYHUMH HAaBUYKAMU, MOXKIIBE
IUISXOM YIPOBA/KEHHS! IHTEPAKTUBHUX METO-
IiB, TUGPOBUX TEXHOJIOTIH, MIXKHAPOIHOT CITiBII-
paii Ta CTBOPEHHS AHIJIOMOBHOTO CEpEeIOBHIIIA.
Po3BuTOK 1MX HanpsMIB CHPUSATHME MirOTOBII
BHCOKOKBaJTi(hikoBaHUX (axiBLiB, 30aTHUX e(eK-
TUBHO TIPAIIOBAaTH B MDKHAPOJHOMY Tpodeciii-
HOMY CEpEIOBHIIII.

1. YxHY nomydaerscss mo mpoekty bpuraHcekoi pamu «AHDiilickka MoBa i yHiBepcuteTiB». URL:
https://www.uzhnu.edu.ua/uk/news/uzhnu-doluchayetsya-do-p2526278.htm (nara 3sepaenns: 12.02.2025).
2. IHrepHamioHamizamisi yKpaiHCBKHX YHIBEpCHTETIB y po3pisi aHrmiiicekoi moBu. URL: https://www.

britishcouncil.org.ua/sites/default/files/2017-10-04 ukraine - report h5 ua 0.pdf

12.02.2025).

(z[aTa 3BCPHCHH::

3. PiBeHb BOJONIHHS aHTIIHCHKOIO Ta IHITMMHU iHO3EMHUMH MOBaMH B YKpaiHi: pe3ysbTaTH KiIbKiCHOTO COIIiOo-
JIOTIYHOTO JOCIiKEeHHS, ipoBeaeHoro y rpynHi 2022 — ciuni 2023 pp. URL: https:/kiis.com.ua/?lang=ukr&
cat=reports&id=1210&page=1 (nara 3sepaenns: 12.02.2025).

4. The world’s largest ranking of countries and regions by English skills. URL: https://www.ef.com/wwen/epi/

(mara 3BepHeHHs: 12.02.2025).

5. Ieamenko H. B., bopucenko O. A., I'epacumenko 0. A. Anrniiickka MoBa B YKpaiHi: BUKIUKU Ta JOCAT-
HenHs 3a nanuMu English Proficiency Index. 3axapnamcoxi ghinonozciuni cmyoii. Yxxropon : BugaBauumii gim

«l'empBetnkay. 2023. T. 1. Bun. 32. C. 81-86.

6. MeroanuHi pekoMeHIalii Moo 3a0e3NeUeHHs IKICHOTO BUBYEHHS, BUKJIAJAHHS Ta BUKOPUCTAHHS aHIIiH-
CBHKOI MOBH B 3akJajax Buoi ocBitTa Ykpainu. URL: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0898729-23#Text

(mara 3BepHeHHs: 12.02.2025).

7. BuBYeHHS Ta TecTyBaHHs PiBHSA BOJOAIHHs aHTIiiicbkoto MoBoro. URL: https://www.engmova.in.ua/ (mara

3BepHeHHS: 12.02.2025).
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Anomauia. Y cmammi ananizyemuvca nodicgicms ¢haxmy n’ecu, 60Ha Xapaxkmepusyemvcst 3 n02s0y yHK-
YIOHATIbHO20, AKULL 0A€ pedxcucepy Kaod 018 NOCMAaHoeKy U inmepnpemayii mexcmy n’ecu. Oonax 00 nooii
MOXCHA NIOTUMU [3 CYMHICHO20 NIAHY, 8a20MICb NOOii 0151 MEOPY MOOi BUHAYAMUMEMbCSL CIULEM | HCAH-
pom. Tobmo nodiesicmo guzHauacmvpcsi baeamoma 0OCMABUHAMU. QYHKYIOHYBAHHAM, KOHOIIKMOM, Oi€6UM
Gaxmom, cmunem i Hcanpom gucmasu, moomo ye gopma, sAKii Kodxcen pedxcucep Haoae c6oeo smicmy. 11odis
€ PYHOAMEHMATLHOW KAme2opieto 05 pexcucepd, 600HOUAC 3ATUUAECMbCA NO Cymi cyO EKMUGHOI0 Kame-
eopicto. Budinsiemo Opamamypeiune, opamamuune, meampaibie CAPUliHAMmMs noodii, cnocib ii eminienns,
MoOMO pedrcucepcvki excnepumenmu 3 gopmoio n’ecu, ax-om: nepgopmanc, iHCmanayis, eucmaska, imep-
CUBHICMb, MONOHIMIKOI — 3a600, OYOUHOK, Kéapmupa mowo. J{oeedeno, wo 0/ Opamamyped nodisi — 0CHO8A
CroJIcemy, cumyayis iz JHCUmms NepPCoHANCis, KA MIHAE ye JCUmms, ye no2iiad uepe3 Hcumms Ha nooiro.
Pesicucep siomeoproe nodiio ax 9ito, nodiss € 0CHOBHOW OOUHUYEIO BUPAIICEHHS 11020 MPAKMYBAHHA N €CU,
3ac000M OOHECEeHHsL C8020 3a0YyMY 00 2n0aya, mobmo pexcucep Opamamypeiuny nooir nepemsoproe Ha cye-
HIYHY, pyXao4ucy 6i0 nodii 00 ii meampaivbHO20 6MINEHH:, Ye € KOMYHIKAMUBHOIO CIMPamezicio pedcucepd,
KA 6MINIOEMBCS 3d OONOMO20I0 GI3VANbHUX, HAPAMUBHUX, TIHEBICIIUYHUX, MYSUKATLHUX KOMYHIKAMUGHUX
maxmuk. [ig0ay 6auume cyeHiuny meampaivHy HOOi0, 6IH YCEIOOMIIOE pealbHiCmb HOOI y npoyeci cnig-
NePedCUBanHs, a KpUmux Ousumuvcs Ha nooilo uepes 2nadayvke CHPULIHAMMS ma meampaioHy mpaouyiro.
Omoice, noOisi € OCHOBOIO PO3GUMKY CYHACHO20 Meampy ma opamu, addice npupooa noodii 0ae pexicucepy Koy
00 NOCMAHOBKU, OpeaHizayii Mizancyenu, iHcmanayii, nepghopmancy, sucmasu, noodis sax diesutl haxm pos-
KPUBAE MONCIUBOCNT NOOYO08U AKMOPCHKOI epu, cyeHiunoi Oii. Bidsnauacmuvcs sidipeanicmv meampy 6i0
Opamamypeiunoeo mexcmy, 6i0CYmHICMb OCMAHHBO2O K OCHOBU Meampanvhoi 0ii — ye 00HA 3 KOMYHIKA-
MUBHUX CmMpamezitl po3eumKy cyuacno2o meampy. Pesxcucep sucmynace inmepnpemamopom meampanvhoi 0ii,
wWo 8i06YBAEMbCA HA KOHY, BIH NPONOHYE IHIMEPNPEMYS8amu SIKULICL THeKCT YU JICUMMEBUL eni3o0 2nadaiam,
mobmo 6i00ysaemuvcsi nodGiliHa inmepnpemayis, abo inmepnpemayis inmepnpemayii. lle komynixamusHa
cmpamezis 3a1y4eHHs 2ns0a4a He nPOCcmo 00 MEKCMOMBEOPeHHs, a il 00 AKMUEHO20 MEOPEHHs 8UCMABU, De3
yiei akmusHocmi gucmasu, K maxoi, ne oyoe.

JKummebydyeanns, imepcugHicms y8aicaemo e 0OHIEI KOMYHIKAMUBHOIO CIPAMe2IeEl0 pO36UMKY Mati-
OYMHBLO2O HOB020 Meampy, NEePCHeKMUSHICMb AKOI noKadce 4ac, CHOMMAHMICMb | HenepedbayysaHicmoy,
Henio2omogneHicmy axmopa, AKull € il 2iadaiem 800HOYAC, — O0HA 31 cmpameziti pO38UMK) CY4aAcHO20 med-
mpy, 60 meamp GIOULYKYE HOGI i0el y eupii ma cmuxii Jcummsi, HAMAa2aryUcsL OCMAMo4HO NOPEamu i3 Opama-
mypei€io, Aimepamypoio, momy emMancunayis meampy 6io iimepamypu — uje 00HA KOMYHIKAMUGHA cmpamezisi
PO3BUMKY CYYACHO20 Meampy.

Koncmamyemocs poswupenns meampanvhoi KomyHikayii imuumu guoamu mucmeyms, 60 aimepamypa,
KIHO, MYTbMUNIIKayis, eioeoapm, IHCMAAYis, GUCMABKA, NOKA3 — AOCONIOMHO 8Ce MOJXCE anponpilo8amucs
meampom. Y ybomy cenci 8in Mae 6e3mMedNCcHy KilbKiCmb MONCIUBOCIEL, AKUX HEMAE 8 JHCOOHO20 8UOY MUCHe-
Ymea, po3MUBarOyU Medici Midc contemporary art i contemporary theater.

Hapewmi, 6idipeanicme sucmasu 6i0 meampanvroi 0y0ieni, wo 3abe3neyye 368 30K i3 COYIAIbHO-KYilb-
MYPHUM JHCUMMAM, 4 21A0aYesi — AKMUBHY Y4aACmb Y 8UCMABL — Y KOMYHIKAMUSHA CMpamezisi Cy4acHo20
meampy 00Cumsv nepcnekmueHa ma Oitloea, CYYAcHi pexcucepu aKkmugHO GUKOPUCMOBYIOMb IMEPCUBHICMb
Ax cmpameeito po3eumky meampy. IIpoananizo8ani KOMyHIKAmMuUeHi cmpamezii po36UmMKY Cy4acHo20 meampy
€ HOBAMOPCLKUMU MA MAIOMb BIOMIHOK eKCHePUMEHmamopcmasa, a ixuio diegicmuv nokagjce uac.

Knrouoei cnosa: noois, komyHikamusHi cmpamezii, Cy4acHuil meamp, iMepCcusHicmo, Opamamypeis.
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Abstract. The article analyzes the event of the effective fact of the play, it is characterized from
the functional point of view, which gives the director the key to the staging and interpretation of the text
of the play. However, the event can be approached from the essential plan, the importance of the event
for the work will then be determined by the style and genre. That is, the event is determined by many
circumstances: functioning, conflict, effective fact, style and genre of the performance, that is, it is the form
to which each director gives its content. The event is a fundamental category for the director, while remaining
essentially a subjective category. We distinguish the dramaturgical, dramatic, theatrical perception
of the event, the method of its embodiment, that is, directorial experiments with the form of the play, such
as: performance, installation, exhibition, immersiveness, toponymy — factory, house, apartment, etc. It is
proved that for the playwright the event is the basis of the plot, a situation from the characters’ lives that
changes this life, it is a view through life of the event. The director reproduces the event as an action,
the event is the main unit of expression of his interpretation of the play, a means of communicating his idea
to the viewer, that is, the director transforms the dramatic event into a stage event, moving from the event
to its theatrical embodiment, this is the director’s communicative strategy, which is embodied with the help
of visual, narrative, linguistic, musical communicative tactics. The viewer sees the stage theatrical event,
he realizes the reality of the event in the process of empathy, and the critic looks at the event through
the viewer s perception and theatrical tradition. Thus, the event is the basis for the development of modern
theater and drama, because the nature of the event gives the director the key to the production, organization
of mise-en-scéne, installation, performance, play, the event as an effective fact reveals the possibilities
of constructing an actor’s game, a stage action. The detachment of the theater from the dramaturgical text
is noted, the absence of the latter as the basis of theatrical action is one of the communicative strategies
for the development of modern theater. The director acts as an interpreter of the theatrical action that
is taking place at stake, he offers to interpret some text or life episode to the audience, that is, a double
interpretation or interpretation of interpretations occurs. This is a communicative strategy of involving
the viewer not just in text creation, but also in the active creation of the performance, without this activity,
the performance, as such, will not be.

We consider life-building, immersiveness to be another communicative strategy for the development
of the future of the new theater, the prospects of which will be shown by time; spontaneity and unpredictability,
unpreparedness of the actor, who is also a spectator at the same time, is one of the strategies for the development
of modern theater, because theater seecks new ideas in the flow and elements of life, trying to finally break
with dramaturgy, literature, therefore the emancipation of theater from literature is another communicative
strategy for the development of modern theater.

The expansion of theatrical communication at the expense of other types of art is noted, because
literature, cinema, animation, video art, installation, exhibition, performance — absolutely everything can
be appropriated by theater. In this sense, it has an unlimited number of possibilities that are not found in any
other type of art, blurring the boundaries between contemporary art and contemporary theater.

Finally, the detachment of the performance from the theater building, which provides a connection with
socio-cultural life, and the viewers active participation in the performance — this communicative strategy
of modern theater is quite promising and effective, modern directors actively use immersiveness as a strategy
for the development of theater. The analyzed communicative strategies for the development of modern theater
are innovative and have a touch of experimentation, and time will tell their effectiveness.

Key words: event, communicative strategies, modern theater, immersiveness, dramaturgy.

[Toxis ik Taka € OCHOBOIO PO3BUTKY Cyyac- MIHHIO TNPUPOAY TMOAll, BHU3HAYEHHIO iI MEX
HOTO TeaTrpy Ta JpaMM, aJKe 3aBISKH PO3y- pexucep HIOM OTpUMYE KIIOY /10 MOCTaHOBKH,
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oprasizaiii Mi3aHCIeHH, 1HCTamsALli, mepdop-
MaHCy, yepe3 MOJil0 BIJIKPUBAETHCA W MOXKIIHU-
BiCTh OOY/IOBU aKTOPCHKOI TPH.

[TomieBicts — 1e mieBwil (akt, ane He cam
co0010, a B3ATUH Yy 3B’S3KY 3 IHILUMU (PaKTaMu.
Ochb K BU3HAYAETHCS 1€ MOHATTS Y «CIOBHUKY
TEaTPO3HABYMX TEPMIHIB i MOHATE»: NOOIL —
1) Te, u1o BinOynocs, IeBHE 3HAYHE SBUIIE, (PAKT
CYCILIBHOTO 200 OCOOUCTOTO KHTTS; 2) OCHO-
BHA CTPYKTypHa OAMHHUII CIICHIYHOTO >KUTTS,
KOHKPETHA CHUTYyaIlisl, IKa pO3rOPTAETHCS Ha OYax
y misiaadiB. CkiagaeTbes 13 CyKYNMHOCT! (pakTiB
(mpormoHOBaHMX OOCTaBHH), SIKI 3MIHIOIOTH/HE
3MIHIOIOTH 3BHYHE XUTTS repoiB. OnHa i3 mpo-
MOHOBAaHUX OOCTaBHH, SKa 3MIHIOE Jii TepoiB,
nepedir IXHbOTO KUTTS, Ha3UBAETHCS MOI1€BHM
¢dakrom. Uepes HOTO OIIHKY BiJIOyBa€ThCS Mepe-
X171 BiJT oAl qo momii [6, c. 101].

Meta cTarTi — DOCHTIDKEHHS BIUIMBY ITOJI-
€BOCTI SIK JpaMaTypriyHOTO MOHATTS Ha KOMYHi-
KaTUBHI CTpaTerii pO3BUTKY Cy4acHOi Ipamaryp-
rii Ta Tearpy.

Po3yMiHHSI TIOJIEBOCTI SIK Ji€BOTO (haKTy Ja€e
IPaBO TOBOPHUTH MPO HBOTO HE MPOCTO SIK IPO
(bakT KUTTS, a PO MOro CLIEHIYHY NPUPOAY, PO
MOKJIMBOCTI Ta COCOOHM CLIEHIYHOIO BTLJIEHHS,
TOOTO peXHCEpPaMH 3aIFOEThCS (DYHKITIOHAIb-
HUM MiAX1A 10 TEeKCTOTBOPEHHS, IO JI03BOJISE
NPOHUKHYTH B CYTHICTh NOAIl, OJHAK TaKHi
(byHKIIOHATBHHIA M1 JIX1]1 HE T03BOJISIE OCTATOYHO
IPOHUKHYTH B CYTHICTh MO[li, TOMY, IEBHO,
PEKUCEp HAMAraeThCsl BUMTH 33 MEXKi CIICHHU.

BusnaueHHs mofili MO)KHA BBaXKaTu MEPIIMM
€TaroM I1’€CH, MOIIYK A1€BOr0 (PakTy 4M KIoYa
JI0 1l — TO HACTYyNHUH eTan poOOTH pekucepa
3 BHUCTaBOIO, IO CLEHIYHO peajizye Jpama-
Typriudy mnopito. JlieBuii (hakT MpONmOHYyeThCS
PeKUCEPOM JUI  3alydeHHS IVIs/1ada-aKTopa
y BHYTpIIIHIN CBIT m’e€cH, TOOTO TOIISA Xapak-
TEPU3YETHCS 3 MOMIALY (PYHKIIOHAIBHOTO, aje
MOKHA 11 OI[IHUTH 13 CYTHICHOTO MiJXOMy, TOAi
BaroMiCTh Mofil JUisi TBOpY Oyne BH3HAYATHCS
cTuiieM i xaHpoM. ToOTO MoJieBICTh 3yMOBIICHA
OararbMa oOcTaBUHaMH: (DYHKIIIOHYBaHHSM,
KOH(IIIKTOM, [1€BUM (aKTOM, CTUJIEM 1 >KaH-
POM BHUCTaBH, TOOTO I1e CBOEpiAHA GopMa, SKiit
KOXKEH PEXHUCEP HAJIA€ CBOTO 3MICTY, 110 BaXKJIHU-
BUW I peXKUCEpa, MOXKHA CKas3aTH, IO MO
€ (QyHIAMEHTAIBLHOK KATEeTOpi€l0 A HBOTO,
BOJHOYAC 3aJUINAETHCA CyO’ €KTHBHOIO KaTero-
pI€O O CYTI.

[ToHsATTST mMOAIEBOCTI Ta KOMYHIKATUBHHUX
CTparerii € MpeaMeToM JJOCIIKEHHS B POOO-

tax O. bonnapesoi, JI. Boiirenko, XK. BopTHik,
H. Masmorinoi.

VY nmocnimkeHHI BUKOPHCTAHO THITOJIOTIYHUN
1 CHCTEMHHUI MeTOM aHAJTi3Yy.

Buxiaan ocHoBHOro marepiainy. MoxHa
TOBOPUTH PO ApaMaTypridHe, ApaMaTuyHe, Tea-
TpaJibHEe CIIPUUHATTS MOJii, crocid ii BTiIeHHH,
a JOpPEYHHMU € PEXKHCEPChKI EKCIIEPUMEHTH
3 ¢opmoro m’ecu — mepdopmaHc, iHCTATSAIIS,
BHCTaBKa, IMEPCHUBHICTh, TOTOHIMIKAa — 3aBO],
OyIMHOK, KBapTHpa TOIIIO.

Jlns npamarypra mofisi — OCHOBa CIOXKETY,
CUTYAIlis 13 )KUTTS IEPCOHAXKIB, SIKa 3MIHIOE iXHE
KHUTTS, L€ OIS Yyepes3 KUTTA Ha Nozio. Pexu-
Cep BIATBOPIOE TIOAIIO SIK Jif0, TIOAIS € OCHO-
BHOIO OIMHUIICIO BUPAXKEHHS HOTO TPAKTyBaHHS
m’ecu, 3acO00M JOHECEHHSI CBOTO 3aJyMy JI0
mIsgada, To0To pekHucep JpaMaTypridyHy IMOJir0
MIEPETBOPIOE HA CIICHIUHY, PyXalO4YUCh BiJl TOMIi
1o ii TeaTpajbHOTO BTUICHHS, 110 1 € KOMYyHiKa-
THUBHOIO CTPATETIEI0 PeXHCcepa, SKa BTUIIOETHCS
3a JIONOMOTOI0 KOMYHIKaTMBHUX TaKTHK, Bi3y-
QIbHUX, HAPaTHUBHHX, JIHTBICTUYHUX, MY3H-
KallbHUX. [71s1a4 0aunTh CUEHIYHY TeaTpasibHy
TIOJTif0, BiH YCBIJOMITIOE PEabHICTh MOl Y TIPO-
Hecl CriBHepeXUBaHHs, Ta W KPUTUK JAUBHUTHCS
Ha TMOJII0 Yepe3 IisAalbke COPUHHATTA Ta Tea-
TpaJIbHY TPAJUILIIIO.

[lomepennb0 MOXKHA CKa3aTH, IO OIS
JUTsL IpaMatypra Iie Jesika Mojis, ska BiaOyBa-
€TBCS 3 TIEPCOHAKAMU IT'€CH, BOHA 1 € OCHOBOIO
CIOKETY. Y pexucepa W akropa 30BCIM I1HIIHMA
norsi. Bin 3acHOBaHMIT caMe Ha 3aKOHAX CIICHH
Ta NMPUHLMIIAX CIEHIYHOrO BUKOHaHHA. TBopIi
CHEKTAKIIIO MiJ Yac aHaji3y MOJiil He CTUIbKH
BUUISIOTH iX, CKUIBKH TParHyTb NPOHUKHYTH
y BHYTPILIHIA CBIT II’ecu (Yepe3 CKiaa MOJii)
1 CTBOPUTU «CBO€» CTaBJIEHHS, CBIM «IIOIIIAI»
(TpakTyBaHHS) HUX moAii. BapTto 3a3HauuTH,
10 pexucep He MPOXHUBAaE MOAil Oe3mocepen-
HBO, 3 MONISAY MEPCOHaXa, BIH HIOM «OauuTh)
iX y 4aci Ta mpocTopi, MOICTIOE Ha CIIEHIYHOMY
MaiimanuuKy. [[Jist HbOro TOfist — OMHULIS BHpa-
KCHHS 3ayMYy.

Hpamarypr mo-iHmomy OaduTh mofito. Jls
HBOTO 1€ MO[is, BY30J, TOYKa MEpPeTHHy Oara-
THOX JIIHIA Jii NepcoHaxiB. Ase JIpaMarypr
1no30aBiIeHU Ti€l CUIM NMPOHUKHEHHA B Haid-
NpiOHIII Ta HAWTOHINI TICMXOJOTIYHI HIOAHCH,
K 11€ pOOUTH aKTOP, IPOHUKHEHHS, HAIIJIEHOTO
Ha CLIEHIYHUI BHUpa3. SIkOu BiH MIT 11e 3po0OuTH,
TO JpaMmarypr craB Ou akrtopom. [lpamarypr
CTBOPIOE TMOMAIMHY OCHOBY I’ €CH, «CKJIaJ MOIIN»,
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110 BiAOyBaeThCs 3 MepcoHaXkaMu (i 3 BOJI mep-
COHAXIB), B OJJHOMY B1JIpi3Ky 4acy Ta MpOCTOpY
JIeSTKO1 BUTQ/IaHO1 peanbHOCT1, TOOTO AJIs Apama-
Typra MoJisi — 11le OCHOBA CIOXKETY, Te, 110 Bia0y-
JIETHCS 3 TICPCOHAKAMH.

Jns misimada mofis — 1€ akT, KU BigOyBa-
€THCS Ha CILIEHI, 10 CKJIaay SIKOTO, OKpIM Jpama-
TUYHHUX TOJiN, BXOASTH XKMBHI aKTOp, CBITIO,
My3HKa, cueHorpagis. Kputuk cnocrepirae
BHCTaBy TaK camo, K IJIs/1ad4, ajie BiH, Ha Bif-
MIHY BiJl 3BUYalHOTrO IIsAada, 3HA€ BCIO Tea-
TpaJbHy TEXHOJOTII0, 0a4UTh yCl «O1I1 HUTKW»
BHCTAaBH, TOMY BIH JIEHIO IHAKIIE CHpHUIMaE
MOJIII0, BOHA TMOCTAa€ JAJsl HBOTO B 3arajibHOMY
TeaTpalbHOMY pyCli, 32 3aKOHAMH TeaTpalb-
HOTO PO3BUTKY, BIH Ma€ BU3HAYUTU XapakTep
MOIi1 Ta croci0 11 MOXaHHS TJIs1a4eBi.

OTXe, KOHCTAaTyeEMO, IO TOAISA y JpaMaTyp-
TriYHOMY TBOpI — 1€ HAA3BHYAWHO BaKJIIUBHI
CTPYKTYpHUH €JIEMEHT 3MICTy TBOPY Ta BUCTABH,
aJpke BOHA CHpPUYHMHSE a0CONMIOTHO MPUPOIHE
nopokeHHs koHpikTy. BoHa 3a0e3neuye koH-
(IIKTHUI PO3BUTOK i I’€CH, € pe3yiabTaToM
3ITKHEHHSl K MIHIMyM JBOX B3a€EMHO NpPOTH-
JISKHUX 1HTEPECIB, CBITOIVISIAIB B OTHOMY MICITi
Ta B onuH 4ac. [loais € pe3ynsraroMm 31TKHEHHS
Iii 1 KOHTPII1, BUpa3HUKAMHU SIKUX CITY’KaTh Ti 91
1HIII TepcoHaxi. Y Tearpi moiii MOXyTh BinOy-
BaTHCS Ha CLEHI (Ha odax y MmyOliKkH), Ipo HUX
MOXKYTh PO3MOBiIaTH (Hapalis), ajie caMe oIl
JIeKaTh B OCHOBI i1, @ 0Ch croci0 iX yTiICHHS
YW CIEHIYHOI mojadl IsgadeBl — 1€ MHUTAHHSI
eKCIIEPUMEHTATOPCTBA  peXHucepa,  JCKOIH
U Disgava.

Posmsinatoun mpupoay mofii, mam’sTaemo,
10 TOAIT B I’ eci BiIOyBalOTLCSA HE caMi CO00¥0,
BOHHM TOBHHHI OyTH BMOTHBOBaHi. MoTuBaIlis
MoJiT JUT JpaMaTypra Ta pexucepa € pi3Horo,
JUIS ApaMatypra — Ie MepeayciM JIOTiKa IO€]-
HaHHS TOJIH, TOMI SK JJIs peXucepa W aKkTOpiB
BOXJIMBOIO € TICHXOJIOTIYHAa MOTHBAIiS, TOOTO
JIOTiYHA Ta TICUXONOTiYHa MOTHBAIlil HE 3BO-
IaThCcs omHa mo oxHoi. Ilomii BMOTHBOBAaHI,
XYIOXKHBO MPABAOIOIIOHI, SIKIIIO BOHU BiJIITOBI-
IArOTh 00CTaBUHAM 1 IICUXOJIOTIT JIHOBUX OCI0.

Takox HE0OX1THO BII3HAYUTH 1€ OJIHY OCO-
ONMUBICTh B aHAJ31 MOTHBYBaHb. MOTHBYBaHHS
MOXHA pPO3YMITH SIK BIJNOBIIHICTh YUHUHKY
Ta XapakTepy MEepCOHaXka, a He JUIIe SIK M-
TOTOBKY BUYMHKY, HOTO, TaKk OM MOBWTH, «ITiJl-
IpyHTs». ToOTO MOTHUB 3aBXKIU MPUCYTHIN
1 BU3HAya€e XapakTep nojii, 0e3 MOTUBY MOJIs
HEMOJKJIMBA, Mipa BUIIAJKOBOCTI MOAIT (aKTUIHO

JIOPIBHIOE HYJI0. YMOTHBOBAHICTh TA IPUYUHHO-
HACJIIIKOBUI PO3BUTOK MOJiN, iX BUHUKHEHHS
OJIHA 3 OJTHOI CTAHOBIIATH CIOXKET a0o0, 32 BU3HA-
YeHHSIM APpICTOTENsT — «CKJan momii». OmHak
MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B S3KH, SKIIO BOHHU
nepen0avyBaHi i OYEBU/IHI, HE CTAHYTh MOIITOB-
XOM JI0 PO3BUTKY ILIKaBOTO CIOXKETY, TaKUM
MOIITOBXOM Oy/Jie «HECHOAIBAHKA SIK XYIOMKHS
HEOOXIHICTh T’€CH, sIKa Haga€ i TOCTPOTH
Ta NMepeKoHIMBOCTI» [3, c. 34].

Jlisa npamarypriudoi mojii XapakTepHO Te,
10 BOHA € (DAKTOM JI0CKOHAJIUM, BOHA HamucaHa
pa3 i HazaBxau. [lomis € naHiCcTh, yHUKHYTH SIKOT,
HE 3MIHIOIOUHU 3MICTY IT'€CH, IPAKTUYHO HEMOXK-
miBo. Pexwucepy BaxxnuBuii mpouec 6esnocepen-
HBOTO 3BEPIIEHHS YW CTBOPEHHS IMOJil Ha OYax
y miagada. Y Tearpi mois — TBOpuui akT. Bin
30epira€ KpUXKICTb BUTQJKH Ta TPH, MU BXKE
3a3Hayai, 1110 BHCTaBa MOCTIMHO 3aJ1€KUTh Bij
30BHIITHBOTO BTOPTHEHHS Ta BIUTUBY IVISAAdiB,
BiJl PiBHA I'PU aKkTOpiB TowIO. J{JIs pexucepa Tak
CaMO BXJIMBOKO € KOMYHIKaTMBHA CHJa TOIi,
sKa € OJHI€I0 3 (POPM CTBOPEHHS UTI031i peab-
HO1 nii Ha creHl, TOOTO TOMis JApaMaTypriyHa
Ta TearpajbHa HE € TOTOXXHMMH B TIA camiit
m’eci. Y NPUHITUII, IS BIYHICTD 1 HEMOPYIIHICTh
JpaMaTypriyHoi Mofii 3MiHIOETbCS HA KPUXKICTb
1 THMYacOBICTh Y paMKax TeaTpajbHOI BUCTaBH,
110 ¥ CTAHOBHUTH OCHOBY y BU3HAUEHHI Ta CIIPUi-
HATTI TOMII.

Tearp, 3BUuaiiHO, OAMH 13 HallapxaiuHIIINX
COIIaIbHO-KYJIFTYPHUX  IHCTUTYTIB  HAIIOTO
yacy, iKMW HalOuIbllle 3MIHHMBCS, SIK HE IMapa-
JIOKCAJIbHO, MOPIBHSAHO 3 1HIIUMH BUJAMH MHC-
TenTBa, 3a octaHHi 20-30 pokiB. ToOTO SKIIO
pO3MISAaTH HOBY, IMICISBOEHHY iCTOPiIO, TOOTO
Apyry nojioBuHY XX CT., TO BUSABUTHCH, 110 came
TeaTp NEpeKUB HalpaJuKalbHIlIE OHOBJICHHS.
3a yaciB MOro JWTUHCTBA Ta IOHOCTI CIJIOBO
«TeaTp» OMHCYBAJO 3a3BUYAM JUIIEC Ty peajb-
HICTb, SIKYy BIATBOPIOBAJIM B TeaTpaibHii Oy1iBii
Ha cueHi. KoxxeH i3 Hac 3HaB, 110 TeaTp — I Take
Micle, Kyau T npuxoaui 3a3Buyaid 1o 19:00
CBATKOBO OJSTHEHHUM, IO 1€ OyIMHOK 13 KOJIO-
HaMH, JI0 SIKOro Tpeba KyMuTH KBUTKU. Tu mnpu-
Wpaemni, csaem y 3aji, moracsiTh CBiTIIO. TH JUBU-
THUMELICS Ha CLIEHY, TaM XOAUTUMYTb JIFOIH, SIKi
NPUKUIATUMYTHCS PI3HUMH 1HIIAMHU JFOJbMH:
l'amnerom, Cimom, Bo3HUM, BUMOBIATUMYTH
TEKCT SKOTOCh aBTOpa, a BHCTaBa MAaTHUME SIKO-
rocb pexucepa. Pexucepu OyBaioTh IOrasi
Ta XOpOINIi, aBaHrapJHi Ta KOHCEpPBaTHBHI,
aje BCe OJHO BCe BigOyBaTUMETbCS B OLIbII-
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MeHII 3BUYHOMY (opMmaTi. Ta yu 3BUYHA HaM
TearpasibHa OyamiBIsA 3aBKIM Oylla Takoro, 1 YU
3aBXKIM iCHyBaB Tearp y Takiil Oyxismi? Hidoro
noxiOnoro. TearpanpHi cropynu y 3BHYHOMY
HaM BUDIIAI BuHUKaOTh y XVIII cr.i, a Oiib-
mricte y XIX 1 Ha mouarky XX. ToOTO 116 KOH-
KPETHUH 1CTOPUYHHI TIEPioj, KOJIH TeaTp MoMmic-
TUB cebe B Taky TearpajbHy Oyaisio. Jlo 1poro
Tearp OyB Ha IUIOLIAX, MamepTi, e po3irpysa-
Jucs MicTepii, Ha Bynuisix (pageants, 3HAMEHUTI
BI3KM, AHIIINCHKUN TeaTpajibHUM KaHp EHOXH
BinpomkenHs), y pi3HUX MICISX.

Tak tpuBano no 30-ux pp. MUHYJIOTO CTO-
JITTSI, KOJIM TeaTp MOoYaB aKTHUBHO bI3 IUX Oyi-
BeJIb BUXOIUTHU. A Temep TeaTp MOXKe iCHyBaTH
Oynb-ne. ToOTO He TIMBKU y KIACHYHIN iTamiii-
CBKiH cIleHi-kopoOIli, a00 B TOMY, III0 Ha3WBa-
etses black box, a i Ha Bynulll, Ha 3aBOJI, Y JIICI,
y kBaptupi. JlocuTh 4acTo CKJIAJHO MOSCHUTH,
HaBIIIIO TeaTpaabHI PEKUCEPH POOIATH MPOEKTH
Ha 3aBOJ[aX YU Y KBapTHUpax 1 YoMy rpyma JroeH,
IO TYJsi€ B HABYITHUKAX MICTOM, TUBUTHCS caMme
CIIEKTaKIIb, a HE Oepe y4acTh, CKaXKiMO, y KBECTI.
Hanpukian, mis CHEKTakIo HiMEIbKO-IBEH-
napcekoro Typty “Rimini Protokoll” «V roctsix.
€Bpona» BIIOYBa€ThCA y KBApTHUpaxX MeEIIKaH-
I[iB €BPONMEHCHKUX MICT 1 MEHIIMX HaCeJIEeHUX
MYHKTIB.

Jljiss 90ro BAAIOTHCS PEKUCEPU /10 IMEPCUB-
HOCTI, Ta i y3araJi, 944 MO>KHa IXHIO POJIb 3BECTH
JI0 PEKUCEPCHKOi, 00 e moJacTu OUIbINE, HiXK
IIPOCTO pEeXHUCEp YU ApaMaTypr, sIKi T€HACHIIii
B Cy4YacHOMY Tearpi BOHHU OOCTOIOIOTH 1 MpO-
ToprotoTh? J[s cyyacHOro TeaTpy Iii MUTaHHS
€ HaraJIbHUMU Ta GyHIAMEHTAIbHUMU, OCKUTBKH
HAKPECTIOIOTh, 03HAYAIOTh, MPOTPAMYIOTH BEK-
TOPH PO3BUTKY Ha CHOTOJICHHS Ta MaiilOyTHE.

Opnak mopsix 13 IIUMHU TOTIOHIMIYHO 1HITUMU
JIOKAIIIMK, JI¢ MOXKE BiIOyBaTHCs TeaTpaibHE
JIIACTBO, IMEPCUBHICTIO, TIPOJIOBXKYIOTh ICHYBaTH
OynmiBmi- Tearpu, sKi Tpeba SIKOCh OOCTYTOBY-
BaTU: € yCTaJIeHl TPaJuIlii, HaTepHH, ICHY€E BEJIU-
Yye3Ha KUIbKICTh TeaTpalbHUX BUILIB, y IKHX CTY-
JICHTIB HABYAIOTh, SIK CTABUTH BUCTABH UIS IIUX
CIIeH, IIMX KOHKPETHHUX TEaTpiB, K y HUX I'PaTH,
TOOTO 1€ Takuii coOi pyX MO KOJy, SIKMH HEI0-
PEYHO 1 HaBITh HISIKOBO MOPYIITYBaTH, OJHAK, Ha
HAIll MOTJIAZ, HEOOX1THO pO3ipBaTH, 1110, K HAM
371a€ThCS, POOUTHCS 3aBASIKH IMEPCUBHOCTI.

OTxe, BiIIpBaHICTh BHCTAaBH BiJl Tearpaib-
HO1 OymiBii, 1m0 3abe3rnedye 3B’S30K 13 COIIi-
ANBHO-KYJIBTYPHUM JKUTTSIM TJsjlada B HOTO
HE TACUBHO-IIISIIAIBKIA POJi, a B COIIaIbHIN,

SK YJIeHa COLIyMy, 3 HarajJbHUMHU MpoOIeMaMu
BOTO COLIyMY, Ja€ MOXIIMBICTh pPEXHCEpam
BUCBITIIUTH Ta pPO3KpUTH I npobmemu. lle
KOMYHIKaTHBHA CTpPATeTis Cy4acHOTO TeaTpy,
sKa 3aBOMOBYE IIsfada 3aBISKH HAOIMKEHHIO
70 peajbHOCTi, 0e3MocepeHhOMY 3aHYPEHHIO
B Hei, BOHa JOCUTh MNEPCHEKTHBHA Ta iioBa,
Cy4acHI pEXUCepU AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOThH
IMEpCHBHICTH, TOOTO II€ OMH i3 HANPSMIB PO3-
BUTKY Cy4acHOTO Tearpy.

OpHak po3LIMpPEHHs TeaTpaibHOI KOMYHIKaIlii
3IIMCHIOETHCS 1 3aBISIKM 1HIIMM BHIaM MHUCTE-
LITBA, Mepe]l SKUMU TeaTp Ma€ BEIMYE3HY Iepe-
Bary, 60 B HpOro 0e3jiu penpe3eHTaliil, ski BiH
MIOTIMHAE, SIK BIYHUNA XpOHOC, BOMpa€e Ta TpaHC-
dbopmye. Jliteparypa 9uTaeThCS SIK KHIKKA, XOU
Ou KO BOHa Oyna — >KIHOYMM POMAHOM 4HU
pomanoM P. Bpen6epi. Kino Big 6moxbactepa 1o
HAaHOCTAHHIIIOTO apTxayca MOXKHA MOKa3yBaTH
Ha eKpaHi, )KOJAHOTO 1HIIOTO crocoly pernpe3eH-
Talii KiHO He icHye. HaBiTh AKIIO BUCITUMYTb
TPHU €KpaHH, Iie Oyne Be He KiHO, a BiJeoapT.
Tearp — Takuii BUJ MHUCTEUTBA, SIKUN yce BOM-
pae B cebe, mepeTpaBIIioe 1 IEPETBOPIOE Ha cede
camoro.

Jliteparypa, KiHO, MYJIBTHUIUTIKAIS, BiJ€O-
apT, 1HCTaJsAIis, BUCTAaBKa, MOKa3 — abCOIIOTHO
BCE, 1110 3aBrOJIHO, MOXKE AIpOIpPIiIOBAaTUCS Tea-
TpoM. Y [BOMY CEHCi BiH Ma€ OE3MEXHY KiJlb-
KiCTh MOXJIMBOCTEH, SIKHX HEMAa€ B JKOIHOTO
BUJYy MHUCTENTBA, YUM, JI0 pedi, pO3MHBAETHCS
MeXa MK contemporary art 1 contemporary the-
ater. He BUIIaJKOBO MU 3HAEMO YHMMAJlO BEIU-
KHUX BI1IOMHUX IPEJCTaBHUKIB Cy4yacHOTO Tearpy,
SKi BOJHOYAC CTAalOTh XeJiaiiHepamu Bewerri-
aHcbkoi OieHane, sk yxe nokiauii K. IInin-
rensi¢p uu Pomeo Kacrtemmyuui, SIn ®abp, siki
1 HMHI aKTUBHO 3a/1i51H1 y (heCTHBAIBHUX pyXax.
[li aromu TBOPSITH Ha MEXI, €MATaXKHICTh 1 Pi3-
HOCTOPOHHICTh IXHBOTO TaJaHTy 3aXOILTIOE, JIO
peui, B YKpaiHi TakiUM XeJTaliHEpOM 3aCITy>KeHO
moxHa HasBatu Cepris Xamana. Sn ®abp,
HAIPHUKIAJ], OXOIUTIOE y CBOIX TBOPAX IIUPOKHIA
CIIEKTp Meia, pa3oM 31 CKYJIbNTYpOro, nmepdop-
MaHCOM, T€aTpOM 1 JApaMaTypri€ro, 1Mo BTUICHO
y BuctaBi «['opa OniMIl: mpociaBaeHHs KyJIbTy
Tparenii», sika € 24-roqMHHUM NepPOPMaHCOM,
7€ JOCHIIKYIOTBCS MEXI1 JIFOACHKOT BHUTPUMKH
Ta TearpaJibHOrO caMmoBHpakeHHs. Och el Tyx
€KCIEPUMEHTAaTOPCTBA TMOXOAUTH 13 TpaauLliii-
HOTO Tearpy, y skomy Pixapn Baruep mpuaymas
BUMKHYTH CBITJIO JUIsl TIS[a4iB, 3aBISKA 4OMY
HOCWJINIACH CLIEHIYHA LIF031s.
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A me uei tearp, HmpuB’sA3aHUMA A0 OyIiBi,
MaB YITKO TPOSBJICHI i O3HAY€H1 HalliOHAJbHI
MeXi, JOCHITHUKK BH3HAYaIM HOro SK Jpa-
MaTHYHUHN Tearp (Xoda MO0 II€ Take, Terep TEeX
BeJIMKe NMUTaHHA). € (paHIly3bKul, HIMELIbKUH,
AHTTIACHKUH, ITAMIMCHKUN, YKPATHCBKHMA TeaTp
tomo. BoHu myxe pi3Hi. Aje HaHIiKaBime
y CBITOBOMY Tearpi BiJOyBaeThCs IM0O3a Halli-
OHAJILHUMHU KOPJOHAMH, HAJl HAIIOHATHHUMH
o3HaueHHsMU. Hanpuknan, Calimon MakGepHi,
0aThKM SIKOro OyaM aMEepUKaHLSIMM, 3a Hacrop-
TOM BIH aHDIIMCHKUNA PEXHCEpP, aje BOTHOYAC
BiH aOCOJIOTHHUIA TpomaasiHUH cBiTy. KpicTod
Mapranep — mBeHIAPCHKUN PpeXKUCED, SKHIA
CTBOPIOE MY3WYHI CIIEKTaKIi, IO CTaBISAThCA
y Binni, Mronxeni, roccenbaopdi, Ilapmxi,
NpaIoe 3alpoLIeHUM PEeXHCEePOM Ha CIIEHaX
Himeuunnu, Asctpii, [LIBeiinapi, bensrii, ®pan-

PoGept BiicoH — aMepuUKaHCHKUN PEKHU-
cep? AMEpUKAaHCHKOMY KOHTEKCTY TaKWM TeaTp
He MOoTpibeH, ToMy BiH mepeixaB no €Bporw,
MEePEeBaKHO CTaBUTh Y HiMewuunHi, Ayke 4acTo —
y Hanii, iHoni B Pymynii. Taka nparst Hacamrie-
pen pexxucepa He JIMIIEe PO3UINPIOE TeaTpaTbHUI
MPOCTIp, @ W CTUPAE HAIIOHAIBHI Ta TEPUTOPI-
aJpHI OOMEXKEeHHS, 3a0e3rneuye TBOPUYUH TOIIYK
1 po3KpuBae MOTEHI[1a] TeaTpy K Takoro. Tomy
OMHKC 1 BU3HAUEHHS Cy4yacHOTO TeaTpy He BKIia-
JAIOTBCS HiI B O3HAYCHHSA ApaMaTHIHHiA, Hi
B TOCTIApaMaTHUYHUMN, 116 KOMYHIKaTHBHA CTpa-
Terisg Ha Mo3aHalloHaIbHI O3HAYEeHHS Ta BiJHE-
CEHHS, 1Ie TeaTp PeKUCEPChKUA, /1€ TIOPIBHSHO 13
JpaMaTyprom IMpoOBiJIHA POJIb 32 PEXKHUCEPOM.

Takuil xapakrep KOMYHIKaIlii Ta CTparerii,
3a[ITHUX Y Cy4aCHOMY Tearpi, 1a€ 3MOTy TpaHC-
dopmariii ApamMaTyprivHoro TEKCTy SIK TaKoro,
PO3LIMPEHHIO TOTEHIIATy Tearpy, a MOTeHIal
Tearpy Bennmde3Huit. Came 3 Takoro Tearpy
MU 0a4yuMO BHIXiJl y OiK TOTO, IO HA3UBAETHCS
KUTTEOYLyBaHHIM, TOMY TaKUM Ba)KIMBHM CTaB
JUISL Cy4aCHOTO KOHTEKCTY COIlladbHHUM Tearp.
3 KiHO 4u 3 JiTeparypH, abo HaBiTh 13 Halicyydac-
HINIOI MY3HWKHU CKIIAIHIIIE JOCATTH I[HOTO >KUT-
TeOymyBaHHs. J{y’Ke 4acTo HE 30BCiM 3p03yMLJIo,
110 Iepe]] HAMU: COLIaJIbHUN TPOEKT YU BUTBIP
mucrenra? | myxe wacto 1me 1 Te, W iHIIe.
A 1HOAI 1€ OAWH 13 HAHCHUJIBHIIIUX TBOPIB.

Hanpuknan, Xepom benb. Lle panme ¢dpan-
Iy 3bKH xopeorpad, a He pexucep. Yci mi ,ue(bl-
HIlli BKE HE JyXe MPalTh, 00 MEXi MixX
CYy4acHMM TaHIEM, CYYacHHM TeaTpOM, COIli-
AIBHUM TEaTpoM € aOCONIOTHO pO3MHUTHMU. Tak
yu iHakme, Ha3BeMo JKepoma bens xopeorpa-

¢dbom, 60 B Horo BUCTaBax Oibllle TAHIIOIOTH,
aHDK KaxyTb. Y 2013 p. iioro Bucrana “Disabled
Theatre”, siky BiH NOCTaBUB Y LIBEHLIAPCHKOMY
tearpi “Hora”, Buknmkana ¢ypop cepem yciei
JIOCUTh CHWJIBHOI TIporpamMu ABIHBHOHCHKOTO
¢dectuBanto. OnHaK Ha3BaTH 1€ BUCTABOIO — II€
MalJIo 110 CKa3aTH, 00 1ie OlIblIle, Hi’XK BUCTaBa.

“Disabled Theatre” COIAIbHUN TMPOEKT
XKepoma bens, y sikomy, SIK Lie onucyeTbes, dis-
abled disadvantaged people Oynu TOIOBHHUMH
reposiMu BuctaBu. Bonn Hikoro He rpanu. [Ipo-
CTO KOXXEH BHXOJMB Ha ClLIeHY, roBopuB: «MeHe
XKepom benb mpocuB NpeACTaBUTHCS, MOTIM
PO3MOBiAaB, 0 3 HUM He Tak. [ToTim TaHIIOBaB.
Ochb Tak KOXKEH IVIs1/1a4 Mir IPOsSIBUTH cebe B po3-
TOBIJIi, anie OUNTbIIe B TaHI[, BUBUIHHIIOUN Yepe3
pyX cBOi IpuxoBaHi OoJyli Ta CTpaxu, ynepes-
HKEHHS 1 06pa31/1 A T, SK HIIWN DIsga4 y 3al,
CIOYATKY BITUYBa€ll HE3PYYHICTb 1 HE3po-
3yMUICTh, TOMY 110, KOJH BUXOOUTH JIOJUHA
1 Kake, HAIIPY>KyIOuH BC1 JIMIBOBI M’s13U: «MeHe
3BYyThb TaK-TO», — TH JMBY€EUICS 1 BBaXkael cede
0o0OMaHyTHM y BJIACHUX CIIOMiBaHHAX. | mo mami
poOHUTHME pekHcep MPOTITOM IBTOPH TOAWHHU
3 JIIOWHOIO, sSIKa HACWJTy BUMOBHJIA CBOE 1M’s1?
A pam — Oiblie, LS JIFOAMHA ITOYMHAE TAHIIO-
BaTH. | TaHIlO€ BOHA HE TaHEllb, MOCTABICHUIA
XKepom benem, romy mo XKepom benb Hivoro He
ctaBuB. Bin npocTo cka3aB: «TaHIoiTe TaK, K
xouere. PoOITh Ha cueHi Te, mo daxaere. Camo-
BHpakaTech». | KOXKE€H caMOBHMpa3uBCS TaK,
1o 1e Oysa0 mpuroJoMiuInBo. Jlo3BoiuMo cobi
MPUITYCTUTH, IO IIi CIOHTAHHICTH 1 HEMepe.-
0adyBaHICTh, HEIIJATOTOBJICHICTh AaKTOpa, SIKHUIi
€ BOJHOYAC TVIsiIaueM, — OJIHA 31 CTpaTeriil pos-
BUTKYy MailOyTHBOTO Tearpy, 0O Tearp IMOCTaB
B aHTUYHOCTI 13 JKUTTS, TOMY W HUHI BIJIIYKY€E
HOBI i71ei y BUPIi Ta CTUXI{ )KUTT.

Tearp sk xuTTeOynyBaHHS — 1€, MaOyTb,
OJIVH 13 HAMpsIMiB MalilOyTHBOTO TEaTpPy, MOKEMO
O3HAYUTH HOTO SIK «Tearp CHUTyallii», «Tearp
KUTTS», 00 BiH CIpSIMOBaHUUN He B OiK CIIEHH,
a B OIK peajgbHOTO KHUTTH.

SIKk mpuKIa;m MOXEMO IIe IMpOoaHali3yBaTh
poOOTYy 3HAMEHHTOTO HIMENBKOTO (emiHicT-
cekoro rypry “She She Pop”, sxuii mo-cBoemy
IHTepHpeTyBaB 1 MOCTaBUB BUCTaBy «3amloBiT»
3a «Koponem Jlipom». KoxHa 3 akropok Mae
0aTbKa, SIKOTO BHBEJIa Ha CIICHY, /Ie¢ BOHU W BEJH
mianmor ogHe 3 omHUM. Lle Tex Oyno mpuroiaom-
nuMBo. Tpyma eKcTparoiiroBaia BeCh CHOKET
Ha cydacHi peainii. Cepen iHmux Oyna 3aHaATO
IeMJIiBa Ta BiJgBepTa CIIeHa, KOJIM BOHH CTa-
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BaJi OJUH HABIPOTU OJHOTO i TOBOPWJIHU OAHH
OHOMY (CIIpaBKHI JIOHBKA Ta 0aThKo): «S mpo-
11210 TOO1, 1110 KOJIH 5 MOBEPTAaacs 31 MIKOJIH, TH
He posirpiBaB MeHi 00i1». barbko roBopuB: «S1
npouiaro 1061, 1m0 Koiau 1061 Oyno 15 pokiB, TH
Tpudi 3poomita te». [lepen HamMu momist 13 KUTTS
KOHKPETHUX JIIO/IeH, K€ TPHUBAJIO AECSITHIIT-
TSIMU, aJie Ha CIEHI IIe BKE HE MPOCTO >KUTTEBI
mojii, a TearpaibHi, SKi CIOpecoBaHI B waci,
TOMY NOTPiOHO HAroJOCUTH ii CyTTEBY BiAMiH-
HICTb BiJ TOAINA peanbHOro xuTTs. s Biamin-
HICTh TOJSTa€ B OCOONHBINA KOHIIEHTPOBAHOCTI
Ta CKOMITPECOBAHOCTI oAl y m’eci. JIpamarypr
yMmilye B OOMEXKEHOMY YacOBOMY HPOCTOPi
OinbIle MOAIH, HiX Oynib-sKa iHILIA JiTepaTypHa
dbopma, peanbHe KHUTTS 1 MOTOTIB. 32 KOPOTKHIA
BiJ[pi30K yacy BucTtasu (2,5—4 rogunu) BinOysa-
IOTbCA oAl KUILKOX IHIB a00 HaBITH MICAIIB,
pokiB. LI KOHIIEHTPOBAHICTH Yacy HaJa€ 0CO-
OnuBoi xBaBocTi Ta muHamiuHocti mii. Ilomil
BiIOYBaIOThCS 3 TAKOIO IIBUAKICTIO, IIUIbHICTIO
Ta HACUYEHICTIO, M0 MOTpiOHAa ocoOnuBa Maii-
CTEpHICTh y IX mepenadi, o0 DIsmad IMOBi-
PUB Y MOXJIMBICTH IIbOTO, TOMY aKTOP IMOBHHEH
300pa3uTy 1el BeNMUYe3HUd BiJIpi3ok yvacy. s
IIOTO TIOTPIOHO MaTH BEJIMKY MalCTEPHICTb.
SAna Pocc rnocraBuiia CIIEKTaKJIb
“Wunschkonzert”. I{e 3namenuTa n’eca ®pania
Kcap’epa Kpots, y Ha3By K01 BUHECEHO paJu-
KaJdbHUN BUCIHIB 70-X pp. Mu 3BHKJIM 10 MOHO-
CHEKTaKJIB, OAHAK IS I1’€ca HE MICTHUTH MOHO-
JIOTY YU J1ajoriB, BOHA € OJIHIEI0 BEIIMYE3HOIO
pemapkoro. Lle nocuts HOBa HapartuBHa ¢Gopma
PEXKHUCEPCHKOI MPUCYTHOCTI B TEKCTi, KOMYHi-
KaTUBHA CTpAaTerisl, JIeé ApaMaTypriyHUil TEKCT
HACTUIBKM TpaHC()OpPMOBAHUH, IO B HBOMY
BIJICYTHI PEIUIIKH, JiaJloTH, TeaTpalibHa CleHa
Ta DIAJAUBKUN 3aJ1 MIHSIOTHCS MICIIMU O€310-
CepeNHbO IIiJ] Yac BUCTAaBU. [ 0JIOBHOIO A1H1OBOO
0CcO0010 € XKIHKa, sIKa MPUXOTUTH 10 TUIIOBOI
HIMEIFKO1 KBapTUPH TOTO Yacy, /e 1 MOKa3aHHi
ii Beuip y apiOHUX MOOyTOBHX moxpobuusax. Lle
KHUTTS, y SKOMY HI4OTO HE BiJOyBa€ThCs: NpU-
OMM3HO MIBTOPH TOIWHHM TPOKUBAHHA 13 III€IO
KIHKOIO, SIKa HE BUMOBJISIE KOHOTO CJIOBA, Tpa-
moe Jumie pamio, a Wunschkonzert — e kon-
LepT 3a 3asBKaMH, IVsI/1adl CIyXarTh pa3oM 13
HEK0 LIEM KOHLEPT, L0 € CYNPOBOAOM ii KUTT.
Sna Pocc BmaeThcs A0 KOMYHIKATMBHOI CTpa-
Terii MOBYaHHS HE Ha SKUUCh MPOMIKOK dYacy,
a Ha BCIO BUCTaBy, 1I€ IOCh BiJIAJIEHO HATaye
abcypmuctcrki maianoru €. Monecko un C. bek-
KeTa, OJIHaK TaM yCe-TaKu Ha KOHY MPUCYTHI

nBoe. S1. Pocc mornmuOiioe 10 Tparenio camo-
THOCTI Ta HEMOTPIOHOCTI JIFOJMHK, TOMY CIIPOT-
HO3yBaTl Ta TMependaunTH cyinua sk dinan
JIOCUTH TIPOCTO 1, IK HE IUBHO, pUpoaHo. Lle
BIAXIZ 13 KUTTA Bix abcomroTHOI Oe3Buxonl. He
TOMY, L0 IIOCh TPAMHUIOCS, a TOMY, III0 HE Bif-
OyBa€eTbcs a0COMIOTHO HIYOTO: CIPICTh 1 OHOMA-
HiTHICTH OyaHiB Magam boapi XXI ct. Bpakae
TaK caMo, K 1y (u1o0epiBCHKOMY pOMaHi.

Opnak TexHiKa, 3allpOINIOHOBAaHA PEXHCEP-
KOIO JUIsl BIATBOPEHHS i€l abcypaHocTi OyTTH,
JIOCUThH OpPUTIHAJIbHA Ta CBOEPIIHA: Y 3a/Il CTOSIB
MOMICT, Ha SKOMY TileppeasicTU4HO Oyno Bif-
TBOPEHO CydacHy KBapTHpy, a IJISAaqi CTOSIIH
HaBkono. Jlanyra CTiHKa — BiJjoMa TOJbCHKA
akTpuica BapiiaBchkoro HamioHaJIBLHOTO TEaTpy,
BHJIATHA aKTPHICA — KWJIA Ha [IbOMY TIOMOCTI, aje
TYT BapTO HAroJOCUTU HA TOMY, L0 KUTTS 1 Tpa
BiJIMiHHI, TOMY aKTOPChKa I'pa Ma€ HaJ3BUYATHO
BEJIMKE 3HAYCHHS B TAKUX BHCTaBaX.

lToBopsiun  mpo  MalCTEpHICTH  aKTOpa,
OB’ s13y€MO 11 3 OAI€BICTIO Ta 1IE 3 OJHIEI0 0CO-
omuBicTio moxii. Y. Exo 3ayBakuB, 1o «y mposi
PUTM 33JA€ThCSI HE OKPEMHMH (parMeHTaMH,
a ix Omokamu. 3MiHOW Tomik <...> ["apMoHist
3QJICKUTh HE BiJl TPUBAJIOCTI BIUXIB 1 BUIUXIB,
a BiJ peryysipHocTi ix uepryBaHHs» [4, c. 508].
3a aHaJori€l0 MOXXKHa CKa3aTu, II0 B Tearpi He
JMIIE CEHC, CIOXKET 1 JIisl 3aJie)arh BiJl CKIaIy
TO/1i, a i TEMITIOPUTM, SIKUW 3a/1a€ThCS HE JIUIIIE
TPOI0 aKTOPIB, aje IIe ¥ MOCTIJOBHOK 3MIHOIO
noni. Tomy npamaTypr mij 4ac HamMCaHHS
m’ecu Mae HiIOM OauuTH Monii y mpocTopi, Mpo
mo nucaB e Apicrorens: «Ckianawodu Oro-
BiJIb 1 BUCJIOBIIIOIOUH ii y CIIOBaX, BAPTO SIKOMOTa
[>kuBiIe] MpencTaBIsATH iX Tepes]] OYrMa: TOII
[moet], HIOM caM MPUCYTHIN NpU MOAIAX, OAUUTH
iX sicHIIIE 1 3MOXKE 3HANTH BCE JOPEYHE 1 HIAK
HE YMNYCTUTH >KOIHHUX CcynepeuHocrtei» [1].
i «monstra (ideai), Bia sikux Tpeda BiOIITOB-
XyBaTHCS, KONMU Tpeba YSIBUTH >KATIOTiHE YU
CTpallHe, BEJIMKE YM 3BUYAiiHE, MOBHHHI OyTH
peasibHUMH 1 6e3 MoOBYaHHS», — 3a3Hada€e ApicTo-
tenb. Jlanyta CTiHKa sKpa3 1 BIATBOpIOBaja 110
YKAJTIOT1THICTB 1 CIPICTh JKHUTTA, 0€33MICTOBHICTh
1 IopoxHeuy, ane (GOoKycC Moyudras 1e i y Tomy,
10 TH, SIK TJIS]1a4, MIT IEPETHYTH KOPJIOH 1 3aiTH
Ha cueHy. T MIir po3IIsIHYTH Ky pHaJIH, sIKi BOHA
YUTAE, 3AMTH 3 IHIIOTO OOKY, TOJUBUTHUCS, KOO
3yOHOI0 TMAcTOI0 BOHA YHCTUTH 3yOWM M iHIIe.
3aramoM 151 KOHCTPYKIlis Oyina aOCOOTHOIO
IHCTAJIAIIE0. AJle BOJIHOYAC BOHA OyJia TeaTpoM.
Lle peanbHICTH, ajie Tparova peanbHICTh, TH CaM
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TEeX IIOCh B Hili rpael, iHOA1 He 0a)Karouu TOTO.
Sk, BmacHe, 1 B )KUTTI, HElapMa OJHE 13 TIyMa-
YEeHB KUTTS 3BOAUTH MOTO 10 rpu. Mu dacro, He
Maroyd Ha yBa3i HIYOTO, MEPEUIKOKAEMO YHE-
MyCh LUISIXY. XTOCh OKHTb, HAaTpalluB Ha Hac
1 Kynuch He Betwr. lle, 3BuuaiiHo, Takuii Tearp,
y SIKOMY TH TIKOPSENICS SKUMOCH IHCTPYKIIISIM
TBOPEHHSI, ajleé He TEKCTY, a JpaMaTypriuHii rpi
0J[pa3y Ha KOHY, a/’)K€ T BOHOYAC TBOPHII IICH
CBIT (uu ’ecy?) 3a HATXHCHHSIM Ta 33 BIACHUM
OaKaHHSIM.

Cirma Kectiep — maHChKa peXucepka, ska
PasoM 13 40JIOBIKOM APTYypOM CTBOPIOE Tiepdop-
MaHCH Ta CYILIbHI IHCTANSIII, SKi TOYMHAIOTHCS
3 TOTO, 110 y TIsI1a4iB BiIOMPaOTh MasibTa i 0Co-
Oucti pedi me Oing BXomy B Tearp, NpSIMO Ha
MOpO3i, AK, Hanpukian, y meci «13 pik». Jami
mIsAadl HOTPaIvIsioTh y JIEKIIHHY 3aily, /e Ha
eKpaHi IEMOHCTPYIOTh Caiiiy, y IKUX MONepe-
JKaloTh, M0 B TiepopMaHCi MOXKe OpaTH y4acTh
TOM, XTO TMpHIIMae 3alpONOHOBaHI YMOBU: Ham
BciM 13 pik, MU 3a0dyKaiaM MiJ Yac eKCKypcii
B Jici, modep yTik, aBroOyc 3mamancs. Komiu
JICKTOpP HABOJUTH YKAa3KOI Ha TeOe 1 3amuTye,
CKUIBKM TOO1 pOKiB, TH BifmoBimaem, mo 12,
BiH kuBae. lle HaBITHL He CIEKTAKIb 1 HE 1HCTA-
JISIIISI, @ MAJIGHBKUH €Ti30/1 )KUTTS, yC1 MUTaHHS
Ta MOYyTe HIMEILKOIO MOBOIO O€3 mepekiaaaya.

Cirna TBOpHUTb NapajiebHi CBITH, apajeabHi
peanpHocTi. C. Kecmiep Hikomu 3aBYacHO HeE
OTOJIONTYy€E CBOi HaMmipu Ta OavYeHHS BUCTAaBH-
1HCTamAMil. Y IIbOMY CEHCI BOHA CXOXa pajIie
HE Ha pexucepa, a Ha yakiyHa. lle moxxe OyTu
«13 pik» un “Us Dogs”. Tak, y “Us Dogs” nis
BiOyBa€Thcsl B 3aHen0aHOMY OyOUHKY, IO
Mae TpU MOBEpXH, y IeHTpi Binus, Hemomamik
®onbkcTearpy. [lepie, mo BoHa 3poduia, BOHa
nepeTBOpHIIa KBapTUpH B OynuHKY. barato kBap-
TUDP y TPUIIOBEPXOBOMY OYJIMHKY BOHA SIKHUMOCh
YUHOM OOKMJIA; yC€, 30KpeMa i KOBPOJIiH, CTLJ,
CTLNbII, a0axyp, GpipaHku, QiIKaAHKY, JTOKEUKY,
BOHA TyaIu MpuBesna. Temep Tam KHUBYTh JesKi
MemkaHii. Tu 3aXoquml Tyau Ha ITSTh TOAWH
1 IPOBOJUII iX cepel JOCUTh TUBHUX ICTOT, SIKi
TaM >KHBYTh 1 PO3MOBIAAIOTH CBOi icTopii. Tu
MepeMINTy€enIcs 13 KBapTUPH Y KBapTHpY, aje
3arajioM TH MOKUHYTHI Ha caMoro cede: MOKell
MITH TYIU YU CIOM, XO4a PAHO YU Mi3HO B SKICh
KJIIOYOBI TOYKM TH Taku mnorpanuml. Lli repoi
MOBIIOMIIAIOTE TOOI, IO AEAKI 3 HHX MAaloTh
IIeHTUYHICTL coOak. BoHW iromm, aie Jroou-
coOaku. BoHHM MaroTh iCTOpiO IXHBOTO KUTTS,

BUXOJSYM 3 SIKOI BOHU 3 TOOOIO PO3MOBIISIIOTH.
3BU4aifHO, TaM € nepdopMepH, ajie pemTa — 11e
BoJIoHTepH. Lle Memkanii BigHs, KoxkeH 13 SIKuX
Ma€ CBOIO ICTOPIIO, IS ICTOPIS 1 € KUTTAM €T
JIOMHY, a TH, SIK IIs/1a4, IOPUHAENT Y HAPUHY
Yy»Oro >KUTTS, 3aTHONIOENICS B HBOTO, aje He
MIIISIAENT COPOM SI3TMBO B LIUTMHKY, & I €I
Yail 3 OHUM 13 MEIIKaHIIIB IbOTO OyAUHKY. Tu
panToM 30BCiM BTpaYa€ml BiT4yTTs PEeabHOCTI,
B iMepcCiiiHui TeaTp MOpHHAEm (aHTACTHIHUM
gyuHOM. TOOTO 11€ Taka TpoMaachKicTh. [Ipudaomy
3’SICOBYETBCS, IO ACSAKI CiM’IMU JKMBYTh: Mama,
TaTo Ta TPO€ AiTe. 3 HUX OOWUH — IIOAMHA-
cobaka. A OAMH YOJIOBIK TOBOPHB, L0 HE JIyXkKe
PO3yMiB, IO 1€ 3a Oy/iBIIsL, TOMY 3HSIB TaM KBap-
Tupy. BiH HOpManbHa JIOMMHA 1 TUTBKK MOTIM
3pO3YMIiB, IIIO0 HE MA€ YKOTHUX POIUYIB — JIFO/ICH-
cobak. AJe BiH OCEJIMBCI 1 BXKE SKOCh 3BHK,
1 BKE TYT )KUBE. | 1124 CUIUTD 3 HUM 1 11°€ Yail.
TyT 3axonuTh 114 cyciacbka ictota: «lIpusit!» —
TH po3yMiell, Mo Tpeda BiANOBICTH, BOAHOYAC
BTPAYaEThCA PO3YMIHHS PEalbHOCTI, PaBIu, TH
MOTIMHYTHIA IMEPCIHHUMH TEaTpoM, YCiM, IO
npunymana flHa Pocc, a BoHa mpuaymana Bce
11e — BiJl MOYarKy A0 KiHisl. [{poro cBiTy Hemae,
BiH IIIJIKOM mnpuaymManuii. OTxe, XUTTEOYmy-
BaHHS MO)KHA BBaYKaTH I11€ OHIE0 KOMYHIKaTHB-
HOIO CTPATETI€I0 PO3BUTKY MailOyTHHOTO HOBOTO
Tearpy, npaB/a, HACKIJIbKA BOHA BUSBUTHCA Jli€-
BOIO Ta EPCIEKTHBHO TBOPYOIO TIOKAXE Jac.
HacrtynHa komyHIKaTWBHa CTpaTerisi po3BH-
TKY HOBITHBOTO Tearpy, K HaM 3/1a€ThCs, MPO-
IJISIIA€ThCS 3 ypaxyBaHHsS 1 aHaji3y PO3BUTKY
TeaTpajabHOI CIpaBU. SIKIIO0 B aHTUYHOCTI TeaTp
MaB JIep>KaBHUM 1 MOTITUYHUH, a BXKE MOTIM MHUC-
TEIbKUI BILUTUB, MaB CBOE€ BU3HAYCHE Ta 3BE/ICHE
MPUMIILEHHS, /€ B110yBajaocs puTyalbHO O3Ha-
YeHe JINCTBO; y CEPEIHbOBIUYI TeaTp MOCTaE
13 IIEPKOBHOI JIITYpriKH, BIIIUISIIOYUCH BiJ Hel
MicleM (mamnepTth, MIoIa) 1 TeKCTOM (MicTepii,
MipakJii, MopaJiTe), MaHApIBHUI Tearp i3 MaH-
JPIBHOIO TPYIIOIO, a MOTIM TearpaibHi OyniBii
Ta TOCTiIHHI Tpynu 100u BigpomkeHHs, sk
y Bunaaky i3 B. [lekcnipom 1 «[mobycom», To
quire y XX CT. BAHUKA€E PEKUCEPCHKUN Tearp.
Ckinbku pokiB pexucypi? Tpoxu OiibIie cra.
Jlo mporo Ttearp iCHyBaB 1032 OCOOUCTICHHM
BHCJIOBOM, PEKUCEPOM BUCTaBH OyB HaOip sIKu-
XOCh KOHBEHIIIH, TpaaMilis, TOOTO pexucepa sk
TaKoro B Tearpi He Oyno. Yce Oyno po3mmcaHo,
paHXoOBaHO, 00 OyJI0 3pO3yMiJIo, Y SIKiM CIeH1
3BIIKM BUXOAWTH, SIK CTOSATH. PexxucepoBi He

14—



MpuyopHoMopcbki pinonorivni ctymii, 7, 2025

Tpeba Oyno mucaTu KOAHUX eKCIUTIKallil, 1 apa-
Matypry He Tpeba Oyno HI4Oro MOSICHIOBATH.
OnHak HAacTa€ MOMEHT, KOJHM TeaTp €MaHCHITY-
€TBCS B JTITEPATYpH B PE3YyNbTaTi MOSBYU (Dirypu
pexucepa, sKka MOYMHAE aKTUBHO B3AEMOJIISATH
3 TEKCTOM, TPOIIOHYBATH CBO€ OaueHHs. Lle Moxe
OyTu cyyaCHMH TEKCT, a MOXe OyTH KJIAaCUUHUIA,
HE Mae€ 3HaueHHs. 3ro/IoM peXxHcep CTaB rojoB-
HOIO (biryporo TearpanbHOro MpoIiecy, 1o i Cro-
cTepiraemo HuHi. Pexwucep migdupae 10 TEKCTy
CIelialibHI KJIFOUYMKH, BIIMHYKH, SKUMHU 3JIaMYy€
TEKCT, BUCTaBa YaCTO MOXKE CYNEPEUUTH TEKCTY
JipaMaTypriyHoMy, IEPIIOOCHOBI.

Hampuknazn, y BuctaBi «Hamam’ate» Tearo
Ponpireca, mopTyraabChbKoro pexxucepa, Xen-
naifHepa OaratboX Cy4acHMX (pecTHBaliB, His
noJisira€ B TOMY, IO ThsT0o CIOYaTKy pO3IO-
BiJla€ SIKYChb ICTOpPIIO CBOTO JKUTTSA, a MOTIM
3ampoIlye DISIAa4YiB 13 3aJIM Ta PO3Yy4y€ 3 HUMHU
30-ii coner B. Illexcmipa. binpmiicTs BUCTaBH —
1[e TpOLEC PO3ydyBaHHS, SKUH CYNpPOBOIKY-
€THCS SIKUMUCh KOMEHTapsIMHU pexucepa. 3ara-
JIOM II€ TPOXM Harajye MOETUYHHH Bedip, aje
11e He TIOeTUYHMIA Bedip, 1e tearp. Lle Ha piBHi
CIIOCTEpEKCHHS, aje, Ha Halll oI, 1Ie HOBa
KOMYHIKaTHBHA CTpATETisl, SKOK MOXE ITH
cyuyacHHU# Tearp, ToOTO BiH HaMaraeTbcs OCTa-
TOYHO IOPBATH 13 IpaMaTrypriero, JiTeparyporo,
BiI0yBaeThCcs HACTyMHa (KiHIeBa?) eMaHCHUIIA-
I1isl TeaTpy BiJ JITEPaTypH: BiH cTae aOCOMOTHO
CaMOCTIHHUM, KOJHM PEXHUCEp IMOYHHAE CKJIa-
JIaTH CIIEKTaKJIb 11032 Oyab-SIKOIO JITepaTyp-
HOIO0 TepIoocHOBOW. HapiTe BiacHOi, TOOTO
Ma€eThCA Ha YBa3l HAIlMCAHOI CLIIEHIYHOI Bepcii,
a TIOTIM IOCTAaBJIEHOI, y pexucepa Hemae. Bin
OyKBaJbHO €MaHy€ TeaTpalibHy pealbHICTh
0e3nocepeHbO Ha CIIEHY, BiI0yBa€ThCS IKHICH
JIEMIypriuHUN aKT Ha KOHY NPSMO Nepes rsaa-
yamu. Came Takoro IUIaHy BHCTaB 3apa3 Ayxke
Oararo.

BucnoBku. OTxe, MO € OCHOBOIO pO3-
BUTKY CyYacHOTO TeaTpy Ta JApaMu, aJike
npupoja MoAil Jae pexucepy K4 J0 MoCTa-
HOBKH, Opraizaiii Mi3aHCIICHH, 1HCTAaJAIII],
nepdopMaHcy, BUCTAaBH; MOJis AK Al€eBUN (akT
PO3KpPUBAE MOXKJIMBOCTI MOOYIOBH aKTOPCHKOT
rpu, cueniyHoi nmii. ITomieBicTh — 1e aieBHi
¢dakT, B3ATUH Yy 3B’43Ky 3 IHIIUMH (pakTamu,
MOJI€BICTh ApaMaTUyHa, JpaMaTypriuHa Ta Tea-
TpaJbHa HE TOTOXHi, TOMY Jal0Tb MOXJIHBICTh
€KCIIEPUMEHTATOPCTBA B Cy4aCHOMY Tearpi 13

JpaMaTypriyHUMHU TEKCTaMM Ta IXHIM CILIEHIY-
HUM yTiJeHHsSM. BigipBaHicTh TeaTpy Bia npa-
MaTypriyHOTO TEKCTY, BIICyTHICTh OCTaHHBOTO
K OCHOBH TeaTpasbHOi il — 1€ 0JJHA 3 KOMY-
HIKaTUBHUX CTpaTerii PO3BUTKY Cy4acHOTO
TeaTpy. Pexucep BuCTymae I1HTEpHIpETaTOPOM
TeaTpaibHOi aii, 1O BiIOyBaeThCcs Ha KOHY,
HaBiTh OijbIlle, BIH IPOMNOHYE IHTEPIPETYBATH
SIKUACh TEKCT YU KUTTEBHUI €mi30i IiIsigadam,
TOOTO B1OYyBa€ThCA MOJBINHA 1HTEpHpeTalis,
abo iHTepnpeTanis iHTepnperanii. lle komyHi-
KaTHBHA CTpaTeris 3ajydeHHs IVsjada He Mmpo-
CTO JI0 TEKCTOTBOPEHHS, a il 10 aKTUBHOTO TBO-
peHHsI BUCTaBH, 0e3 Ili€i aKTUBHOCTI BHUCTAaBH,
SIK Takoi, He Oye.

XKurreOynyBaHHs, IMEPCHUBHICTH  MOXKHA
BB@)XATU III€ OAHIEI0 KOMYHIKaTUBHOIO CTpare-
TI€I0 PO3BUTKY MailOyTHHOTO HOBOTO TeaTpYy,
MEPCIEKTUBHICTh SKOI MOKaXke Yac; CIIOHTaH-
HICTh 1 Henepe0auyBaHiCTh, HET1ITOTOBICHICTh
aKTopa, SKUMl € BOAHOYAC DVIsjaueM, — OJHa
31 cTpareriii po3BUTKY Cy4acHOro Ttearpy, 00
Tearp MOCTaB i3 KUTTA, TOMY W BiJIIYKy€ HOBI
171ei y BUpIi Ta CTUXIi KUTTS; HAMaraHHs OCTa-
TOYHO TIOPBATH 13 Jpamaryprie€ro, JiTepaTyporo,
€MaHCHIIaIlisl Tearpy Bij JiTepaTypu — IIe oaHa
KOMYHIKaTUBHA CTpareris po3BUTKY Cy4acHOI'O
Tearpy.

Po3mupennss  Tearpa’ibHOi  KOMYHIKarii
3aBIISIKM 1HIIMM BUJAaM MHCTEITB, TIepe/ SKUMHU
TeaTp Ma€ BEIMYE3Hy Iepemary, 00 TeaTp yce
B ceOe BOMpae, MEPETPaBIIOE Ta TMEPETBOPIOE
Ha cebe camoro. Jlireparypa, KiHO, MyJIbTUILI-
Kallis, BiJieoapT, 1HCTANAIIs, BUCTaBKa, MOKa3 —
abCOIIIOTHO BCE MOXKE aIllPONPIIOBATHCS TEATPOM.
VY 1mpoMy ceHCi BiH Mae Oe3MeXHY KIJIbKICTbh
MOXIIMBOCTEH, SIKUX HEMa€ B IKOIHOTO BHIY
MHCTEITBA, PO3MHUBAIOYM MEX1 MIX contempo-
rary art i contemporary theater.

Hapemri, BimipBaHiCTh BHUCTaBU BiA Tea-
TpajbHOI OyaiBii, 10 3abe3medye 3B’SI30K 13
COLITbHO-KYJIBTYPHUM JKUTTSM, a TJIsJad € He
MACHBHO-CIIOTIIAAIHIM, a AaKTHBHHUM ydac-
HUKOM BHUCTaBH — I KOMYHIKaTHBHa cCTpare-
risi CydyacHOro Tearpy JOCUTh IepCIeKTHUBHA
Ta /iif0Ba, Cy4acHi peKucepu aKTUBHO BUKOPHUC-
TOBYIOTh IMEPCHBHICTb SIK CTPATErit0 PO3BUTKY
tearpy. IIpoanamizoBaHi KOMyHIKaTWBHI CTpa-
TEerii PO3BHTKY CYy4acHOTO Tearpy € HOBaTop-
CBKMMH Ta MalOTh BIATIHOK E€KCIEPHUMEHTATOP-
CTBa, a TXHIO J1€BICTh MTOKAXKE Yac.
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AKTYAJBHICTDh OITAHYBAHHS AHIVIIUCBKOI MOBHU
NJISI CTYAEHTIB ATPAPHUX CIIEHIAJIBHOCTEM

Onvza Tamapkina

KAHOUOam neoazo2ivHux HayK, 0oyeHm,
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CymcobK020 HAYIOHATLHO20 ASPAPHO20 YHiGepCUmenmy
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CymcbK020 HAYIOHATLHO20 AZPAPHO20 YHIGEPCUMENTY
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Anomayia. Y cmammi poszensndacmvcs akmyanbHiCmb ONAHYBAHHS AHRTIUCLKOL MO8U CcmydeHmamu
azpaprux cneyianvrocmetl. B ymosax enobanizayii ma weuoxko2o po3sumiy azpaphoi HayKu 3HAHH AHeTil-
CbKOI MOBU CINAE BANCTUBUM elLeMeHMOM NPOeCiiHOl Ni020MOBKY CMYOeHMI8 azpapHux CneyiaibHoCmell.
3nanna anenilicokoi € saxcausum iHCmMpymenmom O0Jisl npoghecitinozo 3pOCMAanHs, MiDCHAPOOHOI cnienpayi
ma 00Cmyny 00 CY4ACHUX HAYKOBUX 00CNiOdceHb. Busuenns mosu cnpuse posuwupennio npoghecitinux modrc-
aueocmett, NiOBUWEHHIO KOHKYPEHMOCHPOMOICHOCMI GUNYCKHUKI8 HA PUHKY npayi U iHmeepayii y ceimogy
azpapny cninonomy. Ocobauea ysaza npudiiAEMbC BUKOPUCTNAHHIO AH2TIOMOBHUX 0dicepei iHhopmayii, npo-
¢hecitinoi mepminonoeii ma po3sumxy KomyHikamuenux Hasuyox. Cyuachuil acpaphuii cekmop OUHAMIUHO PO3-
BUBAEMBCSL, YNPOBADICYE THHOBAYIUHI MEXHON02IT, HAYKOBI 0CAIONCEHH MA MINCHAPOOHU 00CBI0. ¥V yvbomy
KOHMEKCMI 3HAHHS AH2AICLKOI MOBU 8i0icpac Katouo8y poib Oisl maubymuix azpapiie. Ilo-nepwe, aneniii-
CbKA € MOBOIO MINCHAPOOHO20 CRIIKYBAHHA, WO 0036014€ haxisyam y chepi acpapHux HayK oOMIHIO8AMUCS
00C8I00M 3 3AKOPOOHHUMU KONe2aMu, Opamu y4acmo y MIidCHAPOOHUX KOHGDepeHYIsX i HAYKOBUX NPOEKMAX.
Ilo-Opyee, Ginvuticmo cyuachoi HAyKoeoi nimepamypu, mexHiunoi doKymenmayii ma O0ocaiodcenv y cgepi
aepapHux mexHoo2iil nyoNiKyemovcs came auenilicbkolo Mogoro. bes il 3nanus cmydenmu ma gaxisyi oome-
Jiceni 8 docmyni 00 akmyanvroi inghopmayii ma Hosimuix po3pobok. OKpim mozo, aueniticbka Moea Heoo-
XiOHa 05 pobomu i3 CYYACHOIO CilbCbKO2OCHOOAPCHKOI MEXHIKOI0, NPOSPAMHUM 3a0e3neyeHHsAM i cucme-
Mamu ynpasiinHa gepmamu, oCKiibKy OLibicms iHcmpyKyil ma inmepgheticie cmeopeHo came Yicro MoGoio.
Takooic 8axciuso 3asHauumu, wo 3HAHHA AHSAIUCLKOI NIOBUWYE KOHKYPEHMOCNPOMONICHICING GUNYCKHUKIG
azpapHux 3ak1aoie oceimu Ha puHKy npayi. Bonu ompumyomse Oinvuie modciugocmeti 01 Npayesiaumy-
BAHHA 8 MIHCHAPOOHUX KOMNAHIAX, CIMANCYBAHHS 34 KOPOOHOM i Kap €PHO20 3POCHAHHSL.

Omoice, onamysanHs aHeIiUCbKOI MOBU € HEeOOXIOHUM CKIAOHUKOM NPOQecilinoco po3eumKy MatOymuix
azpapiis, cnpusie ixuitl ycniwnii inmezpayii y enobanrbHull azpaprutl npocmip i 3abesneuye 0ocmyn 00 nepe-
008UX MeXHON02il | 3HAHD.

Kniouosi cnosa: aneniticoxa moea, azpapuuii cexmop, cmyoenm 3BO, mexuiuna ooxymenmauyisi, MidicHa-
PpooHa cnisnpaysi, iHo3emHi KOMNAauii, inmepuem-niam@opma, MoOLIbHI 3ACMOCYHKU.
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Abstract. The article deals with the relevance of English language acquisition by students of agricultural
specialties. In the context of globalization and the rapid development of agricultural science, knowledge
of English is becoming an important element of professional training for students of agricultural specialties.
Knowledge of English is an important tool for professional growth, international cooperation, and access
to modern scientific research. Learning the language helps to expand professional opportunities, increase
the competitiveness of graduates in the labor market and integrate into the global agricultural community.
Particular attention is paid to the use of English-language information sources, professional terminology
and the development of communication skills. The modern agricultural sector is developing dynamically,
introducing innovative technologies, research and international experience. In this context, knowledge
of English plays a key role for future farmers. First, English is a language of international communication,
which allows agricultural professionals to exchange experience with foreign colleagues, participate in
international conferences and research projects. Second, most modern scientific literature, technical
documentation, and research in the field of agricultural technology is published in English. Without knowledge
of it, students and professionals have limited access to up-to-date information and the latest developments.
In addition, English is essential for working with modern agricultural machinery, software, and farm
management systems, as most instructions and interfaces are created in this language. It is also important
to note that knowledge of English increases the competitiveness of graduates of agricultural educational
institutions in the labor market. They get more opportunities for employment in international companies,

internships abroad, and career growth.

Thus, mastering English is a necessary component of the professional development of future farmers,
contributing to their successful integration into the global agricultural space and providing access to

advanced technologies and knowledge.

Key words: English language, agricultural sector, university student, technical documentation,
international cooperation, foreign companies, Internet platform, mobile applications.

ITocTranoBka mpodiaemu. B ymoBax cyuwac-
HUX TI00aNBHUX 3MiH y CBiTI arpapHOi HayKH
Ta BUPOOHMIITBA 3HAHHS AHMIIACHKOI MOBH
CTaJI0 HEOOX1THUM CKJIQJHUKOM JUIsl YCIIITHOTO
podeCiHHOTO PO3BUTKY CTYIACHTIB arpapHux
crerianbHOCTeH. 3 oMLYy Ha Te, IO OUTBIIICTD
HAYKOBHX MyOJiKalliid, TEXHIYHOI JOKyMEHTaIii
Ta Cy4aCHUX IHHOBALI{ y CLIIBCHKOMY rocrojap-
CTBI JIOCTYIIHI MEPEBAYKHO AHTITIHCHKOI0 MOBOIO,
MOCTAa€ HarajbHa MOTpeda B PO3BUTKY MOBHHUX
HAaBHYOK y MalOyTHIX arpapiis.

HesBaxkatoun Ha 1€, B arpapHuX HaByYalb-
HUX 3aKjaJax JoCi ICHye HH3Ka mpodiem,
MOB’SI3aHUX 13 HEHAJEC)KHUM DPIBHEM BOJIOIIHHS
1HO3eMHUMH MOBaMHU y CTyAeHTiB. Lle oOmexye
iXHI MOXKJIMBOCT1 B JIOCTYIIl J0 HOBITHIX arpap-
HUX TEXHOJIOT1H, MIDKHAPOMIHOTO HAyKOBOTO
JIOCBiTy Ta Mpo(deCiHOTO CITIIKYBaHHS.

Otxe, mnocrtae mnpobiemMa epEeKTUBHOTO
BIPOBAPKCHHS] MOBHO1 OCBITH B arpapHux yHi-
BEpPCUTETAX, IO CHPHUITUME PO3BUTKY KOMY-
HIKaTUBHUX 1 HAyKOBUX HABUYOK CTYACHTIB.
BaxxnuBo 3HaWTH LUISIXM MOKpPAIIEHHS SKOCTI
BHUKJIQJJaHHS aHIJIMCHKOI MOBH, PO3POOHTH

METOJIMKH, fKI O 3aJ0BONBHSUIM crenudiky
arpapHUX IUCIUIUIIH, 1 3a0€3MeUUTH CTYICH-
TaM MOXIIUBICTh 3100yBaTH Ta BHUKOPUCTOBY-
BaTH aHIJIOMOBHI 3HaHHS Yy CBOil MaHOyTHii
npodeciitniit nisapHOCTI [2].

AHaNi3 ocTaHHIX JOC/iIKeHb i my0Jika-
uiii. AHai3 OCTaHHIX MMyOJIKaIlii MOKa3ye, M0
OTIaHYBaHHS AHTJIINCHKOT MOBU € HaJ3BHUYAITHO
BaYUIMBUM JJIs CTYIACHTIB arpapHHUX crieliajb-
HOCTeH. YKpalHChbKI HayKOBIlI aKTHUBHO Mif-
KpECIIIOI0Th, 10 OUIBIIICTh Cy4acHUX MyOJIi-
Kallii y ramy3i arpapHoi HayKH Ta TEXHIKH,
HOBITHIX JIOCIIKEHb Yy cdepi OI0TEeXHOINOTIH,
arpoHoMmii 1 ekosorii € anmmomoBHUMH. [locmi-
JDKEHHS, MPEJICTaBIeHl y CTAaTTSAX TaKuX aBToO-
piB, six T. Anekceenxko, T. I'puropenxo, T. ['pun-
uyk, [. 3umus, €. Inbin, T. Kopuyk, I. KocTiok,
O. Ckanozy6, T. Craposoiit, M. Taneena,
B. leBuenxo, JI. SIpemenko ¥ iHIIi, aKIEHTY-
I0Th yBary Ha HEOOXITHOCTI OCBOEHHS aHIJIIH-
ChbKOI MOBHU JJisl JOCTYNy A0 HalOUIbII aKTy-
aTbHUX 1 MPOQECIMHNX HAYKOBHX JDKEPEI, 10
J0TIOMarae CTy[AeHTaM 3aJdlIaTucsi B Kypci
OCTaHHIX TeHJAEHLIl y cBoiil ramysi. B iHmmx
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JOCITIIKEHHAX, 30kpeMa B myOmikamisx H. [1les-
gyk 1 O. KoBanpayk, 00roBOpIOIOTHCS 3HAYCHHS
aHTITIMCHKOT MOBH JUISI aKTUBHOI y4YacTi CTY/JCH-
TiB arpapHUX BUILIIB Y MKHAPOJAHUX HAYKOBHX
porpamax, CTa)KyBaHHSX, OOMIHAaX JOCBIJIOM
1 koH(epeHmisax. barato mociaigHUKIB, SK-OT
JI. KoHOHEHKO, TMpPOMOHYIOTH UUIIXH BJAO-
CKOHAJICHHS BWKJIAJaHHS aHIIIHCHKOI MOBH
B arpapHUX BHILIAX Yepe3 IHTerpariro MiKIuc-
[UTUTIHAPHOTO TIAXOAY Ta BIPOBAKCHHSI CIIEITi-
aJTI30BaHMUX KypCiB, IO BIAMOBIJAIOTH TOTPeOaM
CTY/AICHTIB arpapHUX CHeIiaTbHOCTEH.

Merta i 3aBaaHHs crarti. MeToro poGotu
€ BU3HAYCHHsI BAXKJIMBOCTI BOJIOJIHHS AaHIIiH-
CBKOI0 MOBOIO JJisi CTYIACHTIB arpapHux cre-
[MiaTbHOCTEH, a TaKOK NPOBEACHHS aHaJi3y
OCHOBHHX aCTEKTIB, [0 OOTPYHTOBYIOTh HEOO-
XIAHICTh I BHUBYEHHSI B KOHTEKCTI CY4aCHUX
BUMOTI' arpapHoro cekropy. OcoOnuBy yBary
MPUAUICHO POJIi aHTJIIHCHKOT MOBHU y Tpodeciii-
HOMY pO3BUTKY CTYAEHTIB, IXHBbOMY JOCTYII
JI0 MDKHapOJIHUX PecypciB Ta iHTerpauii y rio-
OanbHYy arpapHy CHUIBHOTY. A TaKOX IpOBe-
JICHHS aHaJIi3y CydYaCHUX BUMOT JIO MOBHOT ITiJI-
TOTOBKHM CTY/IEHTIB arpapHHUX CIELialbHOCTEH
B yMOBax robaitizartii.

Buxkaan ocHoBHOro marepiany. Y KOHTEKCTI
ro0anizalii cydyacHi BUMOTH J0 MOBHOI MiJIro-
TOBKH CTYJCHTIB arpapHHX CIeLiaIbHOCTEN 0XO0-
TUTFOIOTH KUJIbKA BOXKIIUBUX ACTEKTIB, IO CIIPUSI-
I0Th PO3BUTKY IXHIX KOMYHIKaTHBHUX HAaBHYOK,
HEOOX1THUX JIJIST MIXKHAPOAHOT CIIBIIpAIli, TOCTi-
JOKeHb 1 613Hecy. OCh OCHOBHI BUMOTH:

— 3HAHHA [HO3eMHUX MO8 (0COONUBO aHNil-
CbKoi): B yMOBax Io0aiizallii anriiceka MoBa
€ OCHOBHOIO JUIsl HAyKOBUX JIOCIIPKEHb, OOMIHY
JIOCBIJIOM 1 KOMYHIKaIlii 3 MDKHAPDOAHUMH TapPT-
Hepamu. ToMy BaXKJIMBO, MO0 CTYICHTH arpap-
HUX CHELIaJbHOCTEH BOJOAUIM aHIIIHCHLKOIO
Ha PiBHI, 110 JO3BOJISI€E YMTATH HAYKOBI CTaTTi,
MUCATH 3BITU Ta OpaTH y4yacTh y MINKHApPOIHUX
KOH(EepeHLisX;

— npodhecitina  mepmiHONO2iA:  BUBYCHHS
npodeciifHOi TepMiHOJIOTIT He JIMIIe B PiTHIH,
aje ¥ B 1HO3EMHIN MOBI € BOXJIUBUM aCTICKTOM
miarotoBku. lle mo3Bomsie cTymeHTaMm 3IiHCHIO-
BaTH HAYKOB1 JOCII/DKEHHS, PO3YMITH Ta BHUKO-
PHUCTOBYBAaTH MIXKHApPOJHI CTaHJAPTH Ta TEXHO-
JIorii B arpapHii ramysi;

— KOMYHIKAMUBHI HABUYKU. OCKIIBKH TJIO-
Oamizaiisi COpusie PO3IIMPEHHIO MIXHAPOIHUX
3B’SI3KiB, CTYJCHTaM Ba)KJIMBO PO3BHBATH HaBH-
YKH YCHOTO Ta MHUCHBMOBOTO CHIJIKYBAaHHS JUIS

YCIHIIIHOI y4yacTi B MDKHApPOAHUX MPOEKTAX,
NeperoBopax, KOHPEPEeHIisIX 1 BUCTABKax;

— MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKAYisA: B YMOBax
robanizallii arpapHa raimy3b B3aEMOJIIE 3 Pi3-
HUMHU KyJIbTypaMH, TOMY Ba)JIMBO, 11100 CTy-
JEHTH PO3YMITH KYJIBTypHI BIAMIHHOCTI, IIIO
MOXYTh BIJIMBAaTH Ha KOMYHIKAI[il0, a TaKOX
3HAJIM €THUKET MIXKHAPOAHOTO CHIIKYBaHHS;

— iHghopmayiuni mexnonozii ma mynivmume-
OlliHi IHCmpyMeHmuy. BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX
iHpOpMaIIHHUX TEXHOJOTINH 1 MyJIbTUMENIN-
HUX 3aco0iB i1 HAaBYAHHS € HEOOXIITHUM IUIS
3a0e3neyeHHss JOCTYyIy 10 MDKHapoaHux 0a3
JaHUX, OHJANH-KYpCiB 1 mporpam, IO MarTh
BEJIMKUHI BIUIMB Ha PO3BUTOK arpapHoOi HayKu
Ta NMPAKTHUKH,

— MIXCHapOOHa  MOOLIbHICMb.  BAXIUBO,
o0 CTYICHTH Majdd MOXXJIUBICTh IS y4acTi
B MDKHApOIAHHMX CTa)XyBaHHSX, MPOEKTaxX, aka-
IEeMIYHMX OOMiHaXx, 1[0 J03BOJIAE HE JIMIIE BIO-
CKOHAJIIOBaTH MOBHI HAaBUYKH, aye W 3700yBaTH
MPAKTUYHUN JOCBiJl y IMI00ATBHOMY arpapHOMY
CEPEIOBHIII.

VYce BumeBkazaHe 3a0e3neuye CydacHUM CTy-
JIEHTaM BHWIIIIB MOXJIMBICTH aJanTyBaTHUCS 10
3MIHIOBAaHOTO CBITY Ta JOINOMAarae iHTerpyBa-
THUCSI B MXKHAPOJHE arpapHe CIiBTOBAPHUCTRO.

Amnriilicbka MOBa BXe J1aBHO Halylna crarycy
MDKHAPOJIHOT 1 € OJIHI€I0 3 HAWBAKIIMBIIIUX MOB
y I06ATLHOMY CHiJIKyBaHHi. I 3HaUEHHS BUXO-
JUTH JTAJIEKO 3a MEXI KpaiH, Jie BoHa € o]imii-
HOIO, 1 OXOIUTIOE Pi3HI chepu KUTTS, BiJl HAYKU
Ta O13HECYy /10 OCBITH Ta KyAbTypH. AHINIIHCHKa
€ o¢iliifHOI0 a00 HIMPOKO BHUKOPHUCTOBYBAHOIO
B Oinbm Hik 70 kpaiHax cBity. Lle MoBa auruio-
Marii, MDKHApOIHHMX TMEpPEroBOpiB, TYypU3MY
Ta MI00anbHOro Oi3Hecy. 3HaHHSA aHMIIHCHKOT
3HAQYHO PO3IIUPIOE MOXKIIUBOCTI KOMYHIKaIIii
Ta CIIBMpAIIl 3 JIIOIbMH 3 PI3HUX KpaiH.

Bararo mpoBiIHMX YHIBEPCUTETIB CBITY, SIK-OT
Harvard, Oxford, MIT, mnpoBoasTe HaBYaHHS
AHDIIHCHKOI0 MOBOIO. BOMNONiHHS HEIO Jae 3Mory
Opath yd4acTb y MDKHApOIHHMX OCBITHIX IIpO-
rpaMax, CTa)KyBaHHSX 1 OTPUMYBaTW IPAaHTU Ha
HaB4yaHHS 3a KopaoHoMm. [Tpubmizno 80% Hayko-
BUX MyOMiKaliii y CBITI BUXOIATh AHIIIMCHKOIO
MoBOI0. Lle 03Hauae, 1110 JJ1s CTYJICHTIB 1 HAyKOBIIB
BOJIOJIIHHS aHITIIMCHKOIO € KITFOYEM JI0 aKTyalTbHUX
JOCITiKeHb, HOBITHIX TEXHOJIOT1H 1 mpodeciiiHoro
PO3BHUTKY. Y Cy4yaCHOMY CBITI i 3HaHHS JIOTIOMArae
OTPUMATH JIOCTYII 70 iHpopMallii, 3100yTH SIKICHY
OCBITY, 3HAUTH MIEPCIICKTUBHY POOOTY Ta OyTH Yac-
THHOIO INI00AIBHOTO CyCHiIbeTRa [3].
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[mobanizanis arpapHoi ramxy3 i — e mpo-
Hec iHTerpauii  CiJIbCHKOTO  TOCIOJapCcTBa
y miobaneHy ekoHoMiky. lle mepembauae pos-
IMIMPEHHS TOPTrOBHX 3B’S3KIB MDK KpaiHamw,
3a]ly4yeHHs HOBUX TEXHOJOTIH, 3MIHU y BHUPOO-
HUYMX METO/axX, a TaKoX BIUIUB MIKHApPOIHUX
€KOHOMIYHUX 1 MONITUYHUX YHHHHKIB. [700a-
Ji3allis CUTbCHKOTO TOCIIOAApCTBA Ma€e 3HAYHUM
BIUIMB Ha BHPOOHUIITBO, CIIOKMBAHHS 1 €KOJIO-
riuny crifikictb. OCHOBHI acHeKkTH mobaniza-
il arpapHoOi ramxy3i Taki: a) MidcHapooua mop-
2811 NPOOYKMAMU CIIbCbKO20 20CN00apcmaa.
3pocTaHHs EKCIOPTY W IMIOPTY arponpoayk-
1ii Bele A0 3MEHIICHHs Oap’e€piB JJIsl TOPTiBiIi
Ta 30UIBIIEHHS JOCTYNy JO0 MDKHAPOIHUX
PUHKIB; 6) mexnonoziuni innosayii. Ilepenoc
HOBITHIX arpapHUX TEXHOJOTiH, SK-OT TeHe-
TUYHO MOJIM(IKOBaHI OpraHi3MH, aBTOMAaTH3AII1s
Ta nudposizallis, J03BOJISE MiJBUIIUTH e]eK-
THUBHICTh CUIBCBKOTO TOCHOJAPCTBA; 8) 3MiHU
6 Jnauylocax nocmaeok. Imobamnizaiiss TpUBO-
TUTH JI0 YCKJIaJHEHHS JIAHIIOTiB IMOCTayaHHS,
SKI OXOIUTIOIOTH Pi3HI KOHTHHEHTH, IO JI03BO-
Jsi€ 3MEHIIUTH BUTPATH Ta 30UIBIIUTH OOCSTH
BUPOOHHUIITBA; 2) (hiHaHCY8aHHs ma IHeecCmuyii.
barato xpain 3amy4aroTh 1HO3EMHI 1HBECTHIIIT
JUTSL PO3BUTKY arpapHOro CeKTOpY, 0 MOXKe il
BUIIUTH HOTO e(pEeKTUBHICTD, alle W MiJBUIIUTH
3aJISKHICTh BiJ 30BHIIIHIX €KOHOMIYHUX YMOB;
1) exonociuni euxkauku. MacmTaOHI arpapHi
MPAKTHKA MOXYTh TPHU3BECTH JO Jerpaaamii
IPYHTIB, 3HWKEHHS Ol10pI3HOMAHITTA, 3MIH KJIi-
MaTy, 1o € npobjaemMamu, Ki MOTPeOyOTh TIIO-
OaJIbHOI CITiBIIpAIli.

SIk110 3HATUMYTh MOBY Ha HaJIEKHOMY PiBHI,
CTyZleHTH YyKpaiHcbkux 3BO MoxyTh camo-
CTIfHO OpaTH y4yacTh y HAyKOBHX KOH(EPEHIIIsIX,
a 3roJIOM 1 B HAyKOBUX MID)KHapOJHUX MPOEKTAX.
YyacTh y MDKHapOIHHMX HAyKOBUX JOCIIIKEH-
HAX 1 KOH(MEpEeHIisaX, CHiBIpals 3 iHO3eMHHUMH
KOMIIaHIIMA ¥ OpTraHi3alisiMd € Ba)XJIMBUMH
acmeKkTaMu miobanmizalii B PpI3HHX Tay3sX,
30kpema B arpaphiid cdepi [4]. Li mpouecu
MaroTh KiTbKa 3HAYYIIMX MEpeBar i MO3UTUBHUX
pe3yibTarTiB, SIK-OT:

— 00OMIHM 3HaHHAMU mMa 00c8i0om. Y4acTh
y MDKHApOJTHHUX KOH(EPEHIISIX Ja€ MOXKIIUBICTh
0oOMiHYy iAes MM Ta HOBITHIMH JIOCSTHEHHSIMH
B HAYKOBUX JOCTIKEHHSX, CIPHUSE PO3BUTKY
1HHOBAIIi} y CITLCHBKOMY TOCTIOJAPCTBI;

— CRINbHI 00CNIONCeHHs ma npoekmu. Y 4eHi
Ta JOCIITHUKU 3 PI3HUX KpaiH MOXYTh pa3oM
MpaloBaTi HaJ MPOEKTAMH, IO CIpHUsIE PO3-

BUTKY HOBHUX TEXHOJIOTIM 1 METOAIB B arpap-
Hill Hayli, 30KpeMa B arpoximii, arpoexosorii
Ta 010TEXHOJIOTIAX;

— niosuwjenus Keanighikayii. Y4actb y Mixk-
HapogHUX (opymax J03BOJISE MiABUIITUTH KBaJIi-
(hikarrirto HayKOBI[IB, OTPUMATH JIOCTYT JO TIepe-
JOBHX 3HaHb 1 HOBUX METOJUK JIOCIIKCHb;

— opmysants 2100aNbHUX  CMAHOAPMIS.
Ha mi>xHapogHux KoH(EpeHIisiX 4acTo 00roBo-
PIOIOTHCS TII00ANIbHI CTAHJIAPTHU 111010 CLIIBCHKO-
rOCIOAaPChKOT MPOIYKIIi, €KOJIOT14HOI Oe3NeKu
Ta CTIHKOTO PO3BUTKY, 1110 CIIPUSIE MOKPAIICHHIO
SKOCTI ¥ €KOJOri4HOi Oe3MeKH ClLIbCHKOTO
TOCIIOIapCTRA.

OxpiM KoH(EepeHLiH, MOXJIKBA CIIiBIpAI
3 1HO3EMHUMH KOMIAHISIMU W OpraHi3allismu,
o0 TakoX MoTpedye SK (PyHIaMEHTAIbHUX
3HaHb B arapHOMY CEKTOpi, came y CBOi cdepi,
TaK 1 BOJIOAIHHS MOBaMH: PIAHOIO W aHIIIH-
cpkoro [5]. CmiBmpanig 3 iHO3€MHUMH KOMIIaHi-
MU Tiepenoavae:

— 3anyuenns ingecmuyiu. CoiBrpans 3 iHO-
36MHHMH KOMIIAHISIMU JIa€ MOXKJIMBICTH 3aJIy-
YUTH 1HBECTULIi1, K1 MOXKYTb OyTH BUKOPHCTaHI
JUTsL MOJIEpHi3aIliil ClIbChKOTOCTIONAPCHKHUX ITiJT-
MIPUEMCTB, PO3BUTKY HOBHX TEXHOJIOTIH 1 TiABHU-
1IeHHs €)eKTUBHOCTI BUPOOHUIITBA;

— mexnonociunuti  mpaucgep.  IHo3emHI
KOMIMaHii 4acTO MPUHOCSTH 13 COO0I0 HOBI TeX-
HOJIOTil Ta 3HAHHA, HIO J03BOJIE BIOCKOHA-
JUTH BUPOOHUYI MPOIECH, 3MEHILUTH BUTPATU
Ta TIABUIIUTH TMPOIYKTUBHICTh Y CUIBCBKOMY
TOCIOAApPCTBI;

— nokpawjenHs skocmi npooykyii. CroinbHa
poboTa 3 MDKHApOIHUMH HapTHEPAMH MOXKE
JIOTIOMOT'TH PO3POOUTH OUTBIIT KOHKYPEHTOCTIPO-
MOXXHY Ta BHUCOKOSIKICHY arpompOAyKIIilO, sKa
BIJITIOB1/1a€ MI>KHAPOJTHUM CTaHIapTaM;

— poswupenns puukie 30ymy. CriBmpans
3 1HO3eMHHMMH KOMIIaHISIMU BIJIKpUBa€ HOBI
PUHKU JUISI CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKOI MPOTYKIIi,
110 Ta€ MOXKJIUBICTB 301IBIIIUTH EKCTIOPT 1 3a0€3-
MEYUTH OUTBITY EKOHOMIYHY BUTOIY;

— 30epediceHHs ma pO3BUMOK eKOIO02IUHUX
npaxkmuk. B3aemomis 3 MDKHApOJHUMHU OpraHi-
3allisIMH MOXKE CIPHSTH 3alpOBaKEHHIO CTa-
JTUX EKOJOTIYHMX TMPAKTUK, SKI JOMOMAaraloTh
30epertd JOBKULISA Ta 3amo0irTH HETaTMBHUM
HACJTIIKaM JUISI IPUPOJIH.

Ha mamry mymKy, HUHI KO)KEH CTYICHT TIOBH-
HEH MAaTH JOCTYII 10 CY4aCHOI HayKOBOI Ta TeX-
HiyHOi 1HGopmarii. s BUBYEHHS m00ai-
3aIii arpapHoi ranysi, y4yacTi B MDKHapOJHUX
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HAYKOBUX JOCII/DKEHHSAX, a TaKOX CIIBIpalli
3 1HO3eMHHMH KOMIMAHISIMH ¥ OpraHi3alisMu
MOYKHA 3BEpTaTHCS 1O PI3HUX OPHUTIHAIBHUX
Jokepen iHdopmariii, SK-OT HayKOBI CTaTTi,
KHUTH Ta JOCHikeHHA. IcHye Oarato immep-
Hem-niamg@opm 1 OHJIAWH-KYpCIB, 1€ MOXKHA
O3HalloMUTHCS 3 JaHUMH. HalnmomynspHinri
taki: Coursera 1 edX: Ha uux miardopmax
MOXKHA 3HaWTH O0e3mid OHJIaWH-KypCiB, M0
OXOIUTIOIOTH Pi3HI AaCMeKTH arpapHoi HayKH,
30KpeMa i HOBITHI TEXHOJIOT11, CTIiIKe ClIbChKE
rOCIO/IapCTBO, aBTOMATHU3aIllI0 Ta HU(POBI3a-
miro B arpocekropi. Kypcamu Big Takux yHi-
BepcuteTiB, sk Stanford, Harvard, UC Davis,
MOXKHA MOTTHOUTH CBOi 3HaHHSA. FutureLearn:
HnaT(popMa SIKa TPOIOHYE KyPCH 3 arpapHHX
HayK 1 TEXHOJOTIH, 30Kpema 3 arpoimxeHepii,
arpoHoMmii, OIOTEXHOJNOTIH 1 CTaloro pO3BH-
TKy B CUIbChbKOMY TocmnomapctBi. Udemy: TyT
MO’KHA 3HANTH KypCH 3 BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
TEXHOJIOT1H y CUIbCHKOMY TOCIOAAPCTBI, SK-OT
JMATYUKH, TPOHH, CYMYTHUKOBI TEXHOJOTIi s
MOHITOPHHTY IOCIBiB.

Bebinapu 1 onnatin-ceminapu: Webinars
by FAO (Food and Agriculture Organization
of the United Nations): OOH opranizoBye 6e3-
7y BeOiHAPIB 1IOJI0 CTAJIOrO PO3BHUTKY, IHHOBA-
il y CUIbCBKOMY TOCIONAPCTBI M arpoTexHo-
norisix. Webinars by Agribusiness companies:
BeOIHApH BiJ BEJIMKHUX arpo0i3HECOBHX KOM-
naHii, sik-or Bayer, Syngenta, John Deere, siki
MPOBOJSITH CECil 3 JIEMOHCTPAII€I0 HOBITHIX
IHCTPYMEHTIB, TEXHOJOTIA 1 METOAIB y Cijb-
CHKOMY TOCTIOIapCTBI.

Otxe, 1i pecypcu aOCOMOTHO MAOCTYIHI,
BOHM CIIPaBi € BEIUYE3HOI OTIOMOTOK JIS

JIITEPATYPA

Cy4acHOi MOJIOfi, o0 3aBISKH BIACHUM KOTHi-
TUBHUM HaBUYKaM IMOTIIMOWTH 3HAHHS B arpap-
Hiif cdepi, a TakoK OyTH B KypCl OCTaHHIX 1HHO-
Balliii 1 TEXHOJIOTIH, M0 BHKOPUCTOBYIOTHCS
B CUIBCHKOMY TOCIONAPCTBI Ha MiKHAPOAHOMY
piBHI.

BucHoBKH.  AKTyanpHICTH  ONAHYBaHHS
AHIIIIACHKOT MOBH JIJISl CTYJICHTIB arpapHuX crie-
HIaJIbHOCTEN € 0e33amepeyHor0, OCKIIbKA MOBa
€ OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM IJIOOAJIBHOI KOMY-
HiKaIlil, HayKu Ta TEXHOJOTIH. Y KOHTEKCTI IJIOo-
Oamizanii, KOJIM MDKHApOAHA CIHiBHpals, oOMiH
JOCBIZIOM 1 JOCTYH JI0 IEPEIOBUX HAYKOBUX PO3-
pPOOOK CTarOTh KJIIOYOBMMHU AaCIEKTaMH PO3BH-
TKy arpapHoi rajy3i, aHIJIiiicbka MOBa BUCTYIIA€
BOXJIUBUM UYUHHHKOM Il 3a0€3ME€YCHHST KOH-
Kyp@HTOCHpOMO)KHOCTi ¢daxiBmiB. OnanyBaHHS
AHINTIMCHKOT MOBHU JIO3BOJISIE CTyHEHTaM arpap-
HUX CIELiaJIbHOCTEH HE TUIbKH BUIBHO CIILJI-
KyBaTucsi 3 MDKHAPOAHMMHU IapTHEPAMH, aje
i OTpUMyBaTH JNOCTYH 10 HAWHOBIIIUX HAyKO-
BHUX CTaTei, TEXHIYHOI JOKyMEHTAllll Ta 1HHO-
BaIlii, IO CHpHSIE MIABUIICHHIO SKOCTI OCBITH
Ta mpodeciitHoi MIArOTOBKU. 30KpemMa, 3HaHHS
AHIMIIMCHKOT MOBH € HEOOXIHUM [UIsl y4acTi
B MIKHapOIHHUX JOCIHIIKEHHSX, peajizamii mpo-
€KTiB, 0OMiH1 TOCBiIOM 1 ajanTaii 10 Cy4acHuX
BUMOT arpapHOTO CEKTOPY.

Omxe, BOJNOJIHHA AaHNIHCBKOID  MOBOIO
€ B@XIUBUM €JIEMEHTOM IMiJTOTOBKH KOHKY-
PEHTOCIIPOMOXKHHMX ~ (paXiBIliB, 3AaTHUX Ipa-
IIOBaTH B yMOBaXx IV100ali30BaHOTO arpapHOro
PHUHKY, 3AIHCHIOBAaTH HAayKOBY MAISJIBHICTD Ha
MDKHApOJAHOMY piBHI W e(EeKTHBHO B3aeMOIi-
SITH 13 I00aIbHUMM MapTHEPAMU Ta HAYKOBUMU
yCTaHOBaMH.
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KOMYHIKATHUBHI CTPATET'TI ®OPMYBAHHS T PAMATHUYHUX
HABUYOK Y CTYJIEHTIB Y IPOIIECI BUBUEHHSI
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Anomauia. Y cmammi po3ensanymo KOMYHIKAMUGHI cmpamezii Gopmy8anHs epamamuyHux HABUYOK
Y cmyOeHmig y npoyeci 8USUeHHs aHeNilicbKoi MOgU. AKyeHm 3po0ieHo Ha iHmezpayii epamamuyHux KOH-
cmpyKyitl y peanvhe MOGHe cepedosuije ma Ha eqheKmusHoOMy 3aCOCYBAHHI CYUACHUX MEMOOUK HABGYAHMSL.
Memoto cmammi npo KoMyHIiKamueHe HAGUAHHS SPAMAMUKU € NPONALAHOA BUKOPUCTNAHHS KOMYHIKAMUBHO20
naguanus mogu (Communicative Language Teaching — CLT) ax ehexkmuenozo memooy HaG4anHs epamamuxi
6 MosHux xnacax. Cmamms mae Ha mMemi nadamu 0okazu ma npuxiaou moeo, ax Communicative Language
Teaching mooice cnpusimu 3HAYYWOMY CRIIKYS8ANHIO, NIOSUWYEAMU MOMUBAYTIO MA 3ATVYEeHHs CMYOeHmia 00
BUBUEHHSL MOBU. AHANIZYEMBCS BUKOPUCTIAHHS IHIMEPAKMUBHUX MEMO0i8, AK-0M POabosi iepu, debamu, cye-
HapHe HABYAHMSA, NPOEKMHI POOOMU, A MAKONC 3ATYYEHHSI ABMEHMUYHUX MaAmepianie, 30Kpema il MmeKcmis,
8i0eo ma coyianvHux mepesic. Ocobaugy ysazy npuodiieHo MexHON0IUHUM THCIPYMEHMAaM, Ki 00NOMA2aoms
ABMOMAamu3y8amu npoyec 3AC60EHH SPAMAMUKYU, SK-OM MOOLNbHI 3ACMOCYHKU, OHJAUH-Mecmuy U i2posi
niamgopmu.

Y emammi naconouyemocs, wo mpaouyitini Memoou, 3aCHOBAHT HA MEXAHIYHOMY 3anam imo8y8anHi npa-
BUJI, HACMO He 0aromb DAXCAHUX pe3VIbmamis, Mool AK KOMYHIKamueHull nioXio CNpuse akmusHOM) 6UKOPUC-
MAHHIO 2PAMAMUKY Y NPUPOOHOMY MOSHOMY cepedosuwyi. Buxnaday y yvomy npoyeci sidiepae ponv acu-
aimamopa, 0onomazae CmyoeHmam CamoCmiliHO 8iOKpUBAMUY PAMAMUYHI 3AKOHOMIDHOCTI, CMEOPIosamu
KOMYHIKAGMUGHI cumyayii | ananizyeamu 61aCHi NOMUIKU.

Ha npaxmuunomy pieni po3ensamnymo KOHKpemui npuxiaou inmezpayii 2pamamuduux Cmpykmyp y Haguaib-
Hul npoyec. Hosusna cmammi npo KomynixamueHe HAGUAHHS 2PAMAMUKY NONAACE 8 i Ni0X00i 00 HABUAHHSL
2pamMamury, KU 30CepedlCyEMbCsl HA GUKOPUCMAHH] MOBU 8 KOHMEKCMi ma KOMYHIKAMUGHUX O0iax 0
HABUAHHS 2pamMamuKy. Y cmammi cmeepodicyemucs, wjo yei nioxio 003605€ CIMyOeHmam Habyeamu epama-
MUYHUX 3HAHD Yepe3 CRIIKYBAHHS 8 PeaNbHOMY JHCUMMI, AGMeHmuyHe CRinKyeans ma yuxyii mosu. Takooic
NPUNYCKAEMO, WO Yyell NIOXI0 CRPUSE 3A/YHEeHHIO, MOMUBAYIL MA CAMOCMIUIHOCMI CIYOEHMIB, d MAKONC PO3-
BUMKY 8 HUX PI3HUX MOGHUX HABUYOK, SK-OM YUMAHHS, NUCbMO, 2080PIHHS | aYOit08aAHHS.

Knrouoei crnosa: xomynikamusHuil nioxio, spamamuxa, aemeHmudHe CRiIKY6anHs, NPaKmuxd, mpaouyii-
Hutl nioxio, Communicative Language Teaching (CLT).

COMMUNICATIVE STRATEGIES FOR DEVELOPING STUDENTS’
GRAMMATICAL SKILLS IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH
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Abstract. The article examines communicative strategies for developing students’ grammatical skills while
learning English. Emphasis is placed on integrating grammatical structures into a real linguistic environment
and effectively applying modern teaching methodologies. The purpose of the article on communicative
grammar teaching is to promote the use of Communicative Language Teaching (CLT) as an effective method

123 —



MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 7, 2025

for teaching grammar in language learning classrooms. The article aims to provide evidence and examples
of how CLT can facilitate meaningful communication and enhance students’ motivation and engagement in
language learning. The study analyzes the use of interactive methods such as role-playing games, debates,
scenario-based learning, and project-based tasks, as well as the incorporation of authentic materials,
including texts, videos, and social media. Special attention is given to technological tools that help automate
the process of mastering grammar, such as mobile applications, online tests, and gamified platforms.

The article highlights that traditional methods based on rote memorization of rules often fail to yield
the desired results, whereas the communicative approach promotes active grammar use in a natural language
environment. In this process, the teacher plays the role of a facilitator, guiding students to independently
discover grammatical patterns, create communicative situations, and analyze their own errors.

On a practical level, specific examples of integrating grammatical structures into the learning process are
examined. For instance, role-playing games help students naturally acquire verb tenses, while discussions
allow them to practice conditional sentences. The use of authentic texts and videos enhances the understanding
of grammar in real speech contexts, whereas digital platforms enable students to reinforce their knowledge
interactively.

Thus, the application of communicative strategies in language learning contributes to a deeper
understanding of grammatical structures and their effective use in linguistic practice. The article concludes by
emphasizing the need to integrate traditional and innovative methods to achieve optimal results in developing
students’ grammatical skills.

Key words: communicative approach, grammar, authentic communication, practice, traditional approach,

Communicative Language Teaching (CLT).

IHocranoBka npoOJsiemu. BuBueHHS MOBU —
1I€ CKJIAJIHUHI MPOLEC, SIKUM OXOIUTIOE HE JIUIIE
BUBYCHHS CIIIB 1 IpaMaTHKH, aje W PO3BUTOK
KOMYHIKaTHBHUX HaBHUYOK, SKi 3a0€3MeuyroTh
e(eKTHUBHE CIIKYBAaHHS 3 IHIIUMHU. Y MHUHY-
JOMy BUKJIagadi Oinble 30Cepe/KyBasiucs Ha
BUBUEHHI TpaMaTWKH, HE 3BEpPTald yBaru Ha
KOMYHIKaTHBH1 acrnektu MoBu. OnHak 13 mos-
BOI0 KOMYHIKaTMBHOTO MiAXOAYy A0 BHUBYECHHS
MOBHM CTall0 OYEBHJHUM, IO KOMYHIKaTHBHI
HABUYKM MOXKHA PO3BUBATH IUISIXOM BHUBYCHHS
rpaMaTuKu.

Meta crarri. MeTta cTarTi PO KOMYHiKa-
TUBHE BHKJIQJIAHHS TPAMATHKH aHTIIHCHKOT MOBH
TMIOJISITAE B TOMY, 100 CITPHSITH TT1XOTY 0 BUKJIA-
JaHHSA TpaMaTUKH, SIKU HaroJollye Ha Ba)IId-
BOCTI BUKOPUCTAHHS MOBH B 3HAYYIIHMX 1 aBTEH-
TUYHUX KOHTeKcTax. CTarTs cripsiMOBaHa Ha:

— BHCBITJIGHHS TIEpEIyMOB KOMYHIKaTHB-
HOTO BUKJIagaHHA rpamarukd B Communicative
Language Teaching (nani — CLT);

— BHUKJIAJI OCHOBHUX NPHHIIUIIB KOMYHIKa-
TUBHOTO HaBYaHHS IPAMaTHKU;

— HaJaHHS MefaroraM IMPaKTUYHUX CTpa-
Teriii 1 METOAIB KOMYHIKATHBHOTO BHKJIAJaHHS
rpaMaTHKy, SK-0T BUKOPUCTAHHS pealbHUX Npu-
KJIaJ1B, BKJIIOYEHHS aBTEHTHUYHUX MarepiaiB
1 HABYaHHS HA OCHOBI 3aBJIaHb.

3a3HaYa€ThCSl  BAXIIMBICTh  30CEPEIKEHHS
yBaru Ha 3HAu€HHI, a HEe Ha (QopMmi, BUALICHO
BKa31BKH IIIOJI0 TOTO, SIK MOXKHa pOOMTH 3Hady-
MUHA BHECOK 1 3a0X0YyBaTH CIUIKYBaHHS CTY-
JICHTIB y MIPOIIECi BUBYCHHS MOBH.

IcHye nmexinapka MiAXOMIB 0 BUBYCHHS Ipa-
MaTHKU aHTIIACHKOI MOBH, SIK-OT TpPaauIiiHUIMA
miaxia, GyHKIIOHATBHUN MiIX11 1 KOMyHIKaTHB-
HUW Hiaxifg.

Tpamumitanii minxin nependadae BUBUCHHS
IpaMaTHKH Yepe3 BiAMpaIffoBaHHS MPABMILHUX
ctpykryp. CTyeHTH 3a3BUYail 3HAMOMIISATBCS 13
rpaMaTHYHUMU MIPaBUIIaMH, a TTOTIM BUKOHYIOTh
MMCHMOBI BIIPABH JIJIs 3aKPITUICHHS LIUX TPaBUIL.
[e#t minxig 4acTo KPUTUKYIOTHh 32 BUKIIATAHHS
rpaMaTUKy y BiIPUBI BiJl KOHTEKCTY Ta pealib-
HOTO CITIJIKYBAaHHS.

DyHKITIOHATBHUHN MIIX1]T 10 BUBUCHHS TpaMa-
TUKH 1epedadyae BUKOPUCTAHHS TpPaMaTUKH JIJIs
BUPIIICHHS peaTbHUX KOMYyHIKaTUBHHUX 3aBJaHb.
CryneHTH BUBYAIOTH TPAMaTUKY 3 MOTIISATY TOTO,
SK BOHAa BUKOPUCTOBYETHCS MJIs JOCATHEHHS
KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI METH.

KomyHnikaTuBHUN TIAXiA O BUBYCHHS MOBH
0a3yeThcsl Ha 17€i, 10 MOBa Ma€ BUBYATHUCS
Yyepe3 CHUIKyBaHHS Ta BUKOPHUCTAHHS 11 y TIpak-
TUYHUX cuTyanisx. e o3Hadae, M0 BUBYCHHS
rpaMaTHKd Mae OyTH 30CepeKeHe Ha TOMY,
SK BHUKOPHUCTOBYBaTH TpaMaTUYHI TpaBHiia
B KOMYHIKaTWBHI{ cHUTyallii, a He TPOCTO Ha
3aram’iITOByBaHHI MPaBUII.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb 1 myOJsika-
miii. CydJacHi METOAM HaBYaHHS aHTIIHCHKOL
MOBH Jiefiaji Oibllle OPIEHTYIOTHCS Ha KOMYHi-
KaTUBHUU MiAXiA, SKUN crnpusie epeKTHBHOMY
3aCBOEHHIO TPAMATUYHHUX CTPYKTYp depe3 ix
MIPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHEBIH JT1s1JIb-
HocTi. TpaaumiitHi mMeToau, 1Mo 0a3yrThCS Ha
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3ayyyBaHHI MPaBHJI 1 MEXaHIYHOMY BHUKOHAHHI
BIIPaB, IIOCTYIIOBO TIOCTYIMAIOThCS  MICIEM
IHTepaKTHUBHUM cTparerisM HapdanHsi. OcTaHHI
JOCTI/DKEHHS BIZJJOMHX HAyKOBIIiB, 30KpeMa
Hianu Jlapcen-®pimen, [Jxeka Piuapaca, Cenii
P. Yeiicreitn 1 Poma Emmica, miaTBepaKyroTh,
[0 KOMYHIKAaTHBHI CTparerii CHpHsOTh TIHO-
oMy Ta OUIBII YCBIJIOMJIEHOMY 3aCBOEHHIO
rpaMaTHKH.

Komynixamuenuii nioxio y euxnadauHi 2pa-
mamuxu. Teopis epamamuku ax npoyecy. Jliana
Jlapcen-®pimeH, BuAaTHA TOCHIAHULA Y cdepi
MPUKIIAIHOT JIIHIBICTUKHU, PO3MISAAE IPaMaTHKY
HE K CTaTMYHy CHCTEMYy IpaBWJ, a SK JWHA-
MiyHMH mpouec. Y cBoili mpaui “Teaching
Language: From Grammar to Grammaring”
BOHA IIPOMOHY€E KOHIEMIII0 «TpaMaTyBaHH»
(grammaring) — MiAXiJ, IO HIJKPECIIOE Bax-
JUBICTh BUKOPUCTAHHS TPaAMATUYHUX CTPYKTYpP
Yy MOBJICHHEBIH MisUTBHOCTI. 3rigHo 3 ii mocii-
JUKEHHAMH, €()EeKTHBHE 3aCBOEHHS TpaMaTHKU
Bi/IOYBa€ThCSl HE JIUILE Yepe3 IMOSICHEHHS mpa-
BUJI, A il Uepe3 aKTUBHY MOBHY NPAKTHUKY, Y AKii
CTYICHTH CaMOCTIHHO BHUSBISIFOTH 3aKOHOMIp-
HOCTI MOBHOI cuctemu [4, c. 126].

Ponv  inmepaxmuenux 3asoanv. OmHuM 13
KIIFOYOBUX €JIEMEHTIB KOMYHIKaTUBHOTO IiJ-
XOJly € IHTepaKTUBHI 3aB/IaHHS, SIKI CTUMYJIIOIOTh
AKTUBHE BUKOPUCTAHHS TPAMaTHYHUX CTPYKTYD
y peaJbHUX KOMyHIKaTUBHHX cuTyamisx. 1. Jlap-
ceH-OpiMeH HaroJoIIye, 0 TaKl 3aBIaHHS, K
pOJIbOBI ITPH, MOJEIIOBAHHS dIaioriB, 00ro-
BOpEHHsI Ta Jae0aru, AO03BOJSIOTH CTyIEHTaM
3aCBOIOBATH TPaMaTHUKy HPUPOJHUM MUIIXOM.
Hanpuknan, mig yac BHUKOHAHHS 3aBIaHb Ha
Y3rO/KEHHS YaciB a00 BUKOPUCTAHHS MOJAIb-
HUX JIIECITIB CTYICHTH 30CEPEIKYIOThCS HE Ha
MpaBujIax, a Ha 3MICT1 OB1JJOMJICHHS, 1110 CITPHSIE
OuTBIII €(PEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiay.

Iumepaxmueni memoou ma poivb BUKIAOAUA.
Buknaoau sx gacunimamop. Jxex Piuapnc,
aBTOp (hyHIaAMEHTaNbHUX Tpalb y chepi mero-
VKU BUKJIQJIAaHHS MOB, ITJIKPECIIO€ 3HAYEHHS
poni BuKIamada sK (acuiaiTaropa HaBYAIb-
HOro mpouecy. Y cBoill kHu31 “Approaches
and Methods in Language Teaching” Bin ana-
Ji3ye€ Pi3HI METOAM BUKIIAJAHHS Ta HATOJIOIIYE,
10 B Cy4YaCHOMY HaBUaHHI BUKJIaJgad Mae OyTH
HE JIMIIE JPKEPEIoM 3HaHb, a Pajille HaCTaBHU-
KOM, SIKUH JI0ToMarae CTyJIeHTaM CaMOCTIHHO
BIIKpMBAaTH MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI. 3a clio-
Bamu J[x. Pigapaca, ocHOBHE 3aBIaHHSI BHKJIA-
Jlada — CTBOPIOBAaTH aBTCHTHYHI KOMYHIKaTHBHI

cuTyalii Ta 3a0e3neuyBaTl MOBHE CEpEIOBHILIE,
y SIKOMY CTYIEHTH MOXKYThb NPHUPOTHO 3aCTOCO-
BYBaTH HOBI I'paMaTW4Hi KOHCTPYKIIi [3, c. 78].

Ilpoexmui memoou nasuanns. OnHier0 3 eex-
TUBHMX KOMYHIKAaTMBHUX CTpaTeTii, OMHCAaHUX
JIx. PiuapmcoM, € BHKOpPHUCTAaHHSI MPOEKTHUX
MmetoniB. Lli meroau nependavaroTh CTBOPEHHS
IPYNOBUX MPOEKTIB, MPE3EHTAIlii, MUChMOBUX
3BITIB 1 TBOPUYUX 3aBlIaHb, SIKi TOTPEOYIOTh BHKO-
pPUCTaHHSI TPAMaTUYHHUX CTPYKTYP y KOHTEKCTI.
Hampukian, cTyneHTaM MOKHA 3allpONIOHYBAaTH
HaIMcaTy CIEHApId 10 KOPOTKOro (iabMy, IO
nependayae BHUKOPUCTAaHHS BHU3HAYEHHX Tpa-
MaTUYHUX CTPYKTYp, SIK-OT YMOBHI PEUCHHS YU
rnacuBHui cral. Lle crumynroe He yume rpama-
TUYHY KOMIETEHTHICTb, a i PO3BHTOK KpUTHY-
HOTO MUCJICHHS Ta HABUYOK POOOTH B KOMAH/II.

Illpakxmuuni acnexmu KomyHiKamueHoi 2pa-
mamuku. Inmezpayis epamamuku 8 KOMYHIKa-
muenuil konmexcm. Cemnig P. YUelicTeliH y cBoiil
npaui “Teaching Grammar in Second Language
Classrooms: Integrating Form-Focused
Instruction in Communicative Context” po3-
msigae  ePEeKTUBHICTh TMOeAHAHHS (OPMaIbHO
OpPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS T'PaMaTHUKH 3 KOMYHi-
KaTUBHUMU 3aBJIaHHSAMU. BoHa Haromomrye, 110
BO)XJIMBO HE MPOCTO MOSCHIOBATH TI'paMaTUYHi
IpaBuja, a ¥ IHTETPYBaTU iX Y KOHTEKCT pealib-
HOI MOBHOI NpakTUKU. Hanpuknazn, cryneHTH
MOXYThb aHaji3yBaTW TIpaMaTU4yHl CTPYKTYpH
B Ta3eTHUX CTArTaX, Ojorax abo Bijleo, IMiciA
YOro BHUKOPUCTOBYBATH IIi KOHCTPYKIIi y Biac-
HHUX BUCJIOBJIIOBaHHSX [2, ¢. 59].

3HayenHss  KOHMEKCMYAaNbHO20 — HABYAHHAL.
Pon Enmic, mpoBigHWI MOCHIAHHMK Yy ramysi
BUKJIAJAHHS aHTIINChKOI SK JIPYyroi MOBH,
y cBoiil crarti “Current Issues in the Teaching
of Grammar: An SLA Perspective” minkpeciroe
BaXJIMBICTh KOHTEKCTYaJbHOTO HaBYaHHS TIpa-
MaThKU. BiH 3a3Havae, 110 BUKIAJaHHS Tpama-
TUKU y BIAPUBI BiJI KOMYHIKaTUBHOI JiSTTBHOCTI
€ manoedexkruBHuM. P. Emic mpomonye BUKO-
PHUCTOBYBATH 3aBJaHHS Ha «BUSIBICHHS IPABUIDY
(consciousness-raising tasks), y SIKMX CTyI€HTH
aHaJI3yI0Th peajibHi MOBHI MPHUKIIAINA Ta CaMo-
CTiiHO (OPMYITIOIOTh TpaMaTHYHI 3aKOHOMIp-
HocTi [3, ¢. 91].

OTxe, IOCHKEHHA NPOBIAHUX CBITOBHUX
HAyKOBIiB MiATBEP/KYIOTh, 110 KOMYHIKaTHBHI
cTparerii B HaBYaHHI I'pPaMaTUKHU € KIIIOYOBUMHU
JUTSL YCIIITHOTO 3aCBOEHHS MOBH. [HTepakTHBHI
METO/IM, TPOEKTHA iSUTBHICTH Ta I1HTErparis
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp y peasibHi MOBHI CHUTY-
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arii COpusifoTh HE JIUIIEe PO3BUTKY IpaMaTHYHUX
HABUYOK, a ¥ MIJBUIICHHIO MOTHUBAIlil CTYyJEH-
TiB. 3aJy4eHHsS BHKJIaJada sK ¢acuiiraropa,
BUKOPHCTAaHHS aBTEHTHYHUX MaTepiaiiB i CTH-
MYJIIOBaHHSI aKTUBHOTO MOBJICHHS JTO3BOJISIOTH
JOCSATTH OLTBII BUCOKOTO PIBHS BOJIOMIHHS
AHTITIMCHKOIO MOBOIO.

CyuacHi BY€HI 3arajom MiATPUMYIOTh BHKJIa-
JaHHS TPaMaTUKU 3 TOTSAY CHUIKYBaHHS, SIKE
HAroJIouly€e Ha BUKOPUCTaHHI IpaMaTUKU y 3Ha-
YyIIUX KOHTEKCTaxX, a HE Ha 3araM sSTOByBaHHI1
IpaBWJI, TOMY IO «Is JIHIBICTUYHA CTPYK-
Typa J103BOJIIE€ CTyJEeHTaM Hajatu ¢GopMy CBOIM
11esM, HaMipaM 1 KoHIenIisam» [5, c. 174].

Ocb Aedaxi 3 IXHIX TOIVISIIB:

1. I'pamaTuka — 11e IHCTPYMEHT CIIJIKYBaHHS.
['pamatnka — 1e 3aci® e(peKTHBHOTO CIILIKY-
BaHHs. CTyIeHTH TOBHHHI HABYUTHCS BUKO-
PUCTOBYBATH I'paMaTHKy B PEaJIbHUX KUTTEBUX
CUTYyaIlisiX, HAMPUKIAJ y PO3MOBaX, MHUCbMOBIMH
dbopMi UM Mpe3eHTaIlisAX.

2. Konrekcryamizauis € BaxiauBoio. Ipa-
MaTUKy BapTO BHUKJIAJaTH B KOHTEKCTI, LI00
3poOUTH 11 aKTyaJbHOI Ta 3HAYYIIOW JUIsS
CTYACHTIB, HaJIaBaTH CTYICHTaM MOXJIUBICTh
BHUKOPHCTOBYBAaTHU I'paMaTUKy B POJIbOBUX Irpax,
JIMCKYCISIX a00 CUMYJISIIII.

3. YBara no ¢opmu Ta ¢yskuii. I'pamaruxy
Tpeba BUKJIAQJaTH TaKUM YHWHOM, 1100 HAroio-
HryBartu sik Ha ¢opmi, Tak i Ha (ynkuii. CryneH-
TaM HEOOXiHO BHBYHMTH TPaBWJIa TPaMaTHKH,
ajyie BOHH TaKOXX MAalOTh PO3YMITH, SIK BUKOPHC-
TOBYBAaTH IPaMaTHKY JUIsl TOCSTHEHHS KOMYyHiKa-
TUBHUX IIJICH.

4. BunpapieHHs1 TOMHJIOK BapTO BUKOPHCTO-
BYBaTH €eKOHOMHO. BOHO HEe TOBUHHO OyTH OCHO-
BHUM TIpEIMETOM HaBYaHHs rpamaruku. Haro-
MICTb CTYJIEHTIB BapTO 320X0UyBaTU PU3UKYBaTH
Ta BUKOPUCTOBYBATH I'PaMaTUKy 3MiCTOBHO.

5. Buknaganss rpaMaTHKU Ma€ OyTH iHTEpaK-
TUBHUM 1 OpPIEHTOBAHUM Ha CTYICHTA.

Xoua B ramy3i BUKIAJaHHS MOBU TOYUTHCS
0araro TUCKYCiH MO0 HAWKpANIUX MiAXOAIB J0
BUKJIQJIAaHHS TPaMaTHKH, JIESKi BUCHI CTBEPIDKY-
I0Th, III0 KOMYHIKAaTHUBHI MiIXOAH O BUKJIaaHHSI
rpaMaThKd MOXYTh OyTH HE TaKUMHU €()EKTHB-
HUMH, K OUTBIN TPAJIUIIIHHI METOIH.

OpHuM 3 aprymMeHTiB OpPOTH BUKIAJAaHHS
rpaMaTukyd 3a JIOTIOMOTOI0 KOMYHiKalii € Te,
0 MO)Ke OyTH Ba)XKKO MEPEKOHATHCS, IO CTY-
JIEHTHU CTIPaBJli BUBYAIOTh TpaMaTUYHI MOMEHTH,
SK1 BOHM MOBUHHI 3HaTH. Y KOMYHIKaTUBHOMY
KJIacl yBara 4acTto 30CEepe/PKeHa Ha BUKOpHC-

TaHHI MOBH B KOHTEKCTI Ta CIUIKYBaHHI, a He
Ha OKpEMHUX I'paMaTHYHUX MOMEHTax. Xoua Iie
MOke OyTH e€()eKTHBHHM CIIOCOOOM JOIIOMOTTH
CTyJICHTaM PO3BUHYTH 3arajibHUH PiBEHb BOJIO-
JIIHHSI MOBOIO, JIEAKi CTBEPKYIOTh, IO II€ MOXKE
OyTH HE HaWKpalHuid CIoCiO TEepPEeKOHATHUCS, IO
CTY[ICHTH MalOTh TBEPJAE PO3YMIHHS KIFOUOBHUX
rpaMaTHYHUX CTPYKTYyp. IHIIE 3aHENOKOEHHS
NESKUX YYEHUX IOJIATAa€E B TOMY, 110 KOMYHiKa-
THBHI TIIXOIH 10 HAaBYAHHS IPAMATUKUA MOXYTh
HE MiAXoauTH s BCiX. CTyeHTH, K1 TyKe aHa-
JITAYHI Ta JHOOJATh BUBYATH CTPYKTYPYy MOBH,
MOXYTh OTpUMATH OLIbIIE KOPUCTI BiJ OLIBII
YITKOTO, 3aCHOBAHOTO Ha MpaBWJIaX MiAXOAY O
HABYAHHS TPaMaTHKH.

He3Bakarounm Ha 1€ 3aHEMOKOEHHS, BapTO
3a3HaYUTH, [0 OaraTo BYEHHUX 1 MPAKTUKIB
y Taily3l BUKIAJaHHS MOBHM BHCTYNalOTh 3a
KOMyHIKaTUBHUN miaxig. Lled migxim wmoxe
JOTIOMOTTH ~ CTy[I€HTaM pPO3BUHYTH BMIHHS
BUKOPHCTOBYBaTH MOBY B KOHTEKCTI i edek-
TUBHO CITUIKYBaTHCS, IO € KIIOYOBUMH IUTSIMH
BHUBYCHHSI MOBH. 3PEIITOI0, HAHKpamui miaxina
710 BHIKJIQJIAaHHS TPAMaTHKU MOXE 3aJIC)KATH Bij
nmoTped 1 CTUIIIB HaBUYAHHS OKPEMHUX CTY/ICHTIB,
a TaKoX BiJI I[IIe MOBHOT MPOTPaMH YU KypCy.

KoMyHikaTBHE HaBUaHHS TpaMaTHKU — IIe
X1, SIKAHA 30CePeIKyEThCSl HA BUKOPUCTAHHI
rpaMaTUKy y 3MiCTOBHOMY KOHTEKCTI JIJIsl TOKpa-
IeHHsI CIiIKyBaHHA. Llew miaxin 6azyerbes Ha
TepeyMOBI, IO Ti, XTO BUBYAE MOBY, HallKpare
3aCBOIOKOTh MOBY, KOJIM BUKOPHUCTOBYIOTH 1i JUJTA
€(eKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B peajJbHUX >KHUT-
TEBUX cUTyalisX. KOMyHIKaTUBHMIA MiIXia 0
HABYAHHS TPAMATUKU TPYHTYEThCS HA YSBJICHHI
po Te, 0 MOBa — I1e HE MPOCTO Ha0Ip MpaBHII,
SIK1 TIOTP1OHO 3aCBOITH, @ THCTPYMEHT JJIS CIILI-
kyBaHHs. II[o0 BuKIagaTu rpamMaTtuky KOMYHi-
KaTUBHO, BUKJAJa4l MOBUHHI CTBOPUTH MOXK-
JUBOCTI ISl CTYACHTIB BUKOPUCTOBYBaTH MOBY
B KOHTEKCTi, SKUH Ma€ CTOCYHOK JO IXHBOTO
xuTTa. el miaxigx a0 BUKIATaHHS Tpama-
TUKH 0a3y€eThCs HA i1iei, M0 CTYACHTH OymIyTh
OUTBII 3aJTy9eHUMHU T4 MOTHBOBAHWMH BHBUYATH
rpaMaTuKy, KOJW BOHU PO3YyMITHUMYTh I1i METy
1 aKTyaJIbHICTb.

BaxxnuBuMHU eleMEeHTaMU KOMYHIKaTHBHOTO
HiAXOAYy Yy BHUBYCHHI I'paMaTUKU aHIIIHCHKOT
MOBH € BUKOPHCTAHHS KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb,
SKi JTO3BOJISIIOTH  CTYACHTaM 3aCTOCOBYBAaTH
CBOI 3HAHHS TPaMaTHKH B pEaJbHUX CHUTYyaIlisX
CHUIKYBaHHS, a TaKOXX BKJIIOYEHHS TpaMaTHUKH
B KoHTeKcT. lleil Buj HaByaHHsS 0a3yeTbcs Ha

126 —



MpuyopHoMopcbki pinonorivni ctymii, 7, 2025

3aBaHHSX, K1 TOTIOMaramTh PO3BUBATH Ta BO-
CKOHAJIIOBATH BUKOPHCTAHHS MOBH IIiJ] 4ac po3-
MOBH. 3aBJaHHS € OCHOBHOIO 1I€€I0, OCKIJIbKH
BOHO J/Ia€ OCHOBY MJISi CHUTyalii B peaJbHOMY
KUTTI, JIe HaM MOTP1OHO 3HATH, 1110 1 SIK CKa3aTH.
KaxyTp, 1m0 «3aBmaHHsS — 1€ AiSUTBHICTH a00
MeTa, sIka BUKOHYETHCS 3a JOMOMOIOI0 MOBH,
SK-OT IMOIIYK PIIIEHHS T'OJOBOJIOMKH, YMTaHHS
KapTH Ta BKa3iBKH <...>» [5, c. 224]. Hapuanus
Ha OCHOBI 3aBlaHb 0a3yeTbcsd Ha MPUHHATTI
L[bOT0, ypaxyBaHHI W aJaNnTyBaHHI MpOLECy 10
notped cryneHriB. «lle po3pobreHo s Toro,
00 HaBYATH CTYJCHTIB, SIKI MOXYTh BHKOPHC-
TOBYBaTH CBOIO aHIVIIIICHKY B peajbHOMY CBITI
3a MeXaMHM KJ1acy, HaBiTh SKILO 11 MOBa rpaMa-
THUYHO HeTo4YHa» [6, c. 10].

OTxe, CTyIeHTH MOXYTh HPAaKTUKYBaTH
BUKOPHCTAaHHS TPAMaTHKH B KOHTEKCTI, SIKHH
CTOCYETbCSI IXHBOTO KHUTTA. Y pamMKax KOMYHi-
KaTUBHOTO MIAXOAY 10 BUBYEHHSA T'pPaMaTUKU
BaXXJIMBO, 1100 BOHM HABYHMIIKCS 3aCTOCOBYBATH
MpaBWJia TPaMaTHUKU y TPAKTUYHUX CHUTYaIlifX,
HANpHUKIaJ, BUBYATH HOBY JIEKCHKY, CKIIQJaTH
icTopito, obroBoproBat ¢inbM un KHHTY. CTy-
JICHTH MaroTh 3aCBOITH T'paMaTHU4HI NpaBuiIa HE
TIIBKH AKICHO, a W KIJBKICHO, TOOTO 3HATH HE
TUTBKH TIPaBWJIBHUN BapiaHT, ajie ¥ Pi3HI CIMO-
co0M BUKOPUCTAHHS I'PaMaTHKH.

Jlami TOroBOpHMO TPO OCHOBHI KOMYHIKa-
mueHi cmpameeii Hopmy6anHs pamamuyHux
HABUYOK:

1. InmepakmueHi memoou Ha8YaHHsA

OpHi€ro 13 KIFOUOBUX CTpaTeridi € BUKOPHUC-
TaHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IB, 10 OXOILTIOIOTH:

— ponvoei izpu. PonboBa rpa € eeKTUBHUM
CHocoOOM KOMYHIKaTMUBHOTO HaBUaHHs TIpama-
Tukd. BiH mepembadae po3irpyBaHHS CTYyJIEH-
TaMH pEAIbHUX J>KUTTEBUX CHUTYallill, y SKHX
BOHM BHUKOPHCTOBYIOTH LIJILOBY MOBY. Bukia-
Jadl TOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH pOJIBOBY TPy
K CMOCi0 JOMOMOITH CTyAEHTaM MOMPaKTH-
KyBaTUCsl y BUKOPHCTaHHI I'paMaTUKU B KOH-
TEKCTi, SIKUH CTOCYETbCS IXHBOTO KHUTTS. Lle
JIO3BOJISIE CTYJIEHTaM IIPAKTUKYBAaTH BUKOpUC-
TaHHS MOBHM Yy 3MOJICIOBAHIN CHUTYyallli peaib-
HOTO KUTTSI Ta pO3BUBATH CBOI HABUYKH CIILIIKY-
BaHHs. Hampukmian, cTyieHTH MOXKYTh OTpUMaTH
3aBJaHHS 3IrpaTu CLEHKY B aepONopTy, 1€ OJUH
13 HUX € MPaLiBHUKOM MAaCIOPTHOTO KOHTPOIIIO,
a iHmmi — typuctoM. Lle 3mymrye iX BHKOpHC-
ToByBaTH 4acu Past Simple s po3moBiai mpo
norepeaHi nopopoxi ta Future Simple nst nna-
HYBaHHS HACTYMHOI MOI3/[KH;

— Ouckycii ma oOebamu. Hanpukian, mifg
gac o0roBopeHHs TeMu «Uu MOBHHHI BCi JIFOIH
BUBYAaTH aHIVIIICBKY MOBY?» CTYAEHTH BHKO-
PHUCTOBYIOTh YMOBHI peUeHHS APYTOTO THITY ISt
aprymeHTalii CBO€i Mmo3uiiii;

— cuenapne nageuanna. 111 yac BUKOHAHHS
3aBnaHHsl «Po3kaxu iCTOpil0 Mpo MOJOPOXK 3a
nomnomoroto Past Perfect” ctyneHTH cTBOPIOIOTH
JIOTIYHI TIOCHITIOBHOCTI MO 1 MPaKTHKYIOTh
rpaMaTHKy B KOHTEKCTI.

2. Ilpoekmui memoou

[IpoexkTHe HaBYaHHA CIPHUSE MNPAKTUIYHOMY
3aCTOCYBaHHIO IPaMaTHKHU Yepe3:

— cmeopennsa npezenmayiin. Hanpukian,
CTYICHTH TOTYIOTh IIPE3CHTALIII0 PO KpaiHy, Ky
XoTinu O BigBiZaTH, 3a JOMOMOTOI0 KOHCTPYK-
uid “I would like to visit <...>” a6o “If I had
a chance, I would go to <...>”;

— Hanucanna 36imie s ece. Ilicns nepersny
(G1IbMY CTYJCHTHU MUIIYTh PELEH31I0 3 BUKOPHUC-
TaHHSM PI3HUX TPaMaTUYHUX CTPYKTYp, SK-OT
Passive Voice (“The movie was directed by
<...>”) abo Past Continuous (“While the main
character was traveling, he met <...>”);

— po3pobnennsn cuyeuapiie gioeo ado mea-
mpanbHux nocmanogok. CTyIeHTH MOXYTh 3Hi-
MaTu KOPOTKI BiJICOIHTEPB 10, € BOHH BUKOpPHUC-
ToBy10Th reported speech (“He said that he loved
traveling”) abo MopaybHI fdieciioBa JyUisi BHpa-
xeHHst nopaau (“You should visit this place™).

3. ABTEHTHYHI MaTepiaan

Buxnanaui moBUHHI BUKOPUCTOBYBAaTH aBTEH-
TUYHI MaTepiaiy, fKi po3paxoBaHi Ha HOCIIB
moBH. Ili marepianu MawoTh OyTH IIKaBUMH
Ta 3aXOIUIMBMMH, a TaKOX 3a0e3nedyBaTH CTy-
JICHTaM 3HAHOMCTBO 3 MOBOIO CIOCOOOM, SIKUM
Ma€ CTOCYHOK JI0 TXHBOTO JKUTTS. BUKopucTaHHS
ABTEHTUYHUX TEKCTIB 1 PECYpCIB J03BOJISE CTY-
JeHTaM CHpUUMaTH TPaMaTuKy y TPUPOTHOMY
KOHTEKCTI. J[o Takux marepiaiiB HaJeKaTb:

— 2azemui cmammi 6 iHmepHemi, peKiamMHi
o2onoulenHts, onoeu ma nookacmu. Hanpuknan,
CTYJICHTH YHUTAIOTh OJIOT MPO IMOIOPOXKi, 3HAXO-
JSTh Y HbOMY I'paMaTH4HI KOHCTpyKuii Present
Perfect (“I have been to many countries™) 1 aHa-
T3YIOTh 1X;

— egideomamepianu, HABYAbHI 8i0eo
3 TikTok, menesiziiini cepianu, nonyisipui meie-
wioy abo nicui 3 MITLOBOIO MOBOIO JIJIsl HABYAHHSI
rpamatuku. [1ig yac nepemisiny ypuska 3 GpuibMy
CTYJICHTH TIOBMHHI 3alMCcaTH BCl PEUCHHS
y Future Tense i1 mosicHUTH, SIK BOHH BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI B KOHTEKCTI;
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— couianvHi mepexci U OHAAUH-QOpyMU.
Hanpuknan, BoHM MOXYTh OpaTu y4acTb y JUC-
kycisx y Facebook-rpymax 3a 10momMoror BUKO-
PUCTAaHHS CKJIAQJHUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYp
y BIITIOBIISX.

4. BukopucTaHHs TEXHOJIOT1H

[{udpoBi IHCTPYMEHTH [OMOMArarmTh ypi3-
HOMaHITHUTH HaBYajbHUU mpouec. Jlo Hux
HaJIeXKATh:

— MOGHI 0o0amKu il oHAauH-naAamgopmu.
Hanpuknan, Duolingo nae 3mory cryaeHTam
B IrpoBiil (opmi BiAMpaIbOBYBaTH T'pPaMaTHUKY,
a Grammarly nonomarae BuIIpaBISATH Tpama-
TUYHI IOMWJIKH B TEKCTaX;

— @edKgecmu. Crynentu OTPUMYIOTh
3aBJaHHsA JOCTIIWTH BHU3HAYEHY TEMY aHIIIH-
CHKOIO MOBOIO, 30WpaTH iHpOpMAIliIo 3 aHIIO-
MOBHHUX CalTIB 1 oOopMIIOBaTH ii 3a JAOMNOMO-
rOI0 TPaBUIBHO TNOOYIOBaHMX TI'paMaTHYHUX
CTPYKTYP;

— inmepakmueni mecmu u izpu. Hanpu-
knana, Kahoot! mo3Bossie cTBOprOBaTH BIKTOPHHH
JUIS TIEPEBIPKH TpaMaTHYHUX 3HaHb, 10 POOUTH
HaBYaHHS I[IKABUM 1 3MarajbHUM.

Ponp  Bukiamayua B KOMYHIKaTUBHOMY
HaBYaHHI

Buxiagau y KOMYHIKaTUBHOMY  MIAXOAi
BUCTyIIa€ HE JIMIIE SK JUKEpPeNno 3HaHb, a SK
dacumniTarop, KM CTBOPIOE YMOBH JJISi CaMO-
CTIMHOTO BIJKPUTTS T'paMaTUYHUX 3aKOHOMIp-
HocTei. OCHOBHI (PyHKIII{ BUKIIa1aya:

— opzamizauia A6MEHMUYHOZ0 MOBHO20
cepedosunia. Hanpukiaa, TpoBeACHHS YpPOKIB
AHTMIMCHKOI0O MOBOIO CIIPHUSiE€ KpalloMy pO3y-
MIHHIO TPaMaTHKU B KOHTEKCTI;

— HAaO0auHA 360pomHo20 36°A3Ky. Bukianay
HE MPOCTO BHIIPABIISE MOMUIIKH, a TOSICHIOE iX
y KOHTEKCT] peaJIbHOTO MOBJICHHSI;

— CHMEOpPEeHHA MOMCIUGOCHmell 015 KOleK-
muenoi pooomu. Hanpuknan, cTyaeHTam
MOXHA 3alpONOHYBaTH MpAaLOBaTH y TIpymnax
HaJ OJHUM TEKCTOM, JI¢ BOHU BHIIPABISIOTH
MOMUJIKH OJTUH OJTHOTO.

BucnoBku. KomynikarusHi crtparerii ¢op-
MYBaHHS TPaMaTWYHUX HABUYOK JIO3BOJISIOTH
e(exTuBHINIE 3aCBOIOBATH AaHMIIWCBKY MOBY
3aBISKW 1HTErpallii rpaMaTHKy B peasibHI MOBHI

curyauii. IHTEpakTUBHI METOOW, MPOEKTHA
JiSUTBHICTh, BUKOPUCTAHHS aBTCHTUYHHX Mare-
piaiiB 1 HUPPOBUX TEXHOJIOTIH JOMOMararoTh
CTy[IeHTaM HE€ JIMILIEe ONaHyBaTH IMpaBuja, aje
i HaBUMTHUCS BUIBHO IX 3aCTOCOBYBAaTHU y CIIiJI-
KyBaHHI. BuKoOpHCTaHHS peambHUX >KUTTEBUX
CHUTyallill y HaBYaJIbHOMY IPOLIEC] 103BOJISIE CTY-
JICHTaM Kpallle 3aCBOIOBATH IPAMATHUKY Ta 3aCTO-
COBYBATH ii y CBOEMY MOBJICHHI.

KomyHikaTiBHE HaBYaHHS I'paMaTHKHU aHIVI1H-
ChKO1 MOBH Ma€ YMCJICHHI IEpPeBaru JjIsl TUX, XTO
BHBUYa€e MOBY. OCh JesIKi 13 K1M0H08UX nepesae:

1. IligBuimena wmoruBauis. KomyHikatuBHe
naBuyanHsg MoBH (CLT) poOuTh BUBUEHHS aHTTIiN-
CHKOI TpaMaTUK{ OUIBII 3HAYYIIMM 1 aKTyalb-
HUM JUIsl CTYIEHTIB. 3aBISKU BHUKOPHCTAHHIO
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Y pEajbHHUX JKUTTEBHUX
CUTyallisIX BOHM MOXYTh IM00AuuTH Oe3moce-
pEelHI TMepeBard CBOTO HaBUaHHSA 1 OTPUMATH
O1sIbIIIe MOTHUBAIIIT 10 BUBUCHHS MOBH.

2. TlomimmeHHs KOMYHIKaTHBHMX HaBUYOK.
CryneHTn BYaThCsl €EKTUBHO TepenaBaTu CBOL
1711 Ta TyMKH 3a JIOTIOMOTOIO BIJMOBITHUX T'pa-
MaTHUYHUX CTPYKTYp, L0 BeA€ A0 MOKpALICHHS
HABUYOK CIIJIKYBaHHS.

3. I1igBuUIEHA TOYHICTS 1 IJIABHICTD. 3aBOsSKA
30CEpePKEHHI0 Ha BUKOPHCTAaHHI TIpaMaTHy-
HUX CTPYKTYp y KOHTEKCTi CTYICHTH pO3BH-
BAIOTh Kpallle PO3YMIHHS TOTO, SIK MPABHIBHO
Ta TUIABHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY.

4. TligBumeHHS KyJabTYpHOI OOI3HAHOCTI.
CLT mnepenbavyae BUBYCHHS KYyJIbTYpH Ta 3BH-
4aiB aHIJIOMOBHMX KpaiH 1 BUKOPUCTAHHS 1IbOTO
HAJICXKHUM YHMHOM Yy PI3HMX COLIaJIbHUX
CUTYAITisX.

5. TlonminmieHHs HaBUYOK KPUTUYHOTO MHMC-
nenHs. KoMyHikaTHBHE HaBYaHHS MOBH 320XO-
4Yy€e CTYACHTIB MUCIUTH KPUTUYHO Ta TBOPHO,
00 imM Oyio 3ampornoOHOBAHO BHKOPHCTOBYBATH
MOBY HOBUMH i 1HIIUMH CIIOCOOAMHU.

KomyHikaTBHE  HaBYaHHS  TpaMaTUKH
aHTITIMCHKOT MOBHM Mae Oararto mepesar i TUX,
XTO BHMBYa€e MOBY. lle momomarae iMm po3Bu-
HYTH HAaBUYKHU Ta 3HAHHS, HEOOX1aH1 11 edeK-
TUBHOTO CHUIKYBaHHS aHMIIMCHKOIO Ta BHKO-
pPUCTAHHS MOBH 3MICTOBHMM 1 aBTEHTUYHUM
CIOCOOOM.
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